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PØEDMLUVA

Hlavní vìcí v �ivotì je vyná�et o v�em apriorní soudy. Skuteènost je taková,
�e masy se mýlí a jednotlivci mají v�dycky pravdu. Z toho v�ak není radno vyvozovat
pro �ivot �ádná pravidla: k tomu, aby se èlovìk podle nich øídil nepotøebují být
formulována. Jsou tu pouze dvì vìci: láska na v�echny zpùsoby k hezkým dívkám
a hudba z New Orleansu nebo od Duke Ellingtona. V�echno ostatní by mìlo
zmizet, proto�e v�echno ostatní je o�klivé, a síla tìch nìkolika následujících stránek,
které to mají dokázat, je v tom, �e onen pøíbìh je naprosto pravdivý, nebo� jsem
si jej od zaèátku a� do konce vymyslel Jeho hmotné ztvárnìní ve vlastním slova
smyslu je zalo�eno v podstatì na posunutém promítnutí pohnuté skuteènosti
s høejivou atmosférou do roviny vyprávìní nepravidelnì zvlnìné a pokroucené.
Jak uvidíte, je to postup, pokud tu vùbec jaký byl k nìmu� se mohu klidnì pøiznat.

NEW ORLEANS 10. BØEZNA 1946
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Colin byl s koupáním u konce. Ne� vylezl z vany, zabalil se do mìkké
osu�ky, z ní� mu èouhaly jenom nohy a horní èást tìla. Vzal ze sklenìné eta�érky
rozpra�ovaè a lehce si nastøíkal svìtlé vlasy voòavým olejem. Jeho jantarový høeben
peèlivì rozèísl poddajnou masu na dlouhé oran�ové proudy, jako kdy� oráè hrábne
z legrace vidlièkou do meruòkové marmelády. Colin polo�il høeben, uchopil nù�ky
na nehty a zastøihl si na�ikmo koutky svých málo výrazných víèek, aby vypadal
tajemnìji. Musel to èasto opakovat, proto�e víèka rychle dorùstala. Rozsvítil lampièku
nad zvìt�ovacím zrcadlem, nahnul se k nìmu a prohlí�el si ple�. Kolem chøípí u
nosu mu vyskoèilo nìkolik pupínkù. Kdy� ve zvìt�ovacím zrcadle uvidìly, jak jsou
o�klivé, hbitì se stáhly zpátky pod kù�i a Colin spokojenì zhasl. Odvázal si
ruèník otoèený kolem beder a jedním cípem si vytøel prsty na nohou, aby mu ani
tam nezùstalo vlhko. V zrcadle se mohl pøesvìdèit, komu je podobný, toti� tomu
blonïákovi, co hraje Slima v Krèmì v Hollywoodu. Mìl kulatou hlavu, malé u�i,
rovný nos, nazlátlou barvu pleti. Usmíval se èasto jako dítì a tím se mu na bradì
udìlal dùlek. Byl dost vysoký, �tíhlý, mìl dlouhé nohy a byl velice hezký. Jméno
Colin mu velmi dobøe sedìlo. Kdy� mluvil s dìvèaty, byl roztomilý, mezi hochy
býval rozpustilý. Byl skoro stále v dobré náladì, zbytek èasu prospal.

Vypustil vodu z vany dírou, kterou prorazil do dna. Podlaha v koupelnì,
vydlá�dìná svìtle �lutými kachlièkami, mìla sklon a svádìla vodu k otvoru, který
se nacházel právì nad psacím stolem nájemníka bydlícího o poschodí ní�. Ten
nedávno stùl pøemístil, ani� o tom Colina uvìdomil. Teï mu voda chlístala pøímo
do kredence. Vklouzl hbitì do sandálù ze �raloci kù�e a oblékl si elegantní domácí
úbor, man�estrové kalhoty tmavozelené barvy a atlasový oøí�kovì hnìdý kabátek.
Ruèník zavìsil na su�ák, pøedlo�ku pøehodil pøes okraj vany a posypal ji hrubou
solí, aby z ní vytekla v�echna voda, kterou nasákla. Pøedlo�ka zaèala pou�tìt sliny
v podobì hroznù mýdlových bublinek.

Vy�el z koupelny a zamíøil do kuchynì dohlédnout na poslední pøípravy
veèeøe. Jako ka�dé pondìlí mìl pøijít na veèeøi Chick, bydlel nedaleko. Byla sice
teprve sobota, ale Colin se nemohl doèkat, a� se Chick objeví a on mu dá ochutnat
menu, které s ohromnou rozko�í pøipravil Nicolas, jeho nový kuchaø. Chickovi,
rovnì� svobodnému, bylo dvaadvacet rokù jako Colinovi a mìl stejné literární
zájmy, ale ménì penìz. Colin vlastnil tak velké jmìní, �e si mohl hezky �ít bez práce
pro jiné. Chick si v�ak musel ka�dý týden zajít za strýèkem na ministerstvo pùjèit
si peníze, proto�e jeho in�enýrské povolání mu nevyná�elo tolik, aby se udr�el na
úrovni svých podøízených dìlníkù, a lidem, kteøí jsou lépe �iveni a lépe obleèeni
ne� vy, se tì�ko porouèí. Colin mu pomáhal, jak jen mohl, a zval ho na veèeøi,
kdykoliv to �lo, ov�em Chick byl velice hrdý, tak�e to musel dìlat nenápadnì a
nesmìl ho zvát pøíli� èasto, aby si nemyslel, �e jen èeká, jak by mu pomohl.
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Chodba ke kuchyni, z obou stran zasklená, byla plná jasu a z obou stran
v ní záøilo jedno slunce, nebo� Colin mìl svìtlo rád. Bylo tu plno peèlivì vyle�tìných
mosazných kohoutkù. Slunce si s nimi pohrávalo a dìlalo kouzelné efekty. Za
zvukù, vyvolávaných dopadem paprskù na kohoutky, rády tanèívaly kuchyòské
my�ky a honily se za kulièkami, které vytváøely paprsky podobající se proudùm
�luté rtuti, ne� se roztøí�tily o podlahu. Colin zbì�nì jednu my�ku pohladil, mìla
velmi dlouhé èerné vousy, byla �edá a útlá a podivuhodnì lesklá. Kuchaø je velmi
dobøe �ivil, ale tak, aby pøíli� netloustly. My�i nenadìlaly ve dne mnoho hluku, jen
si na chodbì hrály.

Colin otevøel lakované dveøe do kuchynì. Kuchaø Nicolas bdìl nad svým
øídicím pultem. Sedìl u tabule, natøené rovnì� na svìtle �luto, s nìkolika otáèivými
ciferníky, jimi� se ovládaly rùzné kuchyòské pøístroje seøazené podél zdí. Ruèièka u
elektrické trouby, nastavená na peèení krùty, se chvìla mezi �skoro� a �teï�. Peèe-
nì bude co nevidìt hotova. Nicolas stiskl zelený knoflík na spou�tìní citlivého
zkou�eèe. Ten mìkce zajel do masa a v té chvíli se ruèièka zastavila na �teï�.
Nicolas troubu pohotové vypnul a spustil ohøívaè talíøù.

�Bude to dobré?� zeptal se ho Colin.
�O tom pán nemusí pochybovat,� odpovìdìl Nicolas. �Krùtièka byla

bezvadnì urostlá.�
Jaký bude pøedkrm?�
�Bo�ínku,� øekl Nicolas, �pro jednou nic nového. Pøipravil jsem plagiát

Gouffého.�
�To jste si nevybral nejhor�ího uèitele,� pøikývl Colin. �A kterou èást jeho

díla hodláte reprodukovat?�
�Pí�e se o tom na stranì 638 jeho Kuchaøské knihy. Hned ten odstavec

pánovi pøeètu.�
Colin se posadil na kulatou stolièku se sedadlem z pìnové gumy, pota�ené

voskovým plátnem barevnì pøizpùsobeným stìnám, a Nicolas spustil: �Udìlejte
zapékanou pa�tiku jako pøedkrm. Pøipravte si tlustého úhoøe a nakrájejte ho na
kousky asi tøi cetimetry silné. Vlo�te tyto kousky do kastrolu s trochou bílého vína,
soli a pepøe, pøidejte plátky cibule, na� petr�ele, tymián a bobkový list a malý
strou�ek èesneku. Nemohl jsem øíz èesneku vybrousit tak, jak bych býval chtìl,�
poznamenal Nicolas, �máme moc opotøebovaný brousek.�

�Dám jej vymìnit,� ujistil ho Colin.
Nicolas èetl dál:
�Povaøte. Vyjmìte úhoøe z kastrolu a vlo�te na pánev. Vývar proceïte

hedvábným sítkem, pøidejte �panìlské omáèky a nechtì zhoustnout, a� ��áva ulpí
na l�íci. Propasírujte, nalijte na úhoøe a nechtì dvì minuty povaøit. Polo�te úhoøe
na zapeèenou pa�tiku. Oblo�te krùtu dokola plátky �ampionù, uprostøed udìlejte
ozdobu z kapøího mlíèí. Polijte zbylou ��ávou, kterou jste si nechali stranou.�

�Dobrá,� pøisvìdèil Colin. �Myslím, �e to bude Chickovi chutnat.�
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�Nemám to potì�ení pana Chicka znát,� dodal na závìr Nicolas, �ale kdy�
mu to nebude vyhovovat, pøipravím pøí�tì nìco jiného, co� mi umo�ní urèit takøka
s úplnou jistotou prostorový øád jeho chutí a nechutí.�

�Souhlasím...!� øekl Colin. �Tak já zas jdu, Nicolasi. Pøipravím na stùl.�
Pustil se chodbou na protìj�í stranu a pro�el pøípravnou do studia-jídelny

s bledì modrými koberci a bé�ovorù�ovými stìnami, které uklidòovaly otevøené
oèi.

Do místnosti, velké asi ètyøi krát pìt metrù, pøicházelo svìtlo z ulice Louise
Armstronga dvìma protáhlými otvory. Zrcadlová skla bez odrazové vrstvy se vysou-
vala do stran a vpou�tìla tak dovnitø jarní vùnì, pokud venku nìjaké byly. Na
protìj�í stranì zaujímal jeden roh pokoje stùl z dubového døeva. Dvì lavice byly
sestaveny do pravého úhlu, podél dvou stran stolu, po dvou dal�ích stranách stály
�idle s pol�táøi z modrého safiánu. K zaøízení pokoje patøil kromì toho dlouhý
nízký kus nábytku zaøízený jako diskotéka, gramorádio s nejsilnìj�í modulací a
dal�í kus, symetricky umístìný k prvnímu, v nìm� byly ulo�eny praky, talíøe,
sklenièky a jiné potøeby, jakých se pou�ívá pøi jídle mezi civilizovanými lidmi.

Colin vybral svìtle modrý ubrus, ladící barevnì s kobercem. Doprostøed
stolu postavil podnos v podobì jakési nádoby s formalínem, v nìm�, jak se zdálo,
dvì kuøecí embrya pøedvádìla Rù�ový pøízrak v choreografii Ni�inského. Kolem
nìho rozlo�il nìkolik dlouhých snítek prou�kové mimózy. Vypìstoval ji jeden
jeho známý zahradník køí�ením kulièkové mimózy s pruhem èerného sladkého
døeva, jaké si kupují dìti u kramáøù, kdy� jdou ze �koly. Pak vzal pro ka�dého dva
bílé porcelánové talíøe zdobené prosvítajícími zkøí�enými zlatými èárami a
nerez pøíbor se støenkami s a�urou, v nich� bylo pro �tìstí v�dy mezi dvìma
fóliemi z plexiskla po jednom vycpaném sluníèku sedmiteèném. Vedle postavil
poháry z køi��álového skla a k nim ubrousky stoèené do kornoutù � co� mu
zabralo dost èasu. Sotva byl s pøípravou hotov, upozornil ho zvonek na stìnì, �e
pøi�el Chick.

Colin urovnal záhyb na ubruse a �el mu otevøít.
Jak se má�?� zeptal se Chick.
�Dìkuji. A ty?� øekl Colin. �Sundej si pr�ák a pojï se podívat, co dìlá

Nicolas.�
�To je tvùj nový kuchaø?�
�Ano,� pøisvìdèil Colin. �Vymìnil jsem si ho s tetièkou za toho bývalého a

kilo belgické kávy.�
�Jsi s ním spokojen?� vyptával se Chick.
�Zdá se, �e svému øemeslu rozumí. Je to �ák Gouffého.�
�Toho s tím kufrem?� poznamenal Chick zdì�enì a èerný knírek mu

tragicky schlípl.
�Ale kdepak, hlupáèku, Julese Gouffého, toho známého kuchaøe.�
�Ach tak, to ví�, já...,� zakoktal Chick, �kromì Jean-Sol Partra toho moc

nepøeètu.�
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Vy�el za Colinem do vykachlíèkované chodby, pohladil my�ky a nabral si
cestou pár sluneèních kapièek do zapalovaèe.

�Nicolasi,� øekl Colin hned u dveøí, �pøedstavuji vám svého pøítele Chicka.�
�Dobrý den, pane,� pozdravil Nicolas.
�Dobrý den, Nicolasi,� odpovìdìl Chick. �Nemáte náhodou neteø jménem

Alise?�
�Mám, pane,� øekl Nicolas. �Ostatnì, smím-li k tomu nìco dodat, je to

hezká mladá dívka.�
�Je vám hroznì podobná,� mínil Chick. �A� na tu èást od pasu nahoru.�
�Já mám dost �iroká ramena,� usoudil Nicolas, �kde�to ona je zas lépe

vyvinuta ve smìru kolmém. Pán mi laskavì promine, �e jsem to upøesnil.�
�Vida,� pøidal se Colin, �a u� jsme tu skoro jako v rodinì. �e máte neteø,

Nicolasi, to jste mi myslím neøekl.�
�Moje sestra se jaksi nevydaøila, pane,� vysvìtloval Nicolas. �Studovala filozofii.

S takovými vìcmi se v rodinì hrdé na své tradice nikdo rád nechlubí...�
�Ach tak...,� poznamenal Colin, �myslím, �e máte pravdu. Ka�dopádnì

vás chápu. Tak nám uka�te tu úhoøí pa�tiku...�
�Otevírat troubu zrovna teï by bylo nebezpeèné,� upozornil Nicolas. �Mohlo

by tam dojít k vysýchání � v dùsledku vniknutí vzduchu ménì bohatého na
vodní páry ne� vzduch, který je tam uzavøen.�

�Já se radìji nechám pøekvapit, a� ji uvidím poprvé na stole,� øekl Chick.
�To mohu pánovi jen doporuèit,� ozval se Nicolas. �Smím si dovolit pána

po�ádat, aby mi laskavì dovolil pokraèovat?�
�Pokraèujte, prosím, Nicolasi.�
Nicolas se pustil zase do práce: vybíral z formy rosol s øezy z moøského

jazyka, oblo�eného plátky laný�e, co� mìlo být ozdobou rybího pøedkrmu.
Colin s Chickem z kuchynì ode�li.
�Dá� si aperitiv?� zeptal se Colin. �Mùj pianocktail je hotov, mù�e� jej

vyzkou�et.�
�Bìhá dobøe?� zeptal se Chick.
�Bezvadnì. Dalo to sice fu�ku, aby v�echno do puntíku hrálo, ale výsledek je

lep�í, ne� jsem èekal. Z Black and Tan Fantasy jsem dostal opravdu fantastickou
smìs.�

�Na jakém principu pracuje?�
�Zaøídil jsem to tak, aby ka�dé notì odpovídal urèitý alkohol, likér nebo

aroma. Pedál forte je na �lehaná vejce a pedál piano na led. Na sodovou vodu
potøebuji zahrát trylek ve vysokém rejstøíku. Mno�ství je v�dy pøímo úmìrné dobì
trvání. Ka�dá ètyøia�edesátinová nota se rovná jedné �estnáctinì celku, ètvrtka
celku, celá nota ètyønásobnému mno�ství celku. Jestli�e zahraje� pomalou melodii,
zaène pùsobit pojistné zaøízení tak, aby se dávka nepøekroèila a nevzniklo cocktailu
zbyteènì mnoho, ale aby se zvý�il obsah alkoholu. A podle délky melodie mù�e�
libovolnì ovlivòovat sílu celku, napøíklad zredukovat ji na pouhou setinu,
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abys dostal s pomocí laterální regulace nápoj, ve kterém by byly zachyceny v�echny
harmonie.�

�Je to dost slo�ité,� podotkl Chick.
�V�echno je øízeno elektrickými kontakty a relé. O detailech nemluvím, ty

zná�. Jinak jen dodávám, �e to piano skuteènì funguje.�
�To je bájeèné!� øekl Chick.
�Jen jedna vìc je dost o�emetná,� pokraèoval Colin, �toti� pedál forte na

�lehaná vejce. Musel jsem tam zamontovat zvlá�tní seøizovaèi zaøízení, proto�e
jakmile zahraje� nìco pøíli� �hot�, padají do cocktailu kousky omelety a �patnì se
polykají. To je�tì nìjak upravím. Zatím staèí dávat trochu pozor. Na èerstvou
smetanu je hluboké g.�

�Tak to si hned udìlám cocktail na Loveless Love,� øekl Chick. �Bude
stra�ný.�

�Piano je je�tì v komoøe, kde jsem si zøídil pracovnu,� upozornil Colin,
�proto�e nemá je�tì pøi�roubované ochranné desky. Pojï, jdeme na to. Pro
zaèátek je naøídím na dva cocktaily tak asi po dvou deci.�

Chick se posadil k pianu. Kdy� dohrál, ozvalo se suché cvaknutí, èást pøední
stìny se odklopila a objevila se øada sklenièek. Dvì z nich byly naplnìny a� po
okraj chutnì vyhlí�ející smìsí.

�Mìl jsem jisté obavy,� ozval se Colin. �Jednu chvíli jsi zahrál fale�nou
notu. Na�tìstí harmonovala s ostatními.�

�Copak to zaøízení poèítá s harmonií?� divil se Chick.
�Ne tak docela,� odpovìdìl Colin. �Bylo by to pøíli� komplikované. Uplatòují

se v tom jen nìkteré závislosti. Vypij to a pojï jíst.�
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�Ta úhoøí pa�tika je znamenitá,� øekl Chick. �Kdo ti to poradil?�
�To Nicolas dostal takový nápad,� odpovìdìl Colin. �Jeden úhoø mu toti�

ka�dý den leze � èi vlastnì lezl � potrubím na studenou vodu a� do umyvadla.�
�No ne,� �asl Chick. �Jak to?�
�Vystrèil v�dycky hlavu, stiskl do zubù jeho pastu na zuby a celou mu ji

vycucl. Nicolas pou�ívá výhradnì americkou ananasovou pastu, a ta mu zøejmé
nedala pokoj.�

�Jak ho chytl?� vyzvídal Chick.
�Místo tuby tam polo�il celý ananas. Dokud �ral úhoø pastu, mohl ji spolykat

a potom zas vtáhnout hlavu nazpátek, ale s ananasem to dobøe ne�lo, a èím víc
se o to sna�il, tím hloubìji se mu zuby zarývaly do ananasu. Nicolas...�

Colin se zarazil.
�Co udìlal Nicolas?� chtìl vìdìt Chick.
�Nevím, jestli ti to mám øíct, mohlo by ti to pokazit chu�.�
Jen povídej,� pobízel ho Chick, �u� jsem ji stejnì skoro ztratil.�
�V tom okam�iku vbìhl Nicolas do místnosti a �iletkou mu uøízl hlavu.

Pak otevøel kohoutek a to ostatní vyplavalo ven.�
�To je v�e?� divil se Chick. �Dej mi trochu té pasty. Tøeba má v potrubí

poèetnou rodinu.�
�Nicolas teï nalíèil malinovou pastu, uvidíme, co to udìlá..,� øekl Colin.

�Ale posly�, ta Alise, o které jsi mluvil...�
�Zrovna na ni myslím,� odpovìdìl Chick. �Setkal jsem se s ní poprvé na

jedné pøedná�ce Jeana-Sola. Le�eli jsme oba na bøi�e pod pódiem a pøitom jsem
se s ní seznámil.�

Jaká je?�
�Nedovedu ji pøesnì popsat,� na to Chick. �Je hezká.�
�Ach...,� vzdychl Colin.
Nicolas se vracel, nesl krùtu.
�Sednìte si k nám, Nicolasi,� po�ádal ho Colin. �Jak u� øekl Chick, jste

pøece skoro èlenem rodiny.�
�Ale nejdøív se postarám o my�i, nemá-li pán nic proti tomu,� øekl Nicolas.

�Za chvíli jsem tady, krùta je u� rozkrájená... ��áva je tuhle...�
�To bude� koukat,� ozval se Colin. �Je to smetanová omáèka s mangem a

s jalovcem za�itá v závitcích z prokládaného telecího masa... Zatlaèí� na to a ono
to vyteèe ven.�

�To je ohromné!� poznamenal Chick.
�Nemohl bys mi vysvìtlit, jak jsi tam s ní navázal známost...?� vyzvídal Colin.
�Proè ne...,� odvìtil Chick, �zeptal jsem se jí, jestli má ráda Jean-Sol Partra,

ona na to odpovìdìla, �e sbírá jeho díla... Tak jsem jí øekl: �Já také...� � A poka�dé,
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kdy� jsem jí nìco øekl, odpovìdìla: �Já také,� a naopak... Nakonec, jen abych provedl
existencialistický pokus, jsem jí øekl: �Jsem do vás velice zamilován� � a ona na
to: �Och!��

�Pokus se nezdaøil,� podotkl Colin.
�Ne,� pøiznal Chick. �Pøesto v�ak neode�la. Tak jsem jí øekl: �Já jdu tamtudy�

� a ona: �Já ne� � a dodala: �Já zas tamtudy.��
�To je ohromné,� �asl Colin.
�Na to jsem øekl: �Já také,� pokraèoval Chick. �A byl jsem v�ude, kde byla ona...�
�A jak to v�echno skonèilo?� zeptal se Colin.
�Ech...,� vzdychl Chick, �byl u� èas jít do postele...�
Colinovi zaskoèilo, a ne� se vzpamatoval, vypil pùl litru burgundského.
�Zítra s ní jdu bruslit,� dodal Chick. �Je nedìle. Nepùjde� s námi? Domluvili

jsme se na dopoledne, dokud tam nebude tolik lidí. Dost mì to �tve, proto�e
bruslím �patnì, ale aspoò si budeme moci pohovoøit o Partrovi.�

�Pùjdu taky,� rozhodl se Colin. �Pøijdu i s Nicolasem... Tøeba má tìch neteøí víc...�
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Colin vystoupil z vozu metra a �lapal po schodech nahoru. Dostal se ven
jinde, ne� chtìl, a obe�el stanici, aby se správné orientoval. Vyzkou�el smìr vìtru
pomocí �lutého hedvábného kapesníèku, a barva kapesníèku, jak ji vítr bral
s sebou, se usadila na velké budovì nepravidelného tvaru, která tím dostala vzhled
zimního stadiónu Molitor.

Blí� k nìmu byly zimní láznì. Pøe�el kolem nich a dvojitými létacími dveømi,
sklenìnými s mosaznými ochrannými tyèemi, ve�el ze strany do tohoto kamen-
ného organismu. Vytáhl permanentku, která svými dvìma ji� pro�típnutými dírkami
mrkla na kontrolora. Ten odpovìdìl spikleneckým úsmìvem, nicménì udìlal do
karty z oran�ového bristolu tøetí dírku a prùkazka oslepla. Colin ji ledabyle strèil
zpátky do náprsní kù�e z ruské ta�ky a dal se nalevo chodbou pota�enou linole-
em, vedoucí k øadám kabin. V pøízemí u� �ádná nebyla volná. Vystoupil tedy po
betonovém schodi�ti, kde potkával vysokánské postavy � pohybovaly se toti� na
kolmých �elízkách �, které se sna�ily dìlat pøemety tak, aby to vypadalo pøirozenì,
pøesto�e jim v tom zøejmì nìco vadilo. Nìjaký mu� v bílém svetru mu otevøel
kabinu, vyinkasoval spropitné, které asi, proto�e vypadal prolhanì, v�dycky spí�
projedl, a kdy� nedbale vyznaèil usmolenou køídou na èernì natøený
obdélník v kabinì, k tomu úèelu urèený, iniciály zákazníka, zanechal ho v té
díøe o samotì. Colin si v�iml, �e ten chlap nemìl hlavu lidskou, ale holubí, a
nechápal, proè ho vzali do slu�by právì na bruslaøském stadiónu a ne v zimních
lázních.

Z ledové plochy se ozýval oválný hluk a reproduktory, kterých bylo v�ude
jako naseto, jej je�tì bohatì mno�ily. Dupot bruslaøù nedosáhl dosud úrovnì jako
pøi velkém návalu, kdy zní podobnì, jako kdy� regiment vojska �lape v blátì, a� to
cáká na v�echny strany. Colin vyhlí�el Alise a Chicka, ale podle v�eho nebyli na
ledì. Nicolas mìl za nimi pøijít o nìco pozdìji; chystal obìd a musel je�tì nìco
dokonèit v kuchyni.

Colin si rozvázal �òùrky od bot a v�iml si, �e má pro�oupané podrá�ky.
Vytáhl z kapsy rulièku anglické náplasti, ale nemìl jí dost velký kus. Postavil tedy
boty do lou�ièky, která vznikla pod cementovou lavièkou, a zalil je koncentrovaným
hnojivem, aby kù�e dorostla. Natáhl si vlnìné pono�ky s �irokými støídavì �lutými
a fialovými prou�ky a obul si bruslaøské boty. Ostøí jeho bruslí se vpøedu dìlilo
vedví, aby mohl snadnìji mìnit smìr.

Vy�el z kabiny, sestoupil zas o patro ní�. Nohy se mu pøitom na kobercích
z perforovaného linolea, jimi� byly pokryty betonové chodby, v�elijak kroutily.
Jen se odvá�il vstoupit na led, hned musel hbitì uskoèit po dvou døevìných
schodech zpátky, aby neupadl: jakási bruslaøka toti� udìlala velkolepou orlici a na
její závìr upustila velikánské vejce, které se rozpláclo Colinovi u nohou.
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Zatímco jeden z èistièù pøi�el uklidit rozstøíknuté zbytky, spatøil Colin Chicka
a Alise, jak vstupují na led na protìj�í stranì. Zamával na nì, ale nevidìli ho, a
tak se jim rozjel naproti, ani� bral zøetel na stanovený smìr jízdy. Zpùsobil tím, �e
znaèné mno�ství náv�tìvníkù se kolem nìho ihned shluklo a protestovalo, a na
nì nará�eli dal�í, kteøí zoufale mávali do vzduchu rukama, nohama, rameny, celým
tìlem, ne� sebou plácli pøes ty, co upadli první. V maèkanici to v�dycky
za�plouchalo, proto�e povrch zatím roztál ve slunci.

Zanedlouho tam le�elo na hromadì devìt desetin bruslaøù a Chick s Alise
mìli celé kluzi�tì jen pro sebe, nebo skoro jen pro sebe. Pøijeli blí� k hem�ící se
mase lidí a Chick, poznav mezi nimi Colina podle jeho bruslí s rozdvojeným
ostøím, popadl ho za kotníky a vytáhl ho ven. Stiskli si ruce. Chick mu pøedstavil
Alise a Colin se k ní pøipojil zleva, nebo� Chick ji� okupoval její pravý bok. Kdy�
dorazili k samému okraji kluzi�tì, zaøadili se za sebe, aby uvolnili cestu èistièùm,
kteøí, proto�e nemìli �ádnou nadìji, �e v obrovské hromadì obìtí najdou nìco
jiného ne� bezcenné zbytky lidských jedincù, se vyzbrojili �krabadly, aby mohli
odklidit v�echny, co zùstali le�et, a ují�dìli s nimi k otvorùm na ohrabky za zpìvu
hymny Molitoru, kterou roku 1709 slo�il Vaillant-Couturier a která zaèíná:

Pánové a dámy
Uvolnìte laskavì cestu
(Prosíme Vás o to)
Abychom se mohli
Pustit do èi�tìní...

To v�e se dìlo za zvukù houkaèky, které v hloubi i tìch nejotrlej�ích du�í
mìly vyvolávat dìs z nelítostného násilí.

Bruslaøi, kteøí byli dosud na nohou, tleskali této iniciativì a poklop nad
smetenými lidmi zapadl. Chick, Alise a Colin jim vìnovali krátkou modlitbièku a
pokraèovali zase v krou�ení.

Colin se nemohl na Alise dost vynadívat. Zvlá�tní shodou okolností mìla
na sobì modrý ko�ilový svetøík a �lutou sukni. Boty mìla �luté a bílé, s kanadami.
Na nohou mìla kouøovì �edé hedvábné punèochy a bílé pono�ky ohrnuté
pøes okraj nepøíli� vysokých bot s tkanièkami tøikrát otoèenými kolem kotníkù.
Dále mìla sytì zelený hedvábný �átek, kolem oblièeje jí splývala pevná kadeøavá
masa neobvykle hustých blond vlasù. Dívala se na svìt �iroce rozevøenýma modrýma
oèima a celý její zjev doplòovala svì�í zlatá ple�. Mìla oblé pa�e a lýtka, útlou
postavu a takovou køivku òader, jaká se dá vidìt jenom na fotografii.

Colin se zadíval na druhou stranu na svùj protìj�ek. Pøe�el tam a se
sklopeným zrakem se zeptal. Chicka, jestli nemìl nìjaké potí�e s tou úhoøí pa�tikou.

�Ani mi o tom nemluv,� øekl Chick. �Lovil jsem ve svém kohoutku celou
noc, abych se pøesvìdèil, jestli v nìm není nìjaký úhoø. Ale mám tam jenom
pstruhy.�

�Nicolas si s tím bude umìt poradit,� ujistil ho Colin. �Máte neobyèejnì
schopného strýèka,� dodal, obraceje se teï pøedev�ím na Alise.
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�Je pýchou rodiny,� odpovìdìla Alise. �Maminka je celá ne��astná, �e si
vzala za mu�e jenom profesora matematiky, zatímco bratøíèek to dotáhl v �ivotì
tak daleko.�

�Vá� otec je profesorem matematiky?�
�Ano, pøedná�í na Collège de France a je èlenem Akademie nebo nìèeho

takového...,� øekla Alise, �je to k pláèi..., v osmatøiceti letech. Musel se asi hodnì
sna�it. Na�tìstí je tu je�tì strýèek Nicolas.�

�Nemìl sem ráno pøijít?� pøipomnìl Chick.
Ze svìtlých Alisiných vlasù stoupala rozko�ná vùnì. Colin

kousek poodstoupil.
�Myslím, �e pøijde pozdìji. Vzal si dnes ráno nìco do hlavy... Nechtìli byste

jít oba ke mnì na obìd...? Uvidí se aspoò, co to bylo...�
�To je ohromné,� øekl Chick, �ale jestli si myslí�, �e ti na to skoèím, tak sis to

�patnì vypoèítal. Musí� si nejdøív najít nìjakou dívku, abychom byli do páru. Nedo-
pustím, aby Alise �la k tobì sama, ty se svými harmoniemi a pianocktailem bys ji
mohl svést, a to bych nechtìl.�

�Prosím tì!� bránil se Colin. �Sly�íte, co øíká...?�
Odpovìï nesly�el, proto�e jakési nesmírnì dlouhé individuum, které u�

asi pìt minut pøedvádìlo ukázky rychlé jízdy, mu právì projelo mezi nohama,
ohnuté dopøedu, jak nejvíce mohlo, a vzniklý prùvan vynesl Colina hezkých pár
metrù nad zem. Zachytil se o výstupek galerie v prvním patøe, udìlal výmyk a
spadl zase dolù, stranou od Chicka a Alise, proto�e jej provedl opaèným smìrem.

�Jezdit tak rychle by se mìlo zakázat,� postì�oval si Colin.
Potom se pokøi�oval, nebo� onen bruslaø se právì rozplácl o stìnu restaurace

na protìj�í stranì kluzi�tì a zùstal tam pøilepený jako medúza z papírové hmoty,
rozmáèknutá nìjakým krutým dìckem.

Èistièi se zase chopili své práce a jeden z nich postavil na místo nehody
køí� z ledu. Ne� roztál, pøehrál správce nìkolik desek s nábo�nými písnìmi.

Pak se v�e zase uklidnilo. Chick, Alise a Colin jezdili stále dokola.
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�Nicolas u� jde!� zvolala Alise.
�A tamhle je Isis!� pøidal se Chick.
Nicolas se právì objevil u kontroly vstupenek a Isis na kluzi�ti. On se dal

smìrem nahoru do vy��ích pater, ona k Chickovi, Colinovi a Alise.
�Dobrý den, Isis,� pozdravil Colin. �Pøedstavuji vám Alise. Alise, to je Isis.

Chicka znáte.�
Následovaly stisky rukou a Chick toho vyu�il a odbruslil s Alise. Isis nechal

v náruèí Colinovi a ti dva se záhy rozjeli za nimi.
�Jsem ráda, �e jsem se s vámi setkala,� øekla Isis.
Colin byl zase rád, �e se setkal s ní. Isis, které táhlo na osmnáct, byla

v plné parádì � mìla ka�tanové vlasy, bílý svetøík, �lutou sukni a ostøe zelený
�átek, bílé a �luté boty a brýle proti slunci. Hezké dìvèe. Colin v�ak velmi dobøe
znal její rodièe.

�Pøí�tí týden odpoledne bude u nás men�í oslava,� øekla Isis. �Dupont má
narozeniny.�

�Kdo, Dupont?�
�Mùj pudlík. Tak jsem pozvala v�echny své pøátele. Pøijdete? Ve ètyøi hodiny...�
�Ano, velmi rád,� pøisvìdèil Colin.
�Po�ádejte své pøátele, aby pøi�li také!� dodala Isis.
�Chick a Alise?�
�Ano, jsou tak milí... Tedy pøí�tí nedìli na shledanou!�
�Vy u� odcházíte?� divil se Colin. �Ano, nikdy se tu dlouho nezdr�ím. Jsem

tady pøece u� od deseti, víte...�
�Je teprve jedenáct...!� poznamenal Colin. �Byla jsem u baru...! Na

shledanou...!�
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Colin pospíchal ulicemi plnými svìtel. Foukal ostrý suchý vítr a pod nohama
mu praskaly a lámaly se malé plo�ky køehkého ledu.

Lidé choulili bradu do v�eho, naè pøi�li: do límce u kabátu, do �ály, do
rukávníku, objevil se mezi nimi dokonce jistý èlovìk, který k tomu úèelu pou�il
drátìnou klec na ptáky, opøenou otvorem od dvíøek nahoøe o èelo.

�Zítra jdu k Ponteauzannùm,� uva�oval Colin.
To byli rodièe Isis.
�Dnes veèeøím s Chickem...�
�Teï pùjdu domù a pøipravím se na zítøek...�
Udìlal velikánský krok, aby ne�lápl do rýhy na okraji chodníku, která

vypadala nebezpeènì.
�Jestli se mi podaøí udìlat dvacet krokù, ani� bych do nìkteré �lápl, nebudu

mít zítra na nose pupínek.�
�To nic,� utrousil, kdy� celou vahou dopadl do deváté rýhy, �takové nápady,

to je úplná pitomost. Tak jako tak �ádný pupínek mít nebudu.�
Sehnul se a utrhl modrorù�ovou orchideu, kterou mráz vypudil ze zemì.
Vonìla jako vlasy Alise.
�Zítra uvidím Alise...�
Radìji na to ani nemyslet. Alise u� patøila plným právem Chickovi.
�Zítra si urèité najdu nìjakou dívku...�
Ale Alise mu ne�la z hlavy.
�Jen jestli se opravdu baví o Jean-Sol Partrovi, kdy� jsou úplnì sami...!�
Udìlal by rozhodnì líp, kdyby na to, co dìlají, kdy� jsou spolu úplnì sami,

nemyslel.
�Kolik èlánkù napsal Jean-Sol Partre za uplynulý rok?�
A� dìlal co dìlal, nedopoèítal se jich, ani ne� do�el domù.
�Co asi dnes udìlá Nicolas k veèeøi...?�
Kdy� se to tak vezme, nebylo na tom, �e Alise je podobná Nicolasovi, nic

zvlá�tního, proto�e jsou z rodiny. Ta pøedstava ho v�ak pøivedla zpátky
k zapovìzenému pøedmìtu.

�Co asi Nicolas pøipraví dnes veèer...?�
�Co pøipraví Nicolas, který je podobný Alise, dnes veèer, to nevím.�
Nicolas je o jedenáct let star�í ne� Alise. Je mu tedy devìtadvacet. Kuchaø

k pohledání. Udìlá du�ené telecí se slaninou.
Colin se blí�il k domovu.
�Kvìtináøské krámy nemají nikdy �elezné rolety. Kdo by také kradl kvìtiny?�
To dá rozum. Utrhl �edooran�ovou orchideu s nì�nou pøevislou korunkou.

Hrála pestrými barvami.
�Má stejnou barvu jako my�ka s èernými vousy... U� jsem doma.�
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Colin vystoupil nahoru po kamenných schodech s vlnìným kobercem.
Do dírky v zámku zasklených støíbrných dveøí strèil malý zlatý klíèek.

�Ke mnì, mí vìrní sluhové...! Proto�e u� jsem zase tady...!�
Nepromokavý plá�� pøehodil pøes �idli a �el se podívat za Nicolasem.
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�Nicolasi, udìláte dnes veèer du�ené telecí se slaninou?� zeptal se Colin.
�Bo�ínku,� øekl Nicolas, �pán mi nic pøedem neøekl. Mìl jsem jiné plány.�
�Hrom do toho,� ozval se Colin, �proè mé poøád oslovujete ve tøetí osobì?�
�Kdy� pán dovolí, abych mu øekl, proè, já se domnívám, �e jistá dùvìrnost

je na místì jenom tehdy, kdy� nìkdo s nìkým sedìl v base, a to není ná� pøípad.�
�Jste moc nafoukaný, Nicolasi,� øekl Colin.
�Jsem jenom hrdý na své postavení, pane,� odpovìdìl Nicolas, �a kvùli

tomu byste se na mne nemìl hor�it�
�No ov�em,� pøisvìdèil Colin. �Tì�ilo by mì v�ak, kdybyste se ke mnì choval

s men�ím odstupem.�
�Chovám k pánovi srdeènou náklonnost, i kdy� to nedávám najevo,�

podotkl Nicolas.
�To mì tì�í a jsem na to py�ný, Nicolasi. Tak co tedy udìláte k veèeøi?�
�Pøidr�ím se zase tradiènì Gouffého a tentokrát pøipravím antilskou klobásu

na mu�kátovém portském vínì.�
�Jak se to dìlá?� vyzvídal Colin.
�Následujícím zpùsobem: �Vemte klobásu a bez ohledu na to, �e køièí, ji

stáhnìte z kù�e. Kù�i peèlivì uschovejte. Klobásu prolo�te tence nakrájenými
humøími klepítky, dr�enými na uzdì v dosti horkém másle. Vhoïte na led do
tenkého rendlíku. Prohrábnìte oheò a do takto získaného prostoru rozlo�te krou�ky
mírnì povaøeného brzlíku. Jakmile klobása vydá tì�ký vzdech, zmírnìte oheò a
polijte v�e kvalitním portským vínem. Zamíchejte platinovou l�icí. Vytøete tukem
formu a pøipravte ji tak, aby nerezavìla. Pøi podávání udìlejte ��ávu z jednoho
sáèku kyslièníkù lithia a ètvrtky èerstvého mléka. Brzlík vrazte do ní, naservírujte a
zmizte.��

�Jsem z toho paf,� øekl Colin. �Gouffé byl velký èlovìk. Co myslíte, Nicolasi,
budu mít zítra na nose pupínek?�

Nicolas si pozornì prohlédl �pièku Colinova nosu a usoudil, �e ne.
�A kdy� u� jsem tady, nevíte, jak se tanèí hopsa-trot?�
�V tanèení jsem zùstal u stylu volných kloubù paní Boissière a u severáèku,

který se zaèal tanèit minulý pùlrok v Neuilly,� odpovìdìl Nicolas, �hopsa-trot dobøe
neovládám, umím jen základní kroky.�

�Myslíte, �e by se èlovìk mohl nauèit za jednu lekci aspoò to nejnutnìj�í?�
zeptal se Colin.

�Mám dojem, �e by to �lo,� øekl Nicolas. �To hlavní není tak tì�ké. Slu�í se
pouze nedìlat nápadné chyby a neprohøe�it se proti jistému vkusu. Takovou chybou
by napøíklad bylo tanèit hopsa-trot v rytmu boogie-woogie.�

�To by byla chyba?�
�Byl by to prohøe�ek proti patøiènému vkusu.�
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Nicolas polo�il na stùl grapefruit, který pøi øeèi loupal, a strèil ruce pod
studenou vodu.

�Máte hodné práce?� zeptal se Colin.
�Bo�ínku, kdepak, v�echno u� mám pøipraveno,� øekl Nicolas.
�Tak mì budete muset tìm základùm hopsa-trotu nauèit,� øekl Colin.

�Pojïme do obývacího pokoje, pustím nìjakou desku.�
�Doporuèuji pánovi volnìj�í tempo ve stylu Chloé v podání Duke Ellingtona

nebo Concerto pro Johnny Hodgese...,� upozornil Nicolas. �Na druhé stranì Atlan-
tiku tomu øíkají moody nebo sultry tune.�
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�Princip hopsa-trotu, jak pán jistì ví,� zaèal Nicolas, �spoèívá v køí�ení vln
dvou �ivých zdrojù, které vyvíjejí naprosto synchronní oscilující pohyb.�

�Netu�il jsem,� podotkl Colin, ��e v tom hrají roli tak nároèné prvky
z fyziky.�

�Pøi tomto tanci,� pokraèoval Nicolas, �se taneèník s taneènicí dr�í
v pomìrné malé vzdálenosti od sebe a uvádìjí svá tìla do vlnivého pohybu v rytmu
hudby.�

�A co dál?� øekl Colin ponìkud zneklidnìn.
�Tak vzniká soustava statických vln,� na to Nicolas, �s øadou uzlù a dvihù

jako v akustice, co� znaènì pøispívá k vytvoøení pøíznivé atmosféry v taneèním
sále.�

�Rád vìøím...,� zamumlal Colin.
�Odborníkùm na hopsa-trot,� vysvìtloval dál Nicolas, �se nìkdy podaøí

vyvolat je�tì ohniska vedlej�ího vlnìní tím, �e kroutí souèasné nejen tìlem, ale i
nìkterými údy. Hned to bude, pokusím se pánovi ukázat, jak se to dìlá.�

Colin vyhledal Chloé, jak mu Nicolas doporuèil, a nasadil ji na støed
kotouèe. Zlehka zavedl hrot jehly do první drá�ky a díval se, jak se Nicolas zaèíná
vrtìt.
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�Pán na to pøijde!� uji��oval Nicolas. Jen nepolevit.�
�Proè ale právì takový pomalý kousek?� zeptal se Colin celý zpocený. �Je to

o hodné tì��í.�
�Má to svùj dùvod,� odpovìdìl Nicolas. �Normálnì se taneèník s taneènicí

dr�í støednì daleko od sebe. Pøi pomalém kousku je mo�né pøejít k takovému
vlnìní, kdy pevné ohnisko pohybu je asi v pùli tìla obou partnerù. Pak se pohybuje
hlavou a nohama. To je ov�em jen teorie. Do�lo to bohu�el tak daleko, �e nìkteøí
lidé lehèích zásad zaèali tanèit hopsa-trot v pekelném tempu, jako to dìlají èerno�i.�

�To znamená?� zeptal se Colin.
�To znamená tak, �e jedno ohnisko pohybu tvoøí nohy, jedno hlava, a co

je nejhor�í, prostøední ohnisko je asi ve vý�i beder, kde�to body, které zùstávají
pevné nebo v nich� se vyvolává vedlej�í pohyb, jsou pak hrudník a kolena.�

Colin se zaèervenal.
�Rozumím,� øekl.
�Pøi rytmu boogie,� dodal Nicolas, �je pak výsledek � øeknìme si to

otevøenì � tím necudnìj�í, èím pùsobivìj�í je melodie.�
Colin se zamyslel.
�Kde jste se nauèil hopsa-trot?� zeptal se Nicolase.
�Od své neteøe,� odpovìdìl Nicolas. �Celou teorii jsem zbudoval pøi

rozhovorech se svým �vagrem. Je èlenem Akademie, jak pán jistì ví, a ovládnout
správnou metodu nebyl pro nìho �ádný problém. Svìøil se mi také, �e to vyzkou�el
kdysi pøed devatenácti léty...�

�Va�í neteøi je osmnáct?� poznamenal Colin.
�A tøi mìsíce...,� upøesnil Nicolas. �Jestli mì pán u� nepotøebuje, pùjdu zase

do kuchynì.�
�Jen jdìte, Nicolasi, a dìkuji vám,� øekl Colin a sòal z kotouèe desku, která

se právì zastavila.
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�Vezmu si na sebe ty bezové �aty a modrou ko�ili, potom bé�ovoèervenou
vázanku, pro�ívané semi�ové polobotky a èervenobé�ové pono�ky.

Nejdøíve se vykoupu a oholím a podívám se na sebe, jak vypadám.
A pùjdu do kuchynì zeptat se Nicolase: �Nicolasi, ne�el byste se mnou

tancovat�?�
�Bo�ínku,� øekl Nicolas, �jestli si to pán tolik pøeje, pùjdu, ale jinak bych

byl rád, kdybych si mohl vyøídit nìkolik zále�itostí, jejich� neodkladnost je
presantní.�

�Je to sice indiskrétní, ale mohl bych vìdìt, jaké jsou to zále�itosti?�
Jsem pøedsedou obvodního Filozofického sdru�ení osob zamìstnaných

v domácnosti, tak�e jsem nucen chodit pokud mo�no pravidelnì na jejich schùze.�
�Co bude dnes na programu, na to se u�, Nicolasi, ani neodva�uji zeptat...�
�Bude se tam mluvit o anga�ovanosti. Bude polo�ena paralela mezi

anga�ovanost podle teorií Jean-Sol Partra, novou anga�ovanost v koloniálním
vojsku a anga�má neboli najímání za gá�i lidí, kterým majitelé domù øíkají
�zamìstnaní v domácnosti�.�

�To by bylo nìco pro Chicka!� poznamenal Colin.
�Lituji, ale na�e Sdru�ení je bohu�el naprosto uzavøený spolek. Pana Chicka

by tam asi nepøijali. Pouze lidi z domácnosti...�
�Nicolasi, proè se pøitom poøád u�ívá mno�ného èísla?�
�Pán jisté uzná, �e �mu� v domácnosti� má obecnì známý pádný význam.�
�Máte pravdu, Nicolasi. Co myslíte, potkám dnes spøíznìnou du�i?... Pøál

bych si spøíznìnou du�i, takovou, jako je va�e neteø.�
�Pán nedìlá dobøe, �e myslí na mou neteø,� podotkl Nicolas, �proto�e podle

posledních událostí je zøejmé, �e si ji jako první na�el pan Chick.�
�Ale Nicolasi, já tak stra�nì tou�ím se zamilovat...�
Z hrdla konvice se lehce zakouøilo a Nicolas �el otevøít. Domovník pøinesl

dva dopisy.
�Pøi�la nìjaká po�ta?� zeptal se Colin.
�Lituji, pane,� pravil Nicolas, �ale oba dopisy jsou pro mne. Pán èeká nìjaké

zprávy?�
�Chtìl bych, aby mi psala nìjaká dívka,� pøiznal se Colin. �Velmi bych ji

miloval.�
�Je poledne,� øekl na závìr Nicolas. �Pøeje si pán nìco malého sníst? Je tam

tluèená hovìzí oháòka a �álek punèe s pøísadou vonného koøení a pak topinky
se sardelovým máslem.�

�Nicolasi, proèpak asi Chick nechce pøijít k obìdu s va�í neteøí, dokud si
já nepozvu jinou dívku?�
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�Pán mi to nebude mít za zlé,� øekl Nicolas, �ale já na jeho místì bych se
zachoval zrovna tak. Pán je rozhodnì dosti hezký mladík...�

�Nicolasi,� prohlásil Colin, �jestli se dnes veèer poøádné nezamiluju,
tak zaènu sbírat spisy vévodkynì de Bovouard, abych to svému pøíteli Chickovi
vrátil i s úroky.�
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�Chtìl bych se zamilovat,� øekl Colin. �Ty by ses chtìl zamilovat. On by
chtìl taky. My, vy bychom chtìli, byste chtìli. Oni by se taky chtìli zamilovat.�

Vázal si pøed zrcadlem v koupelnì vázanku.
�Je�tì vestu a plá�� a �álu a pravou rukavici a levou rukavici. A �ádný klobouk,

abych se nerozcuchal. Co tam dìlá�?�
Patøilo to �edé my�ce s èernými vousy, která rozhodnì nemìla co dìlat ve

sklenièce na zuby, o její� okraj se opírala a tváøila se pøitom jakoby nic.
�Dejme tomu,� øekl my�ce, kdy� si sedl na okraj vany (ve tvaru obdélníku a

�lutì smaltované), aby byl u ní blí�, ��e se u Ponteauzannù sejdu se svým starým
pøítelem Tímatím...�

My�ka souhlasnì pøikývla.
�Dejme tomu, a proè ne?, �e má sestøenici. Mohla by mít na sobì bílý

svetøík, �lutou sukni a mohla by se jmenovat Al... Onésime...�
My�ka zkøí�ila tlapky a zatváøila se pøekvapenì.
�Hezké jméno to není,� øekl Colin. �Ale ty jsi my� a má� vousy. Tak co?�
Zvedl se.
�U� jsou tøi hodiny. Vidí�, maøím s tebou zbyteènì èas. Chick a... Chick tam

bude urèitì hodnì brzy.�
Naslinil si prst a zvedl jej nad hlavu. Hned jej zas spustil. Pálilo to jako

v peci.
�Ve vzduchu je cítit lásku,� usoudil. �Høeje to.�
�Odcházím, odchází�, odchází, odcházíme, odcházíte, odcházejí. Chce� ze

sklenièky ven?�
My�ka mu dokázala, �e �ádnou pomoc nepotøebuje, nebo� vylezla sama a

uhryzla si kousek mýdla v podobì dudlíku. �Jenom a� s tím v�echno neumatlá�,�
napomenul ji Colin. �Má� ty ale mlsný jazýèek...!�

Zvedl se, za�el do svého pokoje a oblékl si vestu.
�Tak Nicolas musel odejít... Urèitì zná krásné dívky... Øíká se, �e dívky

z Auteuil vstupují do slu�by k filozofùm coby dìvèata pro v�echno.�
Zavøel za sebou dveøe pokoje.
�Na levém rukávu mám trochu prodøenou man�etu... Izolaèní páska mi

do�la... Tím hùø, vrazím tam høebík.�
Dveøe za ním pleskly, jako kdy� nìkdo plácne holou rukou po nahé zadnici...

Celý se zachvìl... �Budu myslet na nìco jiného... Tøeba na to, �e si na schodech
rozbiju hubu...�

Svìtlounký koberec slézové barvy na schodi�ti byl po�lapán na ka�dém
tøetím schodu: tentokrát to bral Colin dolù po ètyøech. Zachytil se nohama o
poniklovanou tyè a sklouzl po zábradlí.
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�To mì aspoò odnauèí �vanit hlouposti. U� je to tak. Já jsem, ty jsi, on je
hlupák...!�

Bolelo ho nìjak v zádech. Kdy� dorazil dolù, pochopil proè, nebo� z límce
u kabátu vytáhl celou tyè.

Dveøe od domu se za ním zavøely a vydaly pøitom zvuk, jako kdy� nìkdo
políbí nahá òadra...

�Na co se má èlovìk v téhle ulici koukat?�
Nedaleko hráli v písku dva nádeníci ��kolku�. Bøicho toho tlust�ího pøitom

skákalo v úplnì opaèném rytmu, ne� skákal on. Místo oblázku pou�ívali èervenì
natøený krucifix, jemu� scházel køí�.

Colin pøe�el kolem nich.
Vpravo vlevo stály hezké domy, postavené z hlíny a døeva, se spou�tìcími

okny. Z jednoho byla vyklonìna nìjaká �ena. Colin jí poslal polibek a ona mu
hodila na hlavu støíbrnoèernou ply�ovou pøedlo�ku k posteli, kterou její man�el
nemìl v lásce.

Velkým pøísným domùm dodávaly veselej�ího vzhledu obchody. Colinovu
pozornost upoutala výloha s potøebami pro fakíry. Zjistil, �e proti minulému týdnu
stouply ceny sklenìných støepù a èalounických cvoèkù.

Pøes cestu mu pøe�el pes a dal�í dvì osoby. Zima dr�ela lidi doma. Ti,
kterým se podaøilo dostat se z jejího sevøení, mìli �aty na cucky a umírali na
angínu.

Strá�ník na køi�ovatce mìl hlavu schovanou do slu�ebního plá�tì. Vypadal
jako velký èerný de�tník. Èí�níci z kaváren udìlali kolem nìho koleèko a bìhali,
aby se zahøáli.

Ve vratech jednoho domu se objímali dva milenci.
�Nebudu se na nì dívat... Ne, nebudu se na nì dívat... Jsou mi protivní...�
Colin pøe�el pøes ulici. Ve vratech jednoho domu se objímali milenci.
Zavøel oèi a dal se do bìhu...
Velice rychle je zase otevøel, proto�e pod víèky vidìl spousty dívek a kvùli

tomu se�el z cesty. Jedna byla pøímo pøed ním. �la stejným smìrem jako on. Bylo
vidìt hezké nohy v botièkách z bílého beránka, splývavý plá�� z naparované
panduøí kù�e a vysokou èepici z tého� materiálu. Pod ní rusé vlasy. Plá�� jí dìlal
�iroká ramena a tanèil kolem ní.

�Pøedejdu ji. Podívám se, jak vypadá zepøedu...�
Pøede�el ji a rozplakal se. Bylo jí nejménì devìtapadesát. Sedl si na okraj

chodníku a plakal a plakal. Tím se mu hodnì ulevilo a slzy mu s lehkým praskáním
mrzly a tøí�tily se o hladký �ulový chodník.

Asi za pìt minut si v�iml, �e je pøed domem Isis Ponteauzannové. Dvì
mladé dívky pøe�ly kolem nìho a vstoupily chodbou do domu.

Srdce se mu nesmírnì nadmulo, odlehèilo, zvedlo ho se zemì a on
následoval dívky dovnitø.
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U� v prvním patøe bylo sly�et neurèitý �um mnoha lidí u rodièù Isis.
Schodi�tì se tøikrát kroutilo nahoru a ve svém prostoru zesilovalo zvuky, jako to
dìlají køidélka v rezonátoru vibrafonu. Colin stoupal nahoru s nosem a� na patách
onìch dvou dívek. Mìly krásné zesílené paty z nylonu tìlové barvy, vysoké støevíèky
z jemné kù�e a delikátní kotníèky. Dále bylo vidìt lehce zakøivené �vy jako dlouhé
housenky a èárku dùlku pod koleny. Colin se zastavil a zùstal o dva schody pozadu.
Znovu vykroèil. Teï vidìl pod suknìmi té vlevo dvojité podvazky a úbìl stehen ve
stínu. Suknì té druhé nedovolovala stejné potì�ení, proto�e mìla ploché záhyby,
ale zato zadeèek pod plá�tìm z bobroviny se rýsoval kulatìji ne� u té první, vytváøel
støídavì malý záhyb. Colin ze slu�nosti zase sklopil zrak dolù na nohy a vidìl, �e
se zastavily ve druhém poschodí. Do�el a� k dívkám, kterým právì pøi�la pokojská
otevøít.

�Dobrý den, Coline,� vítala ho Isis. Jak se máte?�
Pøitiskl ji k sobì a políbil ji na èelo pod vlasy.
Hezky vonìla.
�Narozeniny pøece nemám já, ale Dupont!� protestovala Isis.
�Kde je Dupont? A� mu tedy mohu pogratulovat...!�
�Je to mrzuté,� odpovìdìla Isis. �Dnes ráno s ním �li k holièi, aby hezky

vypadal. Vykoupali ho a v�ecko, a ve dvì hodiny tu byli tøi jeho kamarádi s hrozným
o�oupaným balíkem kostí a vytáhli ho s sebou nìkam ven. Ten asi bude pìkné
zøízený, a� se vrátí...!�

�V�dy� má dnes narozeniny,� podotkl Colin.
Dvojitými dveømi vidìl hochy a dívky. Asi dvanáct jich tanèilo. Vìt�ina jich

stála v�dy po dvou stejného pohlaví vedle sebe s rukama za zády, tváøili se ne
právì dùle�itì a vymìòovali si názory o ne právì dùle�itých vìcech.

�Odlo�te si plá��,� vybídla ho Isis. �Pojïte, zavedu vás do �atny pro hochy.�
Kdy� �el za ní, potkal na chodbì dal�í dvì dívky, které právì zaklaply kabelky

a pudøenky a vy�ly z pokoje Isis, promìnìného v dámskou �atnu. Ze stropu visely
�elezné háky vypùjèené od øezníka, a aby to bylo co nejhezèí, pùjèila si Isis od
nìho je�tì dvì dobøe opracované skopové hlavy, které se usmívaly na zaèátku
ka�dé øady.

�atna pro hochy, zøízená v pracovnì tatínka Isis, vznikla tak, �e se pouze
dal na stranu v�echen nábytek. Kabát se prostì hodil na podlahu a bylo to. Colin
se tím nedal zmást a zastavil se u zrcadla.

�Tak pojïte u�,� pobízela netrpìlivì Isis. �Pøedstavím vás pùvabným
dívkám.�

Popadl ji za obì zápìstí a pøitáhl k sobì.
�Máte rozko�né �aty,� øekl.
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Mìl tím na mysli zcela jednoduché �aty z mandloòovì zelené vlnìné látky
s velkými zlatými keramickými knoflíky, sepnuté na zádech tepanou �eleznou møí�-
kou.

�Líbí se vám?� øekla Isis.
�Jsou rozko�né,� uji��oval ji Colin. �Mù�e se skrz tu møí� prostrèit ruka,

ani� by se èlovìk musel bát kousnutí?�
�Radìji to moc nezkou�ejte,� odpovìdìla Isis.
Vymkla se mu z náruèí, vzala Colina za ruku a táhla ho doprostøed potícího

se davu. Vrazili pøitom do dvou nových pøíchozích mu�ského pohlaví, proklouzli
zákrutem chodby a dveømi od jídelny se dostali pøímo doprostøed �ivé zábavy.

�Vida!� øekl Colin, �Alise a Chick jsou u� tady?�
�Ano,� pøisvìdèila Isis. �Pojïte, pøedstavím vás...�
Vìt�ina dívek byla ucházející. Jedna z nich mìla na sobì mandloòovì

zelené vlnìné �aty s velkými zlatými keramickými knoflíky a na zádech sponu
zvlá�tního tvaru.

�Pøedstavte mne nejdøív tamté,� �adonil Colin. Isis s ním zatøásla, aby dal
pokoj.

�Nechtìl byste se koneènì trochu mírnit...?�
Vyhlédl si u� zase jinou a zatahal svou prùvodkyni za ruku.
�To je Colin� øekla Isis. �Coline, pøedstavuji vám Chloé..�
Colin polkl slinu. V ústech ho �krábalo jako po pøipálené koblize.
�Dobrý den!� pozdravila Chloé.
�Dob... Vás aran�oval Duke Ellington?� zeptal se Colin... A potom utekl,

proto�e byl pøesvìdèen, �e øekl hroznou pitomost.
Chick ho popadl zezadu za kabát.
�Kampak, kampak? Snad u� zas nechce� jít? Podívej se...!�
Vytáhl z kapsy malou kní�eèku, vázanou v èerveném marokénu.
�To je originál Partrova Paradoxu zvracení.�
�Tak pøece jsi jej objevil?�
Pak si uvìdomil, �e je na útìku, a prchl.
Alise se mu postavila do cesty.
�Tak vy odcházíte a ani jednou jste si se mnou nezatanèil?�
�Promiòte,� omlouval se Colin, �ale já jsem provedl hroznou pitomost a je

mi trapné tady zùstat.�
�Kdy� se tak èlovìk na vás dívá, musí to chtì nechtì uznat...�
�Alise...,� zalkal Colin, vrhl se k ní a tøel si tváøe o Alisiny vlasy.
�Copak, mùj drahý Coline?�
�Kruci...nál... a houby! Spral to ïas. Vidíte tamtu dívku?�
�Chloé...?�
�Vy ji znáte?� vydechl Colin. �Øekl jsem jí nìjakou hroznou pitomost, a

právì proto jsem chtìl odejít.�
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Nepøiznal, �e uvnitø v hrudi mu to bouchá, jako kdy� spustí nìmecká
vojenská hudba, pøi ní� je sly�et jenom velký buben.

�Je hezká, �e?� poznamenala Alise.
Chloé mìla èervené rty, hnìdé vlasy, vypadala ��astnì, a to ne kvùli svým

�atùm.
�Nemám odvahu!� hlesl Colin.
A potom Alise pustil a �el Chloé vyzvat k tanci. Podívala se na nìho.

Usmála se a pravou ruku mu polo�ila na rameno. Cítil na krku její svì�í prsty.
Zredukoval vzdálenost mezi sebou a jí tak, �e povelem z mozku, pøená�eným
pomocí pozornì voleného páru lebeèních nervù, stáhl pravý biceps.

Chloé se na nìho stále dívala. Mìla modré oèi. Pohodila hlavou, aby jí
kadeøavé lesklé vlasy sklouzly dozadu, a pak jediným rozhodným a odhodlaným
pohybem pøitiskla svùj spánek Colinovi na tváø.

Najednou nastalo kolem naprosté ticho a pøevá�ná èást ostatních
pøítomných pro nì splynula vniveè. Jak se v�ak dalo èekat, deska se zastavila.
Teprve teï se Colin vpravil zase do skuteènosti a v�iml si, �e strop je prùhledný a
�e skrz nìj nahlí�ejí dolù hoøej�í nájemníci, �e stìny jsou dole lemovány �irokým
pásem vodních kosatcù, �e z otvorù tu a tam rozmístìných vychází pestøe zbarvený
plyn a �e jeho pøítelkynì Isis stojí pøed ním a nabízí mu na hercynském podnosu
cukroví.

�Dìkuji, Isis,� øekla Chloé a potøásla bohatými kadeøemi.
�Díky, Isis,� øekl Colin a vzal si jeden banánek s nìkolika odno�emi.
�Nedìláte dobøe,� upozornil Chloé. �Jsou výborné.�
A vtom se rozka�lal, proto�e nane�tìstí spolkl bodlinu z je�ka zapeèenou

v tìstu.
Chloé se mu smála, ukazujíc krásné zuby.
�Copak se vám stalo?�
Musel ji pustit, poodstoupit, rozka�lal se na celé kolo a koneèné to povolilo.

Chloé se vrátila se dvìma sklenièkami.
�Napijte se,� øekla, �to vám pomù�e.�
�Dìkuji,� zachrèel Colin. �To je �ampaòské?�
�Ne, smìs.�
Polkl hodnì velký dou�ek a zakuckal se. Chloé se mohla potrhat smíchy.

Pøi�li k nim Chick s Alise.
�Co je ti?� zeptal se Chick.
�Neumí pít!� øekla Chloé.
Alise mu bouchla poøádné do zad a zadunìlo to jako gong z ostrova Bali.

Rázem v�ichni pøestali tanèit a odebrali se ke stolu.
�U� je to tady,� poznamenal Chick. �Dali si pohov. Chcete, abychom si

pustili nìjakou poøádnou desku...?�
Mrkl na Colina.
�Co kdybychom si zatanèili hopsa-trot?� navrhla Alise.
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Chick se prohrabával v hromadì desek u gramorádia.
�Pojï tanèit, Chicku,� vyzvala ho Alise.
�Hned!� zvolal Chick, �jen co tam vrazím desku.�
Bylo to boogie-woogie.
Chloé vyèkávala.
�Na tohle pøece nebudete tanèit hopsa-trot...?� ozval se Colin zdì�enì.
�Proè ne?� namítl Chick.
�Nedívejte se na to!� øekl Chloé.
Lehce sklonil hlavu a políbil ji mezi ucho a rameno. Zachvìla se, ale neucukla.
Colin také nechal rty, kde byly.
Alise s Chickem se zatím pustili do tance a pøedvádìli podivuhodný hopsa-

trot v èerno�ském stylu.
Deska byla brzy u konce. Alise se pustila a hledala nìco dal�ího. Chick sebou

pra�til na pohovku. Colin a Chloé byli teï právì blízko nìho. Popadl je za nohy
a strhl je k sobì.

�Tak co, andílkové,� øekl, �jde to...?�
Colin se posadil a Chloé se pohodlnì uhnízdila vedle nìho.
�Tahle holèièka je rozko�ná, �e?� prohodil Chick.
Chloé se usmála. Colin neøekl nic, ale vzal Chloé kolem krku a zaèal si

jakoby nic pohrávat s prvním knoflíèkem na jejích �atech s rozpínáním vpøedu.
Pøi�la Alise.
�Uhni kousek, Chicku, chtìla bych si sednout mezi Colina a tebe.�
Tu desku vybrala dobøe. Byla to Chloé v podání Duke Ellingtona. Colin

kousal Chloé do vlasù nad u�ima. Za�eptal:
�To jste pøesnì vy.�
A ne� Chloé staèila odpovìdìt, v�ichni ostatní se vrátili a zaèali zase tanèit,

nebo� jim zatím do�lo, �e není vùbec èas k jídlu.
�Ach! To je �koda...!� øekla Chloé.
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�Sejde� se s ní je�tì?� zeptal se Chick.
Sedìli u stolu a pochutnávali si na posledním Nicolasovì výtvoru, tykvi

s oøí�kovou nádivkou.
�Nevím,� odpovìdìl Colin. �Nevím, co mám dìlat. Ví�, je to velmi vychované

dìvèe. Poslednì u Isis vypila spoustu �ampaòského...�
�Velice jí to slu�elo,� podotkl Chick. �Je moc hezká. Nedìlej si z toho tì�kou

hlavu! Pova�, �e jsem dnes objevil vydání Partrova spisu Pøedbì�ný nástin Nevol-
nosti na neperforovaném kotouèi toaletního papíru...�

�Ale kde na to bere� tolik penìz?� divil se Colin.
Chick se zachmuøil.
�Pøijde mne to sice hodnì draho,� øekl, �ov�em nemohu si to nechat ujít. Já

Partra potøebuji. Jsem jeho sbìratel. Musím mít v�e, co napsal.�
�V�dy� on pí�e bez ustání,� namítl Colin. �Uveøejòuje nejménì pìt èlánkù

týdnì...�
�To vím,� poznamenal Chick.
Colin ho pobídl, aby si vzal je�tì trochu tykve.
�Jak bych to mìl udìlat, abych se zase setkal s Chloé?� uva�oval.
Chick se na nìho podíval a usmál se.
�Má� pravdu. Já tì svými �vásty o Jean-Sol Partrovi zbyteènì unavuji. Rád

bych ti nìjak pomohl... Co pro tebe mohu udìlat?�
�Je to hrozné,� odpovìdìl Colin. �Jsem zoufalý a pøitom stra�nì ��astný. Je

pøíjemné tak dìsnì po nìèem tou�it.�
�Chtìl bych le�et v trochu spálené trávì,� pokraèoval, �se suchou zemí a se

sluncem, ví�, v trávì �luté a praskající jako sláma, se spoustou malých zvíøátek, a
také na suchém mechu. Lehnout si na bøicho a dívat se kolem sebe. Vidìt jakýsi
�ivý plot s kamínky a úplnì pokøivenými stromy a malými lísteèky. To by bylo
ohromné blaho.�

�A mít u sebe Chloé,� poznamenal Chick.
�A Chloé, samozøejmì,� pøisvìdèil Colin. �Myslet na Chloé.�
Chvíli oba mlèeli. Jedna láhev na vodu toho vyu�ila a vydala køi��álový

zvuk, který dozníval na stìnách.
�Nalij si je�tì sauternského,� pobízel Colin.
�Ano, dìkuji.�
Nicolas pøinesl dal�í chod, ananasový chlebíèek v pomeranèovém krému.
�Díky, Nicolasi,� øekl Colin. �Co podle vás mám dìlat, abych se se�el zase

s dívkou, do které jsem zamilován?�
�Bo�ínku,� odpovìdìl Nicolas, �urèitì se k tomu najde pøíle�itost... Musím

se pánovi pøiznat, �e já sám jsem je�tì nikdy nic takového neza�il.�
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�Bodej�,� na to Chick. �Máte postavu jako Johnny Weissmüller. To ov�em
není vzor pro ka�dého!�

�Dìkuji pánovi za takové uznání, høeje mì u srdce,� odvìtil Nicolas.
�Doporuèuji pánovi,� pokraèoval obraceje se na Colina, �sna�it se prostøednictvím
osoby, u které se pán setkal s osobou, její� pøítomnost pánovi, jak se zdá, schází,
získat nìjaké informace o zpùsobech a stycích té druhé osoby.�

�Aèkoliv jste to øekl dost slo�ité a zamotané,� poznamenal Colin, �myslím,
Nicolasi, �e je to opravdu jedna mo�nost. Ale to víte, kdy� se èlovìk zamiluje,
zpitomí. Proto jsem ani Chickovi neøekl, �e na to u� dávno pomý�lím.�

Nicolas se vrátil do kuchynì.
�Ten chlapík je za v�echny peníze,� podotkl Colin.
�To ano,� pøisvìdèil Chick. �Vaøit umí ohromnì.�
Napili se je�tì sauternského. Nicolas se vrátil s obrovským koláèem.
�Tady je mouèník,� øekl.
Colin vzal nù� a ve chvíli, kdy chtìl rozøíznout neporu�ený povrch, se

zarazil.
�Je pøíli� krásný,� øekl. �Chvíli poèkáme.�
�Pauza je pøedehrou v molové tóninì,� poznamenal Chick.
�Jak té to napadlo?� divil se Colin.
Vzal opatrnì Chickovu sklenièku a naplnil ji nazlátlým, hustým a jako

tì�ký éter tìkavým vínem.
�Nevím. Náhlé osvícení,� odpovìdìl Chick.
�Ochutnej!� vybídl ho Colin.
Vyprázdnili spoleènì sklenièky.
�To je stra�né!� zamumlal Chick a oèi se mu zaèaly støídavì blýskat rudými

ohníèky.
Colin se dr�el za prsa.
�Je to lep�í ne� stra�né,� øekl. �Není to podobné nièemu, co znám.�
�To by je�tì nemuselo nic znamenat,� mínil Chick. �Ty taky nejsi podobný

nièemu známému.�
�Jsem si jist, �e kdy� toho èlovìk dost vypije,� dodal Colin, �Chloé hned

bude tady.�
�Muselo by se to vyzkou�et,� podotkl Chick.
�Neprovokuj mne,� prohodil Colin a podal mu svou sklenièku.
Chick naplnil znovu obì dvì.
�Poèkej...,� øekl Colin.
Zhasl stropní lustr i lampièku nad stolem. Pouze v jednom koutì záøilo

zelené svìtlo u skotské ikony, kde se Colin obvykle oddával meditacím.
�Och!� vzdychl Chick.
Víno v køi��álovém poháru vydávalo nejasnou fosforeskující záøi, která jako

by vycházela z myriády svìtélkujících teèek v�ech barev.
�Pij!� pobízel Colin.
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Napili se. Záøe jim ulpìla na rtech. Colin rozsvítil. Zdálo se, �e se stì�í dr�í
na nohou.

�Pro jednou to nemù�e u�kodit,� øekl. �Myslím, �e bychom tu láhev mìli
dorazit.�

�Co kdybychom naèali ten koláè?� navrhl Chick.
Colin vzal støíbrný nù� a zaèal do hladké bílé polevy na koláèi rýt spirálu.

Náhle se zarazil a hledìl s údivem na svùj výtvor.
�Pokusím se o nìco,� øekl.
Utrhl z kytice na stole lístek cesmíny a do jedné ruky uchopil koláè. Roztoèil

jej rychle na �pièce prstu a druhou rukou pøilo�il jeden z cesmínových ostnù do
spirály.

�Poslouchej...�
Chick poslouchal. Byla to Chloé v podání Duke Ellingtona.
Chick zíral na Colina. Ten byl celý bledý.
Chick mu vzal nù� z rukou a bez rozmý�lení jej vrazil do koláèe. Rozpùlil

jej a v koláèi byl nový Partrùv èlánek pro Chicka a pro Colina pozvání na schùzku
s Chloé.
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Colin stál na rohu námìstí a èekal na Chloé. Námìstí bylo kulaté a byl tam
kostel, holubi, parèík, lavièky a vpøedu na vozovce auta a autobusy. Také sluníèko
èekalo na Chloé, mohlo se v�ak bavit tím, �e dìlalo stíny, �e tahalo ze zemì klíèky
semínek divokých bobù v�dycky stejnì daleko od sebe, nutilo stahovat rolety a
zahanbovalo jednu poulièní lampu, kterou kterýsi nesvìdomitý
pøíslu�ník mìstských Elektrických podnikù zapomnìl zhasnout.

Colin si ohrnul rukavice a pøipravoval si první vìtu. Ta se mìnila tím
rychleji, èím víc se blí�ila stanovená hodina schùzky. Nevìdìl, co si s Chloé poène.
Co� zavést ji do cukrárny, ov�em tam bývá obyèejné dost nepøíjemná atmosféra a
�ravé dámy kolem ètyøicítky, které se zdvi�eným malíèkem spoøádají sedm zákuskù
se �lehaèkou, ne, to nemìl v lásce. �ravost chápal pouze u mu�ù, u nich� dostává
pravý smysl, a pøitom jim neubírá na pøirozené dùstojnosti. Do kina, to také ne, na
to by nepøistoupila. Na poslaneckou závodní dráhu také ne, to se jí nebude líbit.
Telecí zápasy, to také nejde, bude mít strach. K nemocnici Saint-Louis se nesmí.
Muzeum v Louvrù nepøipadá v úvahu, tam jsou zase za andìlíèky s køidýlky
satyrové. Na nádra�í Saint-Lazare rovnì� ne, tam mají u� jenom dva trakaøe a
�ádný vlak.

�Dobrý den!�
Chloé pøi�la zezadu. Sundával rychle rukavici, ale nìjak mu to ne�lo, tak�e

se pra�til poøádnì do nosu, vyjekl �Ouvej!� a stiskl jí ruku. Smála se.
�Vypadáte nìjak vypla�enì!�
Ko�e�inový plá�� s dlouhým chlupem barvy jejích vlasù, èepice rovnì�

z ko�e�iny a botièky do pùl lýtek, s ko�e�inovou man�etou.
Vzala Colina pod pa�i.
�Nabídnìte mi rámì. Dnes jste nìjak nesmìlý...!�
�Poslednì to bylo lep�í,� doznal Colin.
Zase se zasmála, podívala se na nìho a rozesmála se znovu a je�tì víc.
�Dìláte si ze mne legraci,� øekl Colin lítostivì. �To od vás není hezké.�
�Jste rád, �e jsem pøi�la?�
�Ano!� odpovìdìl Colin.
Kráèeli po prvním chodníku, na který do�li. Ze vzduchu se snesl malý rù�ový

obláèek a blí�il se k nim.
�Jdu na to!� prohlásil.
�Tak dìlej,� øekl Colin.
A obláèek je zahalil. Uvnitø bylo teplo a vonìlo to tam skoøicovým cukrem.
�A u� nás nikdo nevidí!� liboval si Colin. �Ale my vidíme v�echny!�
�Je to dost prùhledné,� podotkla Chloé. �Dejte si pozor!�
�Nevadí, i tak se èlovìk cítí hned lépe,� mínil Colin. �Kam chcete jít?�
�Jen tak na procházku... Nudí vás to?�
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�Tak mi nìco povídejte...�
�Já moc povídat neumím,� øekla Chloé. �Mù�eme si prohlí�et výlohy.

Podívejte se tøeba tuhle... To je zajímavé.�
Ve výkladní skøíni sedìla na pérové matraci hezká �ena. Mìla nahou hruï

a pøístroj opatøený dlouhými mìkkounkými kartáèi s jemnými bílými chlupy jí
smìrem nahoru kartáèoval òadra. Na ceduli tam bylo napsáno: O�etøujte svou
obuv pomocí Protino�ce dùstojného pána Karla.

�To je dobrý nápad!� zvolala Chloé.
�V�dy� to spolu nijak nesouvisí...,� namítl Colin. �Je to mnohem pøíjemnìj�í

rukou.�
Chloé se zaèervenala.
�Takové vìci neøíkejte. Nemám ráda chlapce, kteøí pøed dívkami mluví

neslu�nì.�
�To mne mrzí...,� øekl Colin, �to jsem nechtìl...�
Vypadal tak zkrou�enì, �e se usmála, a tro�ku s ním zatøásla, aby vidìl, �e

se na nìho nezlobí.
V jiné výloze podøezával mu� v øeznické zástìøe malé dìti. Byla to

propagaèní výloha Sociální péèe.
�Tohle je drahý �pás,� poznamenal Colin. �Èistit to ka�dý veèer, to je musí

pøijít hroznì draho.�
�Nejsou pøece skuteèné!� vypla�ila se Chloé.
�Kdo to mù�e vìdìt?� øekl Colin. �Sociální péèi to nic nestojí...�
�Tohle se mi nelíbí,� øekla Chloé. �Døív èlovìk takovéhle propagaèní výlohy

neuvidìl. Nezdá se mi, �e by v tom byl nìjaký pokrok.�
�To nic není,� chlácholil ji Colin. �Pùsobí to jenom na ty, co tìmhle

pitomostem vìøí.�
�Co je zase tohle?� zeptala se Chloé.
Ve výloze bylo na podstavci z gumových kol hezky kula�ouèké a pìknì

vypnuté bøicho. Na ceduli tam stálo: Va�e se také nebude maèkat, pøe�ehlíte-li je
elektrickou �ehlièkou.

�V�dy� já je znám...,� øekl Colin. �Je to bøicho Serge, mého bývalého kuchaøe...!
Co tady asi dìlá?�

�Na tom nesejde,� podotkla Chloé. �Nebudete pøece nad tím bøichem
rozjímat. Ostatnì je tlusté a�a�...�

�Ten se vyznal ve vaøení...!�
�Pojïme odtud pryè,� pravila Chloé. �Já si u� �ádné výlohy prohlí�et nechci,

nelíbí se mi to.�
�Co budeme dìlat?� chtìl vìdìt Colin. �Zajdeme si nìkam na èaj?�
�Och!... Na to teï není vhodná doba... a pak, já na to moc nejsem!�
Colin si s úlevou oddychl, a� mu zavrzaly �le.
�Co to bylo?�
��lápl jsem na suchou vìtvièku,� odpovìdìl Colin celý rudý.
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�Co kdybychom se �li projít do Lesa?� navrhla Chloé.
Colin se na ni radostnì podíval.
�Skvìlý nápad. Tam aspoò budeme sami.�
Chloé se zaèervenala.
�Proto jsem to neøekla. Ostatnì budeme se procházet jen po hlavních

cestièkách, jinak bychom si promáèeli boty,� dodala, aby se mu pomstila. Stiskl jí
trochu ruku, kterou cítil pod svou pa�í.

�Pùjdeme podchodem,� navrhl.
Po obou stranách podchodu se táhla øada obrovských klecí, kde Mìstský

okra�lovací spolek choval do zásoby holuby pro námìstí a památné budovy. Byl
tu také chov vrabcù a �tìbetali tu malí vrabèáci. Lidé sem dolù chodili málokdy,
proto�e køídla v�ech tìch ptákù pùsobila stra�ný prùvan, v nìm� poletovala malièká
bílá a modrá pírka.

�Copak toho ani na chvíli nenechají?� durdila se Chloé pøidr�ujíc si èepici,
aby jí neuletìla.

�To nejsou stále jedni a tití�,� odpovìdìl Colin. Zápasil s vlajícími �osy
plá�tì.

�Pospì�me si, a� se dostaneme za holuby, vrabci nenadìlají takový vítr,�
øekla Chloé a pøitiskla se ke Colinovi.

Spìchali dál, a� se dostali z nebezpeèné oblasti. Malý obláèek se jich nedr�el.
Pou�il zkratky a èekal u� na nì na druhé stranì.
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Lavièka sice vypadala trochu vlhká a za�lá dozelena, ale právì po této cestièce
chodilo pomìrnì málo lidí a oni se tu necítili �patnì.

�Není vám zima?� zeptal se Colin.
�V tom obláèku ne,� odpovìdìla Chloé. �Ale... stejnì se k vám radìji

pøitisknu.�
�Och...!� øekl Colin a zaèervenal se.
Dìlalo mu to ohromnì dobøe. Vzal Chloé kolem pasu. Èepici mìla

posunutou trochu na druhou stranu, tak�e blízko svých rtù cítil bohatý pramen
lesklých vlasù.

�Jsem s vámi tak rád.�
Chloé neøekla nic. Dýchala trochu rychleji a pomalièku se k nìmu tiskla

blí� a blí�.
Colin jí mluvil skoro do ucha.
�Nenudíte se?� otázal se.
Zavrtìla hlavou a Colin se k ní pøi tom pohybu je�tì víc pøitlaèil.
�Já...,� hlesl jí pøímo do ucha a ona v té chvíli jakoby mimodìk otoèila

hlavu a Colin jí políbil na rty. Netrvalo to dlouho, ale pøi dal�í pøíle�itosti to bylo
u� mnohem lep�í. Zaboøil tváø do vlasù Chloé a oba tak zùstali bez jediného
slùvka.
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�To je od vás hezké, Alise, �e jste pøi�la,� øekl Colin. Ov�em budete tu
jediná dívka...�

�Nevadí,� ujistila ho Alise. �Chick s tím souhlasí.�
Chick pøisvìdèil. Ale po pravdì øeèeno, hlas Alise nebyl úplnì bezstarostný.
�Chloé není v Paøí�i,� øekl Colin. �Odjela na tøi týdny se známými na jih.�
�Ach! Jsi kvùli tomu zøejmì dost ne��astný,� poznamenal Chick.
�Nikdy jsem nebyl ��astnìj�í!� odpovìdìl Colin. �Chtìl jsem vám oznámit,

�e jsem se s ní zasnoubil...�
�Blahopøeji,� na to Chick.
Neodvá�il se na Alise ani pohlédnout.
�Co je s vámi dvìma?� spustil Colin. �Zdá se mi, �e to mezi vámi

nìjak neklape.�
�Nic se nedìje,� ozvala se Alise. �To Chick je protivný.�
�Ale ne, Coline... Neposlouchej ji. Nic se nedìje,� øekl Chick.
�Øíkáte oba toté�, a pøece ka�dý nìco jiného,� namítl Colin, �tak�e jeden

z vás dvou l�e, anebo l�ete oba. Pojïte dál, veèeøe bude hned.�
Do�li do jídelny.
�Sednìte si, Alise,� pobídl ji Colin. �Pojïte sem ke mnì, musíte mi povìdìt,

co je to s vámi.�
�Chick je protivný,� spustila Alise. �Øíká, �e dìlá chybu, �e mì k sobì vá�e,

proto�e prý nemá peníze, aby mi mohl zajistit slu�ný �ivot, a stydí se nevzít si
mne.�

�Jsem lump,� ozval se Chick.
�Nevím, co bych k tomu øekl,� utrousil Colin.
Sám byl tak ��asten, �e mu to pùsobilo nesmírný zármutek.
�O peníze ani tak nejde,� øekl Chick. �Spí� jde o to, �e rodièe Alise nikdy

nebudou chtít, abych si ji vzal, a budou mít pravdu. Podobný pøípad je popsán
v jedné z Partrových knih.�

�Je to skvìlá kniha,� poznamenala Alise. �Vy jste ji, Coline, neèetl?�
�Tak takoví vy jste,� øekl Colin. �Teï je mi jasné, �e v�echny peníze strkáte

poøád do knih.�
Chick a Alise sklopili hlavy.
�Je to moje chyba,� pøiznal Chick. �Alise u� za Partra neutratí ani halíø. Od

té doby, co �ije se mnou, se jím skoro u� vùbec nezabývá.�
V jeho hlase bylo znát výèitku.
�Víc ne� Partra miluji tebe,� øekla Alise.
Mìla slzy na krajíèku.
�To je od tebe hezké,� prohodil Chick. �Nezaslou�ím si tì. Ov�em sbírat

Partra je moje neøest a in�enýr si bohu�el nemù�e dovolit mít v�e.�
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�To mì mrzí,� øekl Colin. �Chtìl bych, aby mezi vámi v�echno klapalo. Mìli
byste si vzít ubrousek.�

Pod Chickovým byl v polokù�i ze skunka vázaný výtisk Zvracení a pod
Alisiným tlustý zlatý prsten ve tvaru hnusu.

�Ach!� vydechla Alise.
Padla Colinovi kolem krku a políbila ho.
�Jsi skvìlý chlap,� øekl Chick. �Nevím, jak se ti odvdìèit. Ostatnì ví� dobøe,

�e já se ti nemohu odvdìèit, jak bych chtìl.�
Colin dostal trochu lep�í náladu. A Alise byla ten veèer opravdu v plné

kráse.
�Jaký parfém máte?� zeptal se. �Chloé u�ívá dvakrát destilovanou esenci

z orchidejí.�
��ádný parfém nemám,� ujistila jej Alise.
�To je pøírodní vùnì,� ozval se Chick.
�Bájeèné...!� zvolal Colin. �Voníte lesem s potùèkem a králíky.�
�Povídejme si o Chloé!� navrhla Alise polichocenì.
Nicolas pøinesl pøedkrm.
�Dobrý den, Nicolasi,� pozdravila ho Alise. �Má� se dobøe?�
�Mám,� odpovìdìl Nicolas.
Postavil tác na stùl.
�Ani mé nepolíbí�?� ozvala se Alise.
�Neostýchejte se, Nicolasi,� øekl Colin. �Ba udìlal byste mi velikou radost,

kdybyste poveèeøel s námi.�
�Och ano!� pøidala se Alise. �Poveèeø s námi.�
�Pán mì pøivádí do rozpakù,� podotkl Nicolas. �Nemohu se pøece posadit

ke stolu v tomhle úboru.
�Poslechnìte, Nicolasi,� øekl Colin, �jestli chcete, jdìte se pøevléknout, ale

pøikazuji vám, abyste s námi poveèeøel.�
�Dìkuji, pane,� uklonil se Nicolas. �Pùjdu se tedy pøevléknout.�
Polo�il tác na stùl a ode�el.
�Tak co Chloé?� zeptala se Alise.
�Poslu�te si,� øekl Colin. �Nevím, co to je, ale urèitì je to dobré.�
�Ty nás ale napíná�...!� ozval se Chick.
�Chci si Chloé asi za mìsíc vzít,� pokraèoval Colin, �a velmi bych si pøál,

aby to bylo u� zítra!�
�Och, vy ale máte �tìstí!� vydechla Alise.
Colin se zastydìl, �e je tak bohatý.
�Poslouchej, Chicku, chce� èást mých penìz?�
Alise se na Colina nì�nì podívala. Byl tak �lechetný, �e bylo vidìt, jak mu

jeho slézovì modré my�lenky tepou v �ilách na rukou.
�Nemyslím, �e to bude k nìèemu dobré,� poznamenal Chick.
�Mohl by sis Alise vzít,� øekl Colin.
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�Její rodièe si to nepøejí,� namítl Chick, �a já si zase nepøeji, aby mìla doma
mrzutosti. Je je�tì moc mladá...�

�Tak mladá zas nejsem,� ozvala se Alise a napøímila se na èalounìné lavici,
aby plnì uplatnila své drá�divé poprsí.

�Tohle on nemyslel...,� vlo�il se do øeèi Colin. �Poslouchej, Chicku, mám
sto tisíc doublezonù, dám ti jich ètvrtinu a mù�e� si klidnì �ít. Bude� pøitom dál
pracovat, a tak to nìjak pùjde.�

�Nikdy se ti nebudu moci plnì odvdìèit,� øekl Chick.
�Nedìkuj mi,� øekl Colin. �Zajímá mì �tìstí nikoliv v�ech lidí, ale ka�dého

jednotlivce zvlá��.�
Nìkdo zazvonil u dveøí.
�Pùjdu otevøít,� nabídla se Alise. �Jsem nejmlad�í, sami mi to pøedhazujete...�
Zvedla se a její chodidla udìlala v mìkkém koberci mìlký dùlek.
Byl to Nicolas, pøi�el dolù schodi�tìm pro slou�ící. Vrátil se teï ustrojený

ve svrchníku z tlusté poddajné látky s bezovými a zelenými klikatými prou�ky a
se �lutavým, zvlá�� plochým americkým plstìným kloboukem na hlavì. Mìl rukavice
z vepøe svleèeného z kù�e, polobotky z tlustého krokodýla, a kdy� odhrnul plá��,
objevil se v plném lesku, se sametovou vestou s tmavì ka�tanovì hnìdými a
slonovinovì bílými vroubky a s kalhotami petrolejovì modré barvy, se zálo�kami
na pìt prstù plus palec.

�Och! Ty jsi sekáè!� divila se Alise.
�Jak se daøí, má neti? Poøád stejnì krásná...?�
Pohladil jí òadra a boky.
�Pojï si sednout ke stolu,� pobízela ho Alise.
�Dobrý den, pøátelé!� pozdravil Nicolas u dveøí.
�Koneènì jste se uráèil mluvit normálnì!� poznamenal Colin.
�Ov�em!� pravil Nicolas. �Teï mohu. Ale co kdybychom si v�ichni ètyøi

tykali?� dodal.
�Souhlasím,� øekl Colin. �Sedni si na zadek.�
Nicolas se posadil naproti Chickovi.
�Vezmi si pøedkrm,� øekl Chick.
�Ho�i, nechtìli byste mi jít za svìdky?� navrhl Colin.
�Ov�em�e pùjdem,� pøisvìdèil Nicolas. �Ale nebudeme muset jít do páru

s nìjakými o�klivými holkami? Co ty na to? Tyhle �prýmy u� zná ka�dé dítì...�
�Z dívek chci po�ádat za svìdky Alise a Isis,� øekl Colin, �a za èestné teplou�e

bratry Desmaretovy.�
�Výbornì!� zvolal Chick.
Slova se ujal opìt Nicolas: �Alise, skoè do kuchynì a pøines dal�í chod, je

v troubì. Bude to u� urèitì hotovo.�
Alise provedla, oè ji Nicolas po�ádal, a pøinesla masivní støíbrnou mísu. A

jakmile Chick nadzvedl poklici, uvidìli vevnitø dvì figurky vyøezané z husích jater,
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které pøedstavovaly Colina v �aketu a Chloé ve svatebních �atech. Kolem dokola
bylo napsáno datum svatby a v rohu se skvìl podpis: Nicolas.
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Colin bì�el po ulici.
�Bude to nádherná svatba... U� zítra, zítra ráno. Budou tam v�ichni mí

pøátelé...�
Ulice vedla k Chloé.
�Chloé, máte sladké rty. Máte ple� jako broskev. Va�e oèi hledí, jak mají

hledìt, a va�e tìlo ve mnì budí �ár...�
Po ulici se kutálely sklenìné kulièky a za nimi utíkaly dìti.
�Budu potøebovat mìsíce, celé mìsíce, ne� se nasytím polibkù, které vám

chci dát. Bude to trvat celé roky a mìsíce, ne� vyèerpám v�echny polibky, kterými
chci pokrýt vás, va�e ruce, va�e vlasy, va�e oèi, vá� krk...�

Byla tam tøi malá dìvèátka; zpívala si kolo kolo mlýnské a tanèila je do
trojúhelníku.

�Chloé, chtìl bych cítit va�e òadra na své hrudi, va�e tìlo ve svých zkøí�ených
rukou, va�e pa�e kolem svého krku, va�i voòavou hlavu v dùlku na svém rameni
a va�i chvìjivou ple� a vùni, kterou vydechujete...�

Obloha byla svìtle modrá, mráz dosud ostrý, ale ne u� tolik. Stromy, celé
èerné, ukazovaly na odiv na koneècích tmavých vìtví nalité zelené pupeny.

�Kdy� jste daleko ode mne, vidím vás v tìch �atech se støíbrnými knoflíky,
ale kdy jste je vlastnì mìla na sobì? Pøi na�em prvním setkání to nebylo? Bylo to
v den na�í schùzky, pod va�ím hustým a mìkkým plá�tìm, mìla jste je na svém
tìle.�

Vzal za kliku a ve�el do obchodu.
�Prosím náruèe kvìtin pro Chloé,� øekl.
�Kdy jí je máme doruèit?� zeptala se kvìtináøka. Byla mladá a útlá, ruce

mìla rudé. Kvìtiny byly její velikou láskou.
�Doruète je zítra ráno a pak pøineste nìjaké té� ke mnì. A� jich je ná�

pokoj plný � lilií, bílých gladiol, rù�í a jiných bílých kvìtù, a mezi nì dejte zvlá��
velikou kytici rudých rù�í...�
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Bratøi Desmaretové se oblékali na svatbu. Bývali èasto zváni za èestné
teplou�e, proto�e pùsobili dobrým dojmem. Byli dvojèata. Star�í se jmenoval
Koriolán. Mìl èerné kadeøavé vlasy, hebkou bílou ple�, panenský výraz, rovný nos a
modré oèi s velkými �lutými øasami.

Mlad�í, jménem Pegas, vypadal podobnì a� na to, �e øasy mìl zelené, co�
ov�em obvykle staèilo, aby ti dva byli k rozeznání. Svou kariéru teplou�ù zaèali
kdysi z nutnosti i ze záliby, ale proto�e jako èestní teplou�i byli dobøe placeni,
skoro u� ani nepracovali, a tato neblahá zahálèivost je obèas svádìla k neøesti.
Není divu, �e Koriolán se vèera neslu�nì choval s nìjakou dívkou, Pegas mu
poøádnì vyhuboval, masíruje si pøitom pøed trojdílným zrcadlem kù�i v køí�i pastou
ze samèích mandlièek.

�A kdy jsi vlastnì pøi�el domù, co?� zeptal se Pegas.
�U� ani nevím,� odpovìdìl Koriolán. �Dej mi pokoj. Hleï si svých zádíèek.�
Koriolán si vytrhával �típací pinzetou øasy.
�Jsi oplzlý!� øekl Pegas. �Dìvèe...! Kdyby to tak vìdìla tetièka...!�
�Nono...! Tys to je�tì nikdy neudìlal, co?� øekl Koriolán výhru�né.
�Kdypak asi?� prohodil Pegas ponìkud zneklidnìn.
Pøestal se masírovat a udìlal pøed zrcadlem nìkolik uvolòovacích cvikù.
�Tak si to nech,� prohlásil Koriolán, �maèkat to z tebe nebudu. Radìji mi

zapni kalhoty.�
Mìli zvlá�tní kalhoty s rozparky vzadu, které se daly bez cizí pomoci

nesnadno zapnout.
�Hele,� u�tìpaènì se u�klíbl Pegas, �vidí�, nemù�e� nic øíct...!�
�Nech si to, povídám!� ozval se znovu Koriolán. �Kdo má dnes svatbu?�
�Colin, bere si Chloé,� odpovìdìl bratr znechucenì.
�Proè to øíká� takovým tónem?� chtìl vìdìt Koriolán. �Je to náhodou hezký

ho�a.�
�Ano, to je,� pøiznal tou�ebnì Pegas. �Ale ona ti má tak vyvinutý hrudník,

�e si èlovìk pøi nejlep�í vùli nemù�e pøedstavit, �e je to ho�a.�
Koriolán se zaèervenal.
�Mnì se líbí...,� zamumlal. �Èlovìk má chu� si na ten její hrudníèek �áhnout...

Na tebe to nepùsobí?�
Bratr se na nìho zpitomìle podíval.
�Ty jsi ale èunì,� uzavøel ráznì diskusi. �Jsi vìt�í zvrhlík ne� kdokoliv jiný...

Jednoho krásného dne se je�tì o�ení�, s �enskou...!�
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Zástupce církve vy�el ze sakristie, sledován pupkatým kostelníkem a
vy�eptalým ministrantem. Nesli velikánské krabice z vlnité lepenky, plné ozdob.

�A� pøijede nákladní auto s natìraèi, necháte je zajet a� k oltáøi, Josefe,�
øekl ministrantovi.

Fakt je, �e skoro v�ichni ministranti z povolání se jmenují Josef.
�V�echno se natøe na �luto?� zeptal se Josef.
�Na �luto s fialovými pruhy,� øekl kostelník Emanuel Judo, takto velmi

sympatický �prýmaø, jeho� zlatý øetìz se leskl jako namrzlý nos.
�Ano,� pravil zástupce církve, �nebo� jim pøijde po�ehnat pan dìdkan. Pojïte,

vyzdobíme kùr pro hudebníky v�ím, co je v krabicích.�
�Kolik je hudebníkù?� zeptal se ministrant.
�Tøiasedmdesát,� odpovìdìl kostelník.
�A tøináct dru�ièek,� dodal py�nì zástupce církve.
Ministrant dlouze zahvízdl: �Fíjúúúú...�
�A svatbu mají jenom dva,� øekl s podivem.
�Ano, u bohatých tomu tak bývá,� dodal zástupce církve.
�Pøijde hodnì lidí?� zeptal se kostelník.
�Moc!� odpovìdìl ministrant. �Vezmu si dlouhou èervenou halapartnu a

èervenou obøadní hùl.�
�To ne,� øekl zástupce církve. ��lutou halapartnu a fialovou hùl, bude se to

lip vyjímat.�
Do�li pod kùr. Zástupce církve odemkl dvíøka na jednom z pilíøù

podpírajících klenbu a otevøel je. Jeden po druhém vstoupili na úzké toèité schody
typu Archimédova �roubu. Shora sem padalo slabé svìtlo.

Kdy� mìli za sebou ètyøiadvacet otáèek, zastavili se, aby nabrali dechu.
�Je to døina!� poznamenal zástupce církve.
Ministrant, který byl nejní�e, pøisvìdèil, a kostelník, jsa mezi dvìma ohni,

se pøidal k tomuto zji�tìní.
�Je�tì dvì a pùl otáèky,� øekl zástupce církve.
Vynoøili se na plo�inì naproti oltáøi asi sto metrù nad zemí, která se ztrácela

v mlze. Do kostela vnikaly bez okolkù mraky a v naèechraných �edivých chuch-
valcích táhly chrámovou lodí.

�Bude hezky,� mínil kostelník, vtahuje do sebe vùni mrakù. �Voní
mateøídou�kou.�

�A trochu chrpami,� dodal ministrant, �ty je tam taky znát.�
�Doufám, �e obøad dopadne dobøe!� mínil zástupce církve.
Polo�ili krabice a zaèali zdobit �idle pro hudebníky pestrými ozdobami.

Ministrant je vyndával, sfoukával z nich prach a podával je kostelníkovi a zástupci
církve.
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Pilíøe nad nimi rostly a rostly a zdálo se, �e se spojují a� kdesi v nedohlednu.
Matný, krásné smetanovì bílý kámen, laskaný pøísvitem denního svìtla, �íøil ko-
lem dokola lehouèký klidný jas. Úplnì nahoøe pøecházel do modrozelená.

�Je tøeba té� vyle�tit mikrofony,� pøipomenul zástupce církve ministrantovi.
�Jen co vyndám poslední vìci, hned se do toho pustím,� odpovìdìl

ministrant.
Vytáhl z bra�ny vlnìný hadr a pustil se energicky do èi�tìní podstavce

prvního mikrofonu. Byly tam celkem ètyøi, stály v øadì pøed �idlemi pro orchestr a
byly zapojeny tak, aby ka�dé melodii odpovídal venku jistý zvuk kostelních zvonù,
kde�to uvnitø aby bylo sly�et hudbu.

�Pospì� si, Josefe,� pobídl ho zástupce církve. �Emanuel a já jsme u� hotovi.�
�Poèkejte na mne, jenom pìt minut strpení,� ozval se ministrant.
Kostelník a zástupce církve dali na krabice zase víka a narovnali je vedle

sebe do kouta balkónu, aby je mìli po svatbì po ruce.
�U� je to,� ohlásil ministrant.
V�ichni tøi si zapnuli øemeny padákù a pùvabnì se vrhli do prázdna. Hedvábí

za�ustilo, tøi velikánské pestrobarevné kvìty se rozevøely a oni se snesli bez nej-
men�í námahy a� dolù na hladké dla�dice chrámové lodi.
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�Myslí�, �e jsem hezká?�
Chloé se zhlí�ela v nádr�ce z granulovaného støíbra, kde bezstarostné

dovádìla èervená rybka. Na rameni jí sedìla �edá my�ka s èernými vousy, tøela si
tlapkami èumáèek a pozorovala mìòavé odlesky.

Chloé mìla obleèeny jenom punèo�ky barvy její svìtlé pleti, lehounké jako
dým z kadidla, a bílé ko�ené støevíèky na vysokém podpatku. Jinak nemìla na
sobì vùbec nic kromì tì�kého náramku z modrého zlata, pod ním� se její nì�né
zápìstí zdálo je�tì útlej�í.

�Myslí�, �e se mám obléknout...?�
My�ka se svezla Chloé po kulatém krku dolù a uvelebila se jí na jednom

òadru. Vzhlí�ela k ní a zdálo se, �e souhlasí.
�Tak pojï hezky dolù!� øekla Chloé. �Dnes veèer se vrátí� ke Colinovi,

ví�? Øekne� tam tìm ostatním: �Tak u� jsem zase tady...��
Polo�ila my�ku na koberec, vyhlédla z okna, záclonu zase spustila a �la

k svému lù�ku. Le�ely na nìm rozprostøeny její bílé �aty a dvoje akvamarínové
�aty Isis a Alise.

�Jste u� hotové?�
Alise pomáhala v koupelnì Isis s èesáním. Mìly na sobì také jen støevíce

a punèochy.
�Máme v�echny nìjak moc èasu,� øekla Chloé naoko pøísnì. �Víte vùbec,

dìtièky, �e se dnes ráno vdávám?�
�Má� je�tì hodinu èas!� poznamenala Alise.
�To je a�a�,� ozvala se Isis. �Jsi u� uèesaná!�
Chloé se rozesmála, a� jí kadeøe poskakovaly. V místnosti plné páry bylo

horko a Alise mìla tak svùdná záda, �e jí je Chloé nì�nì pohladila rozta�enými
dlanìmi. Isis sedìla pøed zrcadlem a poslu�né dr�ela hlavu, kterou jí Alise dovednì
upravovala.

�Lechtá� mì!� vyjekla Alise a rozesmála se.
Chloé ji hladila v místech, kde to lechtá, pod �ebry a� k bokùm. Kù�e

Alise byla teplá a svì�í.
�Zpacká� mi loknu,� køièela Isis, která si z dlouhé chvíle o�etøovala nehty.
�Jste obì hezké, jedna jako druhá,� dodala Chloé. ��koda, �e nemù�ete jít

se mnou, tak jak jste, byla bych hroznì ráda, kdybyste zùstaly jen v punèo�kách
a støevících.�

�Bì� se obléct, holèièko,� øekla Alise, �nebo v�ecko zme�ká�.�
�Dej mi hubièku,� �adonila Chloé. �Mám takovou radost.�
Alise ji vyhnala z koupelny a Chloé se posadila na své lù�ko. Spatøila

krajky na svých �atech a sama pro sebe se tomu usmála. Nejdøív si vzala malou
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celofánovou podprsenku a spodní kalhotky z bílého saténu, které dávaly vyniknout
jejím pevným oblým tvarùm vzadu.
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�Jde to?� tázal se Colin.
�Zase ne,� odpovìdìl Chick.
Chick ji� poètrnácté vázal Colinovi uzel na kravatì, a poøád mu to

nìjak ne�lo.
�Co kdybychom to zkusili v rukavicích?� navrhl Colin.
�Proè?� zeptal se Chick. �Pùjde to líp?�
�Nevím, to mi jen tak napadlo.�
�Je�tì �e jsme s tím zaèali døív.�
�Ano,� mínil Colin. �Ale jestli se to nepovede, stejnì pøijdeme pozdì.�
�Och!� øekl Chick. �Povede se to.�
Udìlal rychle za sebou øadu pohybù a za oba konce poøádnì zatáhl. Kravata

se uprostøed roztrhla a zùstala mu v prstech. �To je u� tøetí,� poznamenal Colin
nepøítomnì.

�Ach jo!� vzdychl Chick. �V�dy�... já vím...�
Sedl si na �idli a zamy�lenì si tøel bradu.
�Já nevím, èím to je,� øekl.
�Já také ne,� pøidal se Colin. �Ale není to normální.�
�Ano, pøesnì tak,� pøisvìdèil Chick. �Zkusím to naslepo.�
Vzal ètvrtou kravatu a jakoby nic ji otoèil Colinovi kolem krku a koukal

pøitom po nìjaké mou�e, jako by ho kdovíjak zajímala. �iroký konec pøehodil
pøes úzký, otoèil jej zpátky do uzlu, stoèil doprava, provlékl, a co èert nechtìl,
v tom okam�iku upøel zrak na svùj výtvor a kravata se prudce stáhla a zmáèkla
mu ukazováèek. Vyjekl bolestí. �Zatracená mrcha!�

�Ona ti ublí�ila?� zeptal se Colin soucitnì.
Chick si zuøivé cucal prst:
�Budu mít nehet celý èerný.�
�Chudáèku malý!� politoval ho Colin.
Chick nìco zabruèel a podíval se Colinovi na krk.
�Moment!�... hlesl. �Uzel je hotov...! Nehýbej se!�
Opatrnì couvl, ani� spustil oèi z Colina, a popadl ze stolu za sebou lahvièku

fixativu na pastely. Trubièku rozpra�ovaèe pøilo�il pomalu k ústùm a ti�e se pøikradl
zpátky. Colin si nìco prozpìvoval, dívaje se okázale do stropu.

Proud jemnì rozprá�ené tekutiny zasáhl kravatu pøesnì doprostøed uzlu.
Krátce sebou cukla a znehybnìla, pod vlivem tuhnoucího pryskyøièného roztoku
zùstala jakoby pøibitá na místì.
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Colin vykroèil z domova a Chick za ním. �li k Chloé pì�ky. Nicolas se
k nim mìl pøipojit a� v kostele. Bdìl nad pøípravou zvlá�tního jídla, které objevil
u Gouffého a od nìho� si sliboval zázraky.

Pøi cestì bylo knihkupectví a Chick pøed ním zùstal stát celý zkoprnìlý.
Pøímo uprostøed výlohy se skvìl drahocenný skvost, výtisk Partrovy Ztuchliny, vázaný
ve fialové safiánové kù�i s erbem vévodkynì de Bovouard.

�Och, podívej se!� �asl Chick.
�Copak?� zeptal se Colin, kdy� se byl kousek vrátil. �Ach tohle...?�
�Ano,� øekl Chick.
Chtivostí mu zaèaly téct sliny. Mezi nohama se mu utvoøil potùèek a razil

si cestu po okraji chodníku, vyhýbaje se nepatrným zrníèkùm prachu.
�Tak co? Má� ji?� chtìl vìdìt Colin.
�Ale ne v téhle vazbì...!�
�Och! Dej pokoj!� øekl Colin. �Pojï, nemáme moc èasu.�
�Stojí nejménì jeden nebo dva doublezony.�
�To urèitì,� ujistil ho Colin ji� na odchodu.
Chick zpøevracel v�echny kapsy.
�Coline,� zavolal, �pùjè mi nìjaké peníze, ne moc!�
Colin se znovu zastavil. Posmutnìle pokýval hlavou.
�Myslím, �e tìch pìtadvacet tisíc doublezonù, které jsem ti slíbil, se u tebe

dlouho neohøeje.�
Chick se zaèervenal, sklopil hlavu, ale natáhl ruku. Popadl peníze a vrhl se

do krámu. Colin zamy�lenì èekal. Kdy� uvidìl, jak Chick celý záøí, znovu pokýval
hlavou, tentokrát soucitnì, a na rtech se mu objevil slabý úsmìv.

�Ty jsi blázen, ubohý Chicku! Kolik jsi za to zaplatil?�
�To není dùle�ité. Pospì�me si.�
Pøidali do kroku. Chick letìl, jako by ho posadil na okøídleného draka.
Pøed vchodem, kde bydlela Chloé, si lidé prohlí�eli krásný bílý vùz, který

Colin objednal a který právì poslali i s øidièem ve slavnostním úboru. Uvnitø byl
celý pota�ený bílou ko�e�inou, bylo tam krásnì teplo a hrála tam hudba.

Nebe bylo stále modré, mraky lehké a øídké. Bylo chladno, ale ne pøíli�.
Zima se schylovala ke konci.

Podlaha výtahu se jim vzedmula pod nohama a jediným tahem je vynesla
do poschodí. Dveøe se pøed nimi otevøely. Zazvonili. Nìkdo �el otevøít. Chloé je
èekala.

Kromì celofánové podprsenky, malých bílých kalhotek a punèoch mìla
na tìle dvojitou vrstvu mu�elínu a dlouhý tylový závoj, který jí splýval s ramenou,
nechávaje hlavu úplnì volnou.
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Alise a Isis byly obleèeny také tak, av�ak jejich �aty mìly barvu vody.
Upravené vlasy jim záøily ve slunci a vlnily se jim v hustých vonících spoustách po
ramenou. Èlovìk nevìdìl, kterou si vybrat. Colin to vìdìl. Neodvá�il se Chloé
obejmout, aby nenaru�il soulad její toalety, a od�kodnil se na Isis a Alise. Nechaly
si to líbit, nebo� vidìly, jak je ��asten.

Celá místnost byla plná bílých kvìtù, které vybral Colin, a na pol�táøi
v rozestlaném lù�ku le�el okvìtní lístek rudé rù�e. Vùnì kvìtin splývala
s parfémem dívek a Chick si pøipadal jako vèela v úle. Alise mìla ve vlasech
orchideu slézové barvy, Isis nachovou rù�i a Chloé velkou bílou kamélii. V ruce
dr�ela kytici lilií a vedle náramku z modrého zlata se jí tøpytil náramek z nových
a èerstvì nalakovaných bøeè�anových listù. Snubní prsten mìla posázený malými
diamanty ve tvaru ètverce nebo obdélníku, které znaèily morseovkou jméno Colin.
V jednom koutì pod kyticí vystrèil lebku filmaø a zoufale toèil klikou.

Colin postál nìkolik okam�ikù s Chloé pak to udìlali Chick, Alise a Isis.
Potom se v�ichni spoleènì odebrali k výtahu, kam Chloé vstoupila jako první.
Lana se pod tou tíhou tak natáhla, �e ani nepotøebovali zmáèknout knoflík, zato
v�ak museli dát pozor a vystoupit v�ichni najednou, aby s nimi kabina nevyjela
zpátky nahoru.

Øidiè otevøel dvíøka. Tøi dívky a Colin nastoupili dozadu. Chick se usadil
vpøedu a jelo se. V�ichni lidé na ulici se otáèeli a nad�enì mávali v domnìní, �e je
to pan president, a potom �li zase dál ka�dý svým smìrem a myslili pøitom na
tøpytivé a zlaté vìci.

Kostel byl nedaleko. Vùz opsal elegantní srdcovitou køivku a zastavil pod
schody.

Pøed kostelem mezi dvìma vysokými tesanými pilíøi dìlali zástupce církve,
kostelník a ministrant pøedsvatební scénu. Za nimi splývaly a� na zem dlouhé
drapérie z bílého hedvábí a ètrnáct dru�ièek pøedvádìlo balet. Chlapci byli obleèeni
v bílých blùzkách, èervených kalhotkách a bílých støevících. Dìvèátka mìla na
sobì místo kalhot èervené skládané sukénky a ve vlasech vetknuto po èerveném
péru. Zástupce církve mìl na starosti buben, kostelník hrál na pí��alu a ministrant
udával rytmus chøestítky. V�ichni tøi zazpívali sborovì refrén, naèe� ministrant
zastepoval, chopil se basy a zahrál dojemný smyècový sbor na pøíle�itostnou melodii.

Tøiasedmdesát hudebníkù ji� hrálo na balkónì a v�echny zvony hlaholily
na celé kolo.

Jeden krátký akord zaznìl fale�nì, nebo� �éf orchestru, který se pøiblí�il
pøíli� blízko ke kraji, se právì zøítil do prázdna a øízení ansámblu se ujal jeho
zástupce. V okam�iku, kdy se �éf orchestru rozplácl o dla�bu, zahráli jiný akord,
aby pøehlu�ili ránu zpùsobenou pádem, ale kostel se zachvìl v základech.

Colin a Chloé hledìli jako u vytr�ení na výstup zástupce církve, kostelníka
a ministranta, a dva podministranti èekali vzadu u vchodu do kostela, a� nadejde
jejich chvíle a nastaví halapartny.
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Zástupce církve naposled dovednì zavíøil palièkami, kostelník vyloudil ze
své pí��aly vøískavé zamòoukání, èím� pøivedl do nábo�enského vytr�ení dobrou
polovinu svíèkových bab, které se maèkaly po celé délce schodi�tì, aby uvidìly
nevìstu, a ministrant pøi jednom z posledních akordù pøetrhal na svém kontrabasu
v�echny struny. Tu ètrnáct dru�ièek se�lo v zástupu dolù se schodù a postavilo se
do øady, dìvèata vpravo, chlapci vlevo od dveøí vozu.

Chloé vystoupila. Byla ve svých bílých �atech úchvatná a oslòující. Alise a
Isis ji následovaly, Nicolas právì pøi�el a pøidal se ke skupinì. Colin vzal pod pa�i
Chloé, Nicolas Isis a Chick Alise, a tak vy�li po schodech nahoru a za nimi
bratøi Desmaretové, Koriolán vpravo a Pegas vlevo, zatímco dru�ièky se pøipojovaly
v párech po celé délce schodi�tì. Zástupce církve, kostelník a ministrant odlo�ili
nástroje a tanèili teï okolo.

Pøed vchodem do kostela vykonal Colin a jeho pøátelé slo�itou výmìnu
míst a byli teï seøazeni tak, jak mìli vejít do kostela: Colin a Alise, Nicolas pod
pa�í s Chloé, pak Chick a Isis a nakonec bratøí Desmaretové, ale tentokrát
Pegas vpravo a Koriolán vlevo. Zástupce církve a jeho poboèníci se pøestali vytáèet,
postavili se do èela prùvodu a v�ichni se za zpìvu starého gregoriánského chorálu
hrnuli ke dveøím. Podministranti u vchodu rozbili ka�dému o hlavu malou baòku
z tenkého køi��álového skla, naplnìnou svìcenou vodou, a ka�dému strèili do
vlasù po kousku zapáleného kadidla, které hoøelo �lutým plamenem u mu�ù a
fialovým u �en.

U vchodu do kostela stály v øadì malé vozíèky. Colin s Alise se uvelebili
v prvním a ihned odjeli. Zapadli do tmavé chodby, kde bylo cítit nábo�enství.
Vozíèek pádil po kolejích s hromových rachotem a hudba k tomu dìlala rámus,
a� u�i zaléhaly. Na konci chodby vrazil vozíèek do dveøí, stoèil se kolmo doprava
a v zeleném svìtle se objevil Svatý. �klebil se pøí�ernì a Alise se pøitiskla ke Colinovi.
Do tváøe jim vlály pavuèiny a na mysl jim pøicházely útr�ky modliteb. Druhým
zjevením byla svatá Panna a pøi tøetím, tváøí v tváø Bohu, který mìl jedno oko
podlité a nevypadal právì spokojenì, vzpomnìl si Colin na celou modlitbu a
mohl ji Alise pøedøíkávat.

Vozíèek dojel za ohlu�ujícího hømotu pod klenbu postranní kruchty a zùstal
stát. Colin vystoupil, Alise nechal sedìt na místì a èekal na Chloé, která se vynoøi-
la brzy poté.

Prohlí�eli si chrámovou loï. Stála tam spousta lidí. Byli tam v�ichni jejich
známí, poslouchali hudbu a hledìli s potì�ením na krásný obøad. Objevili se
ministrant s kostelníkem, metajíce ve svých krásných úborech kozelce, a za nimi
zástupce církve, doprovázející pana dìdkana. V�ichni povstali a pan dìdkan se
posadil do velikého køesla pota�eného sametem. Krkání �idlí po dlá�dìní znìlo
velice harmonicky.

Hudba náhle zmlkla. Zástupce církve poklekl pøed oltáø, uhodil tøikrát hlavou
o zem a kostelník zamíøil ke Colinovi a Chloé, aby je uvedl na jejich místo,
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kde�to ministrant stavìl dru�ièky do øady po obou stranách oltáøe. Teï bylo
v kostele pøehluboké ticho a nikdo ani nedutal.

Velkolepá svìtla v�ude kolem vysílala svazky paprskù na pozlacené pøedmìty,
které je odrá�ely na v�echny strany, a �luté a fialové pruhy na zdech kostela pùsobily
tak, �e chrámová loï vypadala jako bøicho mohutné le�ící vosy pøi pohledu zevnitø.

Hudebníci vysoko nahoøe zaèali nejasnì jakýsi sbor. Dovnitø létaly obláèky.
Vonìly koriandrem a horskými bylinami. V kostele bylo teplo a lidé mìli pocit, �e
jsou jako ve vatièce.

Colin a Chloé kleèeli ruku v ruce na dvou klekátkách pokrytých bílým
ply�em a èekali. Zástupce církve vpøedu nahlí�el do tlusté knihy, proto�e si
nevzpomínal, co má odøíkávat. Chvílemi se pootoèil a mrkl po Chloé, její� �aty se
mu velice líbily. Koneènì pøestal listovat, vzpøímil se, pokynul rukou �éfovi orchestru,
a ten spustil pøedehru.

Zástupce církve nabral dechu a zaèal zpívat ceremoniál, podporován
unisonem jedenácti ucpaných trubek. Pan dìdkan sladce døímal s rukou na køí�i.
Vìdìl, �e ho vzbudí, a� pøijde øada na nìho.

Ouvertura i ceremoniál byly slo�eny na klasická témata blues. Colin si
vymínil, aby pøi slibu zahráli dobøe známou starou píseò Chloé v podání Duka
Ellingtona.

Na stìnì pøed Colinem bylo vidìt Je�í�e na velikém èerném køí�i. Zdálo se,
�e je ��asten, �e byl také pozván, a se zájmem si v�echno prohlí�el. Colin dr�el
Chloé za ruku a malouèko se na Je�í�e pousmál. Byl trochu unaven. Obøad ho
pøi�el hodné draho, na pìt tisíc doublezonù, a on byl rád, �e se v�echno vydaøilo.

Oltáø tonul v záplavì kvìtù. Hudbu, kterou právì hráli, miloval. Vidìl pøed
sebou zástupce církve a sly�el svou píseò. Zvolna tedy zavøel oèi, naklonil se malièko
kupøedu a øekl: �Ano.�

Chloé øekla také �ano� a zástupce církve jim pevnì stiskl ruce. Orchestr
spustil je�tì krásnìji a pan dìdkan povstal, aby dal snoubencùm Napomenutí.
Ministrant vklouzl mezi dvì øady pøítomných a Chickovi dal poøádnì holí pøes prsty,
proto�e místo aby poslouchal, otevøel si nìjakou kní�ku.
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Pan dìdkan ode�el, Colin a Chloé zùstali stát v sakristii a pøijímali stisky
rukou i nadávky �pro �tìstí�. Jiní lidé jim dávali rady, jak se mají chovat v noci,
pøi�el kamelot a nabízel jim fotografie pro pouèení. Zaèala na nì padat únava.
Hudba stále vyhrávala a lidé v kostele tanèili, podávala se tam svìcená zmrzlina a
posvátné obèerstvení � chlebíèky s treskami. Zástupce církve se pøevlékl do svých
v�edních �atù s velikánskou dírou na zadku, ale poèítal, �e si za èistý výtì�ek onìch
pìti tisíc doublezonù opatøí nový hábit. Mimoto, jako se to v�dycky dìlá, vzal na
hùl orchestr a odmítl jim vyplatit odmìnu za kapelníka, proto�e ten se zabil døív,
ne� vùbec zaèal. Kostelník s ministrantem svlékali dru�ièky a jejich úbory ukládali
na místo. Ministrant si vzal na starost pøedev�ím dìvèátka. Oba podministranti
najatí na výpomoc ode�li. Venku èekalo nákladní auto s natìraèi. Chystali se zase
odstranit �lutou a fialovou barvu a sebrat ji do pokecaných hrncù.

Mimo Colina a Chloé pøijímali stisky rukou také Alise a Chick, Isis a
Nicolas. Bratøí Desmaretové stisky rukou rozdávali. Kdy� Pegas vidìl, �e jeho
bratøíèek se nìjak moc tlaèí k Isis, která stála po jejich boku, �típl ho v�í silou do
zadnice a vynadal mu pøitom zvrhlíkù.

Zbývalo je�tì asi dvanáct osob. Byli to osobní pøátelé Colina a Chloé, kteøí
se mìli odpoledne zúèastnit slavnostní hostiny. Ne� spoleènì opustili kostel, pohlédli
naposled na kvìty u oltáøe, a kdy� vycházeli ven, ucítili, jak jim do tváøí udeøil
chlad. Chloé se rozka�lala, sebìhla co nejrychleji se schodù a zalezla do vozu, kde
bylo teplo. Schoulila se na pol�táøe a èekala na Colina.

Ostatní zùstali stát na venkovním schodi�ti a dívali se, jak hudebníky hned
u východu lapou a postrkují do velkého policejního vozu, proto�e v�ichni mìli
dluhy. Byli tam namaèkáni jako sardinky, a aby se pomstili, foukali do svých nástrojù,
co� zvlá�� u houslistù pùsobilo pøí�erný kravál.
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Do Colinova pokoje ve tvaru pøesného ètverce s dosti vysokým stropem
pøicházelo denní svìtlo asi padesát centimetrù �irokým otvorem, který se táhl
tak metr dvacet od zemì po celé délce stìny. Podlaha byla pokryta hustým svìtle
oran�ovým kobercem a stìny pøírodní kù�í.

Postel nestála na koberci, nýbr� na zvlá�tní plo�ince asi v polovinì vý�ky
stìny. Vystupovalo se do ní po malém �ebøíèku ze syrakúského dubu zdobeného
bíloèervenou mìdí. Prostor pod touto plo�inkou a lù�kem slou�il za budoár. Byly
tam knihy a pohodlná køesla a fotografie dalajlámy.

Colin je�tì spal, Chloé se právì probudila a dívala se na nìho. Vlasy mìla
rozcuchané a vypadala je�tì mlad�í. Na lù�ku zbylo jedinì prostìradlo, v�echno
ostatní bylo rozházeno po celém pokoji, dobøe vyhøátém ohòopumami. Teï sedìla
s koleny pod bradou a protírala si oèi, potom se protáhla a zvrátila se zpátky na
pol�táø, který se pod její váhou prohnul.

Colin le�el nata�ený na bøi�e, objímal podhlavník a slintal jako velké dítì.
Chloé se rozesmála, klekla si vedle nìho a poøádnì s ním zatøásla. Probudil se,
vzepøel se trochu na rukou, posadil se a s oèima stále je�tì zavøenýma ji objal.

Chloé si dala v�echno docela ráda líbit a vedla ho, kam chtìl. Mìla
jantarovou ple� chutnající po marcipánu.

�edá my�ka s èernými vousy se vy�plhala po �ebøíku nahoru a pøi�la je
upozornit, �e Nicolas u� èeká. Uvìdomili si, �e mají odcestovat, a vyskoèili z postele.
My�ka vyu�ila jejich nepozornosti a vysmýèila a� na dno krabici s èokoládovými
bonbóny, le�ící u hlavy postele.

Rychle se umyli, oblékli se do vhodných �atù a pospíchali do kuchynì.
Nicolas je toti� pozval, aby posnídali v místnosti, které vládl. My�ka jim bì�ela
v patách a na chodbì zùstala stát. Chtìla se pøesvìdèit, proè sem slunce nepadají
tak naplno jako obvykle, a pøíle�itostné je za to vyplísnit.

�Tak co, vyspali jste se dobøe?� zeptal se Nicolas. Mìl kruhy pod oèima a
byl celý pobledlý.

�Výbornì!� odpovìdìla Chloé a jako pod�atá padla na �idli, proto�e se
sotva dr�ela na nohou.

�A ty?� otázal se Colin, který uklouzl a octl se na zadku na zemi, ani�
projevil jakoukoliv snahu se zvednout.

�Já jsem doprovodil Isis domù a ona mi dala jak se patøí napít,� øekl Nicolas.
�Její rodièe nebyli doma?� vyzvídala Chloé.
�Nebyli,� øekl Nicolas. �Zato tam byly dvì její sestøenice a ty mne nechtìly za

�ádnou cenu pustit.�
�Kolik jim bylo?� otázal se Colin záludnì.
�To nevím,� odpovìdìl Nicolas. �Ale tak od oka bych hádal jedné �estnáct

a druhé osmnáct.�



- 56 -

�Tys tam zùstal pøes noc?� vyptával se Colin.
�Ech...!� vzdychl Nicolas. �Byly v�echny tøi trochu støíknuté, tak jsem je musel

ulo�it do postele. Isis má ohromnì �irokou postel... Jedno místo tam je�tì zùstalo
volné. Nechtìl jsem vás budit, tak jsem tam spal s nimi...�

�Spal...?� �asla Chloé. �Ta postel musela být nìjak moc tvrdá, proto�e dobøe
zrovna nevypadá�...�

Nicolas se nepøirozenì rozka�lal a zaèal se toèit kolem svých elektrických
pøístrojù.

�Ochutnejte tohle,� øekl, aby svedl hovor na jiné téma.
Byly to meruòky plnìné datlemi a su�enými �vestkami, zalité vláèným, vespod

karamelizovaným sirupem.
�Bude� schopen øídit?� staral se Colin.
�Pokusím se o to,� odpovìdìl Nicolas.
�Je to dobré. Vezmi si také, Nicolasi,� øekla Chloé.
�Já si dám radìji nìco ostøej�ího.�
Pøed zraky Colina a Chloé vyrobil stra�livou míchanici. Dal tam trochu

bílého vína, l�íci octa, pìt vajeèných �loutkù, dvì ústøice a deset deka sekaného
masa se smetanou a nakonec �petku redukovaného siøièitanu sodného. To v�e
mu zmizelo v hrdle s rachotem cyklotronu bì�ícího na plné obrátky.

�Tak co?� zeptal se Colin, kdy� vidìl, jak se Nicolas �klebí, div�e se pøitom
nezakuckal smíchy.

�Jde to...,� hlesl Nicolas s námahou.
Skuteènì, kruhy pod oèima mu najednou zmizely, jako by je vyèistil

benzínem, a dostal hned o mnoho lep�í barvu. Odfrkl si, sevøel pìsti a zrudl.
Chloé na nìho hledìla ponìkud znepokojenì.

�Není ti zle od �aludku, Nicolasi?�
�Vùbec ne...!� zahuhlal Nicolas. �U� je to v poøádku. Dám vám dal�í chod a

pak pojedeme.�
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Velký bílý vùz se opatrnì prodíral vyjetými stopami po silnici. Colin a Chloé,
kteøí sedìli vzadu, pozorovali krajinu s jistou tísní. Obloha byla nízko, kolem
telegrafních drátù létali rudí ptáci, stoupali èi klesali zároveò s nimi a jejich pronikavý
køik se odrá�el od olovìné vody v kalu�ích.

�Proè jsme jeli právì tudy?� zeptala se Chloé Colina.
�Je to zkratka,� odpovìdìl Colin. �Jinudy to nejde. Cesta, kudy se jezdívá

obvykle, je nesjízdná. V�ichni chtìli jezdit tamtudy, proto�e tam bylo poøád hezky,
a teï zbývá jenom tahle. Buï klidná. Nicolas je spolehlivý øidiè.�

�To svìtlo mi vadí,� øekla Chloé.
Srdce, jakoby sevøené v tvrdé skoøápce, jí rychle tlouklo. Colin Chloé jednou

rukou objal a chytil ji vzadu pod vlasy za køehký krk, jako se nosí kotì.
�Jen mne dr�, sama se bojím...,� pokraèovala Chloé, choulíc hlavu mezi

ramena, proto�e Colin ji lechtal.
�Mám vytáhnout �lutá skla?� zeptal se Colin.
�Dej tam nìjaké barvy...�
Colin stiskl zelený, modrý, �lutý a èervený knoflík a místo dosavadních

skel se objevila jiná, v�dy v pøíslu�né barvì. Èlovìk si pøipadal skoro jako v duze,
a jak míjeli telegrafní tyèe, tanèily na bílých ko�e�inách pestrobarevné stíny. Chloé
se teï cítila lépe.

Po obou stranách cesty rostl olysalý nízký mech vybledlé zelené barvy a tu a
tam zkroucený holý strom. Ani jediný závan vìtru nezèeøil moøe bláta, støíkajícího
zpod kol vozidla. Nicolas mìl co dìlat, aby zachoval správný smìr, a jen s nejvìt�ím
úsilím se dr�el uprostøed rozbahnìné silnice.

Na okam�ik se otoèil.
�Nic si z toho nedìlejte,� chlácholil Chloé, �u� to nebude dlouho trvat. Za

chvíli budeme na lep�í cestì.�
Chloé se obrátila k okénku po pravé stranì a zachvìla se. U jedné telegrafní

tyèe stála jakási �upinatá nestvùra a dívala se na nì.
�Podívej, Coline... Co to je...?�
Colin se podíval.
�Nevím,� øekl. �Nezdá se mi..., �e by nám to chtìlo ublí�it...�
�To je jeden z tìch chlapù, co udr�ují vedení,� ozval se

Nicolas pøes rameno. �Mají takové obleèení, aby byli chránìni pøed blátem...�
�Bylo to... bylo to stra�né o�klivé...,� zamumlala Chloé.
Colin ji políbil.
�Neboj se, má Chloé, byl to jen èlovìk...�
Zdálo se, �e pùda pod koly vozu je u� pevnìj�í. Nad obzorem se objevila

slabá záøe.
�Podívej se,� øekl Colin. �Slunce...�
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Nicolas zavrtìl hlavou.
�Jsou to doly na mìï,� upozornil. �Tamtudy pojedeme.�
My�ka vedle Nicolase nastra�ila u�i.
�Ano, bude nám aspoò teplo.�
Cesta se nìkolikrát zatáèela. Z bláta se teï zaèalo kouøit. Vùz byl zahalen

bílými parami silnì páchnoucími po mìdi. Pak bláto úplnì ztvrdlo a vynoøila se
z nìho rozpukaná, pra�ná vozovka. Daleko vpøedu se vzduch chvìl jako nad
velikou pecí.

�Nelíbí se mi tady,� ozvala se Chloé. �Nedá �se jet jinudy?�
�Je to jediná cesta,� odpovìdìl Colin. �Chce� kní�ku od Gouffého? Vzal

jsem ji s sebou...�
Nic jiného s sebou nebrali, poèítali, �e v�echno nakoupí cestou.
�Mám u� ta barevná skla zase stáhnout?� dodal je�tì Colin.
�Ano,� pøisvìdèila Chloé. �Teï u� to svìtlo není tak zlé.�
Cesta se náhle znovu stoèila a oni se octli uprostøed mìïných dolù.

Sestupovaly po obou stranách terasovitì dolù, ka�dá terasa byla o nìkolik metrù
ní�e. Obrovské vyprahlé plochy zelenavé mìdi se táhly donedohledna. Kolem
ohnivých pecí se míhaly stovky mu�ù v hermetických kombinézách. Jiní skládali
do pravidelných pyramid topivo, které sem bez pøestání vozily elektrické vozíky.
Mìï se �árem tavila a odtékala v rudých stru�kách se �kraloupy houbovité a jako
skála tvrdé strusky. Tu a tam ji svádìli do velikých nádr�í, odkud ji stroje pumpovaly
a pøelévaly do oválných trubic.

�To je hrozná práce...!� poznamenala Chloé.
�Dosti dobøe placená,� podotkl Nicolas.
Nìkolik mu�ù se zastavilo a dívalo se na projí�dìjící vùz. Z oèí jim hledìl

jenom ponìkud u�tìpaèný soucit. Byli mohutní a silní, tváøe mìli jako z kamene.
�Nemají nás rádi,� øekla Chloé. �Jeïme odtud pryè.�
�Pracují...,� øekl Colin.
�To je�tì není �ádný dùvod,� namítla Chloé.
Nicolas pøidal rychlost. Vùz ují�dìl za hukotu strojù a tavené mìdi po

rozpukané cestì kupøedu.
�Za chvíli dorazíme na starou cestu,� poznamenal Nicolas.
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�Proè jsou tak pohrdliví?� chtìla vìdìt Chloé. ��e nìkdo pracuje, na tom
pøece není nic tak dobrého...�

�Øekli jim, �e je to dobré,� vysvìtloval Colin. �V�eobecnì se tvrdí, �e to
dobré je. Ov�em nikdo si nemyslí, �e je tomu tak skuteèné. Dìlá se to ze zvyku a
právì proto, aby se o tom nepøemý�lelo.�

�A� je tomu tak nebo tak, je nesmyslné vykonávat práci, kterou by mohly
zastat stroje.�

�Stroje musí nìkdo vyrobit, a kdo to má udìlat?� øekl Colin.
�Och, to je mi jasné,� podotkla Chloé. �Kdo chce mít vejce, musí mít slepici,

a kdy� má nìkdo slepici, mù�e mít vajíèek celé spousty. Lep�í je tedy zaèít od
slepice.�

�Nutno ov�em uvá�it,� navázal Colin, �co brání výrobì strojù. Nutnì k tomu
schází èas.�

�Není tomu spí� naopak?� namítla Chloé.
�Ne, není,� øekl Colin. �Kdyby mìli èas na vyrábìní strojù, pak by u�

nemuseli nic víc dìlat. To znamená, �e pracují, aby �ili, místo aby vyrábìli stroje,
které by jim umo�nily �ivot bez práce.�

�Je to slo�ité,� mínila Chloé.
�Není,� øekl Colin. �Je to velmi jednoduché. Mìlo by k tomu ov�em dojít

postupnì. Ale lidé ztrácejí pøíli� mnoho èasu tím, �e vyrábìjí vìci urèené k spotøebì.�
�Nemyslí� ale, �e by radìji zùstali doma, objímali své �eny a chodili na

plovárnu a po zábavách?�
�Ne, proto�e oni na takové vìci nemyslí,� odpovìdìl Colin.
�Je to v�ak jejich chyba, �e vìøí, �e pracovat je dobré?�
�Není,� øekl Colin, �jejich chyba to není. Je to proto, �e se jim øeklo: �Práce

je svatá, dobrá, krásná, je cennìj�í ne� v�echno ostatní, a jenom ti, kdo pracují,
mají právo na v�e.� Jen�e zaøídí se to tak, aby museli pracovat po celý èas, a proto
jej nemohou vyu�ít pro sebe.�

�Tak�e jsou vlastnì hloupí?� poznamenala Chloé.
�Ano, jsou hloupí,� pøisvìdèil Colin. �Právì proto táhnou za jeden

provaz s tìmi, co jim namlouvají, �e práce je to nejlep�í. Tím se sami zbavují
mo�nosti pøemý�let a hledat cestu vpøed a dál nepracovat.�

�Mluvme o nìèem jiném,� navrhla Chloé. �Takové hovory èlovìka unaví.
Povìz mi, jestli se ti líbí mé vlasy?�

�U� jsem ti øekl...�
Posadil si ji na kolena. Opìt se cítil dokonale ��astný.
�U� jsem ti øekl, �e se mi líbí� celá i v detailech.�
�Tak prober ty detaily hezky jeden po druhém,� øekla Chloé a stulila se

mazlivé Colinovi do náruèí jako u�ovka.
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�Promiòte, pane,� øekl Nicolas. �Nepøeje si pán ubytovat se tady?�
Auto zùstalo stát pøed hotelem u silnice. Byla to dobrá silnice, hladká,

fotogenicky se lesknoucí, lemovaná po obou stranách stromy oblými jako váleèky
a svì�í trávou, plná slunce, s kravami v polích, s èervotoèivými døevenými
ohradami, s kvetoucími �ivými ploty, s jablky na jabloních a s nevelkými chomáèi
suchého listí, tu a tam � aby byla krajina pestøej�í � s trochou snìhu, s palmami,
mimózami a severskými borovicemi v zahradì hotelu a s ry�avým støapatým
chlapcem �enoucím dva beránky a opilého psa. Po jedné stranì silnice foukal vítr
a po druhé ne. Ka�dý si mohl vybrat, kterou chtìl. Pouze ka�dý druhý strom vrhal
stín a jen v jednom pøíkopu byly �áby, ve druhém ne.

�Zùstaòme tady,� øekl Colin, �na Jih dnes u� stejnì nedojedeme.�
Nicolas otevøel dveøe a vystrèil nohu na zem. Mìl na sobì hezký øidièský

oblek ze svinské kù�e a k nìmu stejnou èepici. Poodstoupil o dva kroky a prohlí�el
si vùz. Také Colin s Chloé vystoupili.

�Máme hezky zapráskaný vùz,� utrousil Nicolas. �Je na nìm v�echno bláto,
kterým jsme projeli.�

�Nevadí, v hotelu je umyjí...,� mínila Chloé.
�Zajdi tam a zjisti, jestli pronajímají pokoje a jestli se tam mù�eme nakrmit,�

po�ádal ho Colin.
Nicolas zasalutoval a zpùsobem pobuøujícím víc ne� kdy jindy øekl: �Milerád,

pane.�
Kdy� otevøel závoru z le�tìného dubového døeva a sáhl na kliku pota�enou

ply�em, naskoèila mu husí kù�e. �tìrk na chodníku mu zaskøípal pod nohama.
Po dvou schodech vy�el nahoru. Strèil do zasklených dveøí, ty povolily a on zmizel
uvnitø budovy.

�aluzie byly spu�tìny a nikde ani hlásku. Slunce nì�nì zahøívalo spadlá
jablka, tak�e z nich puèely zelené jabloòky, které ihned rozkvétaly a rodily je�tì o
nìco men�í plody. V tøetí generaci bylo vidìt u� jenom jakýsi zelený a èervený
mech, v nìm� se kutálela jablíèka, malièká jako kulièky.

Na slunci bzuèelo nìkolik mu�ek, oddávajících se úkolùm, jejich� úèel
nebyl jasný, a ty úkoly, které byly zøejmé, sestávaly z rychlého krou�ení na jednom
místì. Na návìtrné stranì silnice se ti�e vlnila tráva a poletovalo tam �ustící listí.
Nìjací brouci se sna�ili letìt proti vìtru a jejich krovky pøitom vydávaly klapavý
zvuk jako kola parníku na cestì k Velkým jezerùm.

Colin a Chloé se vyhøívali na slunci, pøitisknuti k sobì, nemluvili a srdce
jim obìma tlouklo v rytmu boogie.

Zasklené dveøe slabé vrzly. Nicolas vy�el ven. Èepici mìl na stranu a
oblek pocuchaný.

�Vyhodili tì?� zeptal se Colin.
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�Nevyhodili, pane,� odpovìdìl Nicolas. �Mohou pána a paní ubytovat a
postarat se o vùz.�

�Co se ti stalo?� vyzvídala Chloé.
�Ech...!� øekl Nicolas, �majitel není doma... Pøijala mne jeho dcera...�
�Uprav se poøádnì,� pøikázal mu Colin. �Nejsi korektní.�
�Prosím, aby mi pán prominul,� pokraèoval Nicolas, �ale já jsem myslel, �e

za dva pokoje ta obì� stála...�
��el se pøevléknout do civilu,� øekl Colin, �a zaèal zas mluvit normálnì!

S tebou aby mìl èlovìk nervy jako dráty.�
Chloé zùstala stát a hrála si s hrstkou snìhu. Køehké ledové vloèky zùstaly

bílé a netály. �Podívej, ten je krásný!� øekla Colinovi.
Pod snìhem byly petrklíèe, chrpy a vlèí máky.
�Ano, je, ale nemìla bys to brát do ruky. Nastydne�.�
�Ale kdepak,� a Chloé se rozka�lala, jako kdy� se trhá hedvábná látka.
Colin ji vzal do náruèí: �Má Chloé, neka�lej tak, dìlá mi to zle!�
Pustila sníh, který padal pomalu jako z duchny, a vrátila se pod záøící slunce.
�Tenhle sníh nemám moc v lásce,� zamumlal Nicolas.
Hned se vzpamatoval.
�Prosím, aby mi pán prominul, �e jsem tak prostoøeký.�
Colin vyzul støevíc a hodil jím po Nicolasovi, který se v�ak právì shýbl, aby

si vyèistil jakousi skvrnu na kalhotech, a vztyèil se, a� kdy� zaøinèelo sklo.
�Och, pane...,� øekl Nicolas vyèítavì, �je to zrovna okno od pánova pokoje!�
�Tím líp,� usoudil Colin. �Budeme tam mít aspoò poøádnì vyvìtráno... A

pak, tebe to odnauèí mluvit hlouposti...�
Skákal po jedné noze s pomocí Chloé ke dveøím hotelu. Rozbitá okenní

tabulka se zaèala, zacelovat. Po stranách rámu se tvoøila tenká, opalizující a jako
duha záøící blanka neurèitých a promìnlivých barev.
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�Vyspal ses dobøe?� zeptal se Colin.
�U�lo to, a ty?� opìtoval Nicolas, tentokrát v civilních �atech.
Chloé zívla a vypila d�bánek teplé kaparové ��ávy.
�Já jsem kvùli té tabulce nemohla spát.�
�Copak se je�tì nezacelila?� divil se Nicolas.
�Ne docela,� odpovìdìla Chloé. ��kvíra v blánì je poøád je�tì dost velká,

tak�e sem pøí�ernì táhne. Ráno jsem mìla plné plíce toho snìhu...�
�To je otøesné,� poznamenal Nicolas. �Pùjdu jim poøádnì vynadat. Abych

nezapomnìl, jede se hned teï ráno dál?�
�A� po poledni,� rozhodl Colin.
�To abych si pak zase oblékl øidièský úbor,� utrousil Nicolas.
�Och, Nicolasi...,� øekl Colin. �Jestli bude� takhle pokraèovat..., já...�
�Já vím,� øekl Nicolas, �ale ne teï.�
Vyzunkl �álek kaparové ��ávy a dojedl svùj chléb.
Zvedl se, kapesním vrtákem si upravil uzel na kravatì a prohlásil: �Pùjdu se

podívat do kuchynì.�
Vy�el z pokoje a bylo sly�et, jak se jeho kroky vzdalují smìrem, kde byla

zøejmì kuchyò.
�Co chce� dìlat, má Chloé?� zeptal se Colin.
�Líbat se.�
�No ov�em...,� pøisvìdèil Colin, �A pak?�
�Pak..., to nemohu øíkat nahlas.�
�Dobøe,� øekl Colin, �a potom?�
�Potom u� bude èas k obìdu,� øekla Chloé. �Vezmi mì do náruèí. Je mi

zima. To ten sníh...�
Do pokoje vnikalo slunce zlatými vlnami.
�Tady pøece není zima,� poznamenal Colin.
�Není,� pøisvìdèila Chloé tisknouc se k nìmu, �ale mnì zima je. Potom

napí�u Alise...�
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Od samého zaèátku ulice se maèkal dav lidí, kteøí se chtìli dostat do sálu,
kde mìl pøedná�ku Jean-Sol Partre.

Pou�ívali nejrùznìj�ích lstí, aby oklamali bdìlé poøadatele, kteøí kontrolovali
platnost pozvánek, proto�e do obìhu se dostaly desítky tisíc fale�ných.

Nìkteøí pøijí�dìli v pohøebních vozech a èetníci, kteøí vrá�eli hluboko do
rakví dlouhá ocelová kopí, pøibíjeli je navìky k dubovému døevu, tak�e je u� ani
nebylo nutné pøed pohøbením vytahovat; pouze skuteènì mrtví, pokud tam jací
byli, tím utrpìli újmu, nebo� mìli natr�ený rubá�. Jiní se dávali shazovat padákem
ze zvlá�tního letadla (a rovnì� v Bourget vznikaly rvaèky o místa v letadle). Ty si
vzalo na mu�ku dru�stvo hasièù a pomocí po�árních støíkaèek je srá�elo do Seiny,
kde ubo�áci tonuli. Koneènì je�tì jiní se pokou�eli prolézt kanály. Ty zahánìli
zpátky poøádnými kopanci okovaných bot do kloubù prstù ve chvíli, kdy se zachytili
okraje, aby si vydechli a vylezli ven, a o dal�í se postaraly krysy. Nic v�ak tìmto
nad�encùm nevzalo odvahu. Dlu�no pøiznat, �e ti, co se topili a co nepøestávali ve
svých pokusech, nebyli jedni a tití�, a hluk stoupal k zenitu a odrá�el se od mrakù
jako dunivé hømìní.

Pouze skalní, dobøe známí a dùvìrní pøívr�enci mìli pravé vstupenky, které
se daly snadno rozeznat od fale�ných, a tak volnì procházeli pøipravenou úzkou
ulièkou u zdí domù, støe�enou ka�dých padesát centimetrù tajným agentem,
maskovaným za automatickou brzdu. I tak jich bylo ohromné mno�ství a
v pøeplnìném sále pøibývalo náv�tìvníkù ka�dou vteøinu a minutu.

Chick tam byl ji� od vèerej�ka. Za cenu zlata získal od vrátného právo ho
zastupovat, a aby k tomu mìl pádný dùvod, zlomil onomu mu�i náhradním
hasákem levou nohu. Kdy� �lo o Partra, na doublezony se neohlí�el. Alise a
Isis èekaly spoleènì s ním na pøíchod pøedná�ejícího. Strávily tady celou noc,
nebo� si takovou událost nechtìly nechat ujít. Chick v tmavozelené uniformì
vrátného vypadal ohromné svùdnì. Od té doby, co dostal od Colina onìch
pìtadvacet tisíc doublezonù, velmi zanedbával svou práci.

Publikum, které se tam tísnilo, se vyznaèovalo zvlá�tními zjevy � samé
tváøe ztrácející se za brýlemi, zje�ené vlasy, za�loutlé �paèky z cigaret, krkání po
nugátových bonbónech, a pokud jde o �eny, ty mìly ubohé cùpky otoèené kolem
lebky a ko�ené bundy na holém tìle, na nich� se rýsovaly na tmav�ím pozadí
výbì�ky v podobì pøíèných øezù òader.

Ve velkém sále v pøízemí se stropem napùl sklenìným, napùl zdobeným
freskami provedenými tì�kou vodou a jako dìlanými k tomu, aby v du�ích pøítom-
ných mu�ù budily pochyby o pøita�livosti lidských tvorù s tak sklièujícími �enskými
tvary, byl èím dál tím vìt�í nával a tìm, kteøí pøi�li pozdì, nezbylo ne� zùstat vzadu
na jedné noze a druhou od sebe odstrkávat sousedy, kteøí se tlaèili. Zvlá�tní ló�e,
v ní� trùnila vévodkynì de Bovouard se svou suitou, pøitahovala zraky davu, ve



- 64 -

kterém témìø tuhla krev, a svým vzne�eným leskem pùsobila jako pìst na oko
oproti provizorním osobním dispozicím øady filozofù sedících na rozkládacích
�idlièkách.

Stanovená hodina pøedná�ky se blí�ila a dav zaèal hoøet netrpìlivostí. Vzadu
vznikal organizovaný �um, nebo� nìkolik studentù chtìlo zasít do myslí pøítom-
ných sémì nejistoty tím, �e hlasitì pøedná�eli nesouvislé, vytrhané pasá�e z Kázání
na hoøe od baronky Orzczyové.

Ale Jean-Sol byl u� nedaleko. V ulici bylo sly�et sloní troubení a Chick se
vyklonil z okna vrátnice. Postava Jean-Sol Partra se vynoøila opodál z obrnìného
nosítka a slonova svrasklá a krabatá záda pod nimi dostala ve svìtle rudého
reflektoru zvlá�tní vzezøení. V ka�dém rohu nosítek byl ve støehu elitní støelec,
ozbrojený sekerou. Slon si velkými kroky razil cestu zástupem a tupý dupot jeho
ètyø tlap, �lapajících do drcených tìl, se neúprosnì blí�il. Pøed vchodem slon poklekl
a elitní støelci sestoupili. Partre pùvabnì seskoèil mezi nì a oni mu svými sekerami
klestili cestu k pódiu. Policisté zavøeli v�echny vchody a Chick se vrhl do tajné
chodby vedoucí za pódium a Isis s Alise strkal pøed sebou.

Zadní èást pódia byla zakryta zduøelým ply�ovým závìsem, do nìho�
Chick udìlal díry, aby dobøe vidìli. Sedli si na pol�táøe a èekali. Sotva metr od
nich se Partre pøipravoval ke ètení své pøedná�ky. Z jeho pru�ného asketického
tìla vycházelo zvlá�tní záøení a publikum, uchvácené povìstným kouzlem ka�dého
jeho sebemen�ího gesta, nedoèkavì èekalo, a� zaène.

Do�lo k èetným pøípadùm mdloby z pøíli�ného vnitrodìlo�ního vzru�ení,
které postihovalo pøedev�ím �enské obecenstvo, a Alise, Isis a Chick sly�eli ze
svého místa zøetelné funìní ètyøiadvaceti posluchaèù, kteøí se vetøeli pod pódium
a potmì se tam svlékali, aby zabrali co nejménì místa.

�Vzpomíná�?� øekla Alise, nì�nì se pøitom dívajíc na Chicka.
�Jistì�e,� pøisvìdèil Chick. �Právì tam jsme se seznámili...�
Naklonil se k Alise a nì�nì ji políbil.
�Vy jste byli tam vespod?� divila se Isis.
�Ano, bylo tam velice pøíjemné,� odpovìdìla Alise.
�Vìøím,� podotkla Isis. �Co je to, Chicku?�
Chick se pustil do otvírání velké èerné krabice, vedle ní� sedìl.
�Nahrávací pøístroj,� odpovìdìl. �Koupil jsem jej, kdy� jsem se dozvìdìl, �e

bude pøedná�ka.�
�Och, to je skvìlý nápad...! To ani nebudeme muset poslouchat...�
�Ov�em,� øekl Chick. �A� se vrátíme domù, budeme si to moci pou�tìt

celou noc, kdy� budeme chtít, ov�em to neudìláme, abychom neznièili desky.
Nejprve si je dám nahrát je�tì jednou, a mo�ná po�ádám firmu Výkøik �éfa, aby
mi je vydala.�

�Tohle vás muselo stát hrùzu penìz,� podotkla Isis.
�Och, to není dùle�ité.�
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Alise vzdychla. Vzdychla tak slabé, �e to mohla sly�et jen ona sama... a
sama to sotva sly�ela.

�U� je to tady...,� øekl Chick. �Zaèíná mluvit. Svùj mikrofon jsem pøistrèil
k tìm, co jsou pod øeènickým pultem napojeny na oficiální rozhlas, nikdo si toho
ani nev�imne.�

Jean-Sol Partre právì zaèal. Zpoèátku nebylo sly�et nic ne� cvakání spou�tí.
Fotografové a reportéøi od tisku a filmu se do toho dali s ohromnou vervou. Na
jednoho se pøístroj pøevrátil a nastal stra�livý zmatek. Jeho kolegové se na nìj vrhli
a zaplavili ho magnéziovým prá�kem. K v�eobecnému uspokojení zmizel v osl-
nivé záøi a v�echny ty, kteøí tam zùstali, odvádìli policisté do vìzení.

�Výbornì!� zaradoval se Chick. �Nikdo nebude mít záznam, jediné já.�
Obecenstvo, které bylo a� dosud celkem klidné, se zaèalo rozehøívat a svùj

obdiv k Partrovi dávalo najevo stále vìt�ím køikem a projevy souhlasu poka�dé,
sotva øekl jediné slovo, co� znaènì znesnadòovalo souvislé chápání textu.

�Nesna�te se v�emu rozumìt,� upozornil je Chick. �Klidnì si
pak poslechneme záznam.�

�U� proto, �e tady není sly�et vùbec nic,� podotkla Isis. �Je tichý jako my�ka.
Abych nezapomnìla, víte nìco nového o Chloé?�

�Dostala jsem od ní dopis,� odpovìdìla Alise.
�Tak koneènì dojeli?�
�Ano, cestovali ��astnì, ale chtìjí se vrátit døív, ne� zamý�leli, proto�e Chloé

se necítí právì nejlépe,� øekla Alise.
�A co Nicolas?� vyptávala se Isis.
�Tomu se daøí dobøe. Chloé mi napsala, �e se stra�nì nezpùsobné choval

ke v�em dcerám hoteliérù, u kterých se zastavili.�
�Nicolas je prima,� øekla Isis. �Není mi jasné, proè je zrovna kuchaøem.�
�Ano,� pøisvìdèil Chick, �je to smì�né.�
�Proè smì�né?� ozvala se Alise. �Já si myslím, �e je to poøád lep�í ne� být

sbìratelem Partra,� dodala probodávajíc Chicka oèima.
�S Chloé to jistì nebude vá�né?� chtìla vìdìt Isis.
�Nepí�e, co jí je. Bolí ji v prsou,� øekla Alise.
�Chloé je tak hezká, nedovedu si pøedstavit, �e by byla nemocná,� dodala

Isis.
�Och! Podívejte se...!� zvolal Chick.
Jedna èást stropu se právì nadzvedla a objevila se jedna hlava vedle druhé.

To se nìkteøí odvá�ní ctitelé prodrali a� ke sklenìnému stropu a provedli s ním
delikátní operaci.

Jiní se na nì maèkali a ti první se v�í silou dr�eli okraje otvoru.
�To není �patné,� prohodil Chick. �Tahle pøedná�ka za to stojí!�
Partre se vzpøímil a ukazoval publiku vzorky vycpaných zvratkù. Nejkrásnìj�í

z nich, nestrávené jablko s èerveným vínem, dosáhl obrovského úspìchu. Nebylo
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sly�et skoro u� ani vlastního slova, a to dokonce ani za závìsem, kde byli Isis, Alise
a Chick.

�Tak kdy pøijedou?� vyptávala se Isis.
�Zítra nebo pozítøí,� odpovìdìla Alise.
�U� jsme je tak dlouho nevidìli...!�
�Ano, od svatby...�
�Ta jejich svatba byla stejnì ú�asná...,� mínila Isis.
�Tehdy veèer �el s tebou Nicolas, viï...?� øekla Alise.
Tu se na�tìstí celý strop propadl do sálu a to Isis zachránilo, �e nemusela

jít do detailù. Zvedl se hustý prach. V rozbitém zdivu se zmítaly, vrávoraly a hroutily
bìlavé postavy du�ené hustým mrakem, který se vzná�el nad troskami. Partre pøestal
pøedná�et a smál se na celé kolo, ��asten, �e v spou�ti je anga�ováno tolik lidí.
Nalokal se pøitom poøádnì prachu a �ílenì se rozka�lal.

Chick horeènì otáèel knoflíky na nahrávacím pøístroji. Vybìhlo z nìho
zelené svìtlo, které uteklo na zem a zmizelo ve �kvíøe mezi parketami. Za ním
druhé, tøetí, a Chick vypnul pøívod proudu právì v okam�iku, kdy z motoru zaèalo
vylézat jakési �pinavé zvíøe s mnoha nohama.

�Co teï?� uva�oval. �Zablokoval se, v mikrofonu je prach.�
Pekelný zmatek v sále dosáhl vrcholu. Partre teï vyzunkl jedním dou�kem

celou karafu vody a chystal se k odchodu, proto�e právì doèetl poslední stránku.
Chick se rozhodl.

�Pùjdu a nabídnu mu, aby vy�el tudy,� øekl. �Jdìte napøed, pøijdu za vámi.�
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Kdy� Nicolas procházel chodbou, zastavil se. Slunce sem vnikalo rozhodnì
nìjak �patné. Zdálo se mu, �e �luté keramické ètverce ztratily lesk a jsou jakoby
lehce zam�ené, a paprsky, místo aby se odrá�ely v podobì kapièek kovu, se tøí�tily
o zem a rozplývaly se v malé lenivé skvrny. Stìny, jindy plné kulatých sluneèních
odleskù, nezáøily u� tak stejnomìrnì jako døíve.

My�kám, jak se zdálo, ta zmìna celkem nevadila, kromì té �edé s èernými
vousy, která vypadala tak hroznì unavenì, �e to bilo u� na první pohled do oèí.
Nicolas se domníval, �e je jí asi líto, �e to cestování náhle skonèilo, a �e se jí stýská
po známostech z cesty.

�Ty nejsi spokojena?� zeptal se jí.
My�ka mávla packou, �e je znechucena, a ukázala na stìny.
�Ano,� pøisvìdèil Nicolas. �U� to není ono. Døíve to bývalo lep�í. Nevím,

èím to je...�
My�ka, jak se zdálo, chvíli pøemý�lela, pak zavrtìla hlavou a roztáhla packy

od sebe na znamení, �e nechápe.
�Já také ne,� øekl Nicolas. �Vùbec to nechápu. Není to lep�í, ani kdy� se to

utøe. Mo�ná �e je to zpùsobeno ovzdu�ím, které je korozívní.�
Také on zamy�lenì postál a pokýval hlavou a pak �el dál svou cestou.

My�ka si dala packy pøes sebe a roztr�itì se pustila do �výkání, ale honem si
odplivla, nebo� ucítila chu� �výkaèky pro koèky. Prodavaè se zøejmì spletl.

Chloé s Colinem v jídelnì snídali.
�Tak co, u� je to lep�í?� zeptal se Nicolas.
�Jak�e,� poznamenal Colin, �ty ses rozhodl, �e bude� mluvit normálnì?�
�Nevzal jsem si støevíce,� øekl Nicolas na vysvìtlenou.
�Zrovna nejhùø mi není,� ozvala se Chloé.
Oèi se jí leskly a tváøe mìla èervené a vypadala ��astnì, �e je zase doma.
�Snìdla celou pùlku kuøecího koláèe,� øekl Colin.
�To mám radost,� øekl Nicolas, �tenhle nebyl podle Gouffého.�
�Chloé, co chce� dnes dìlat?� zeptal se Colin.
�Bude dnes obìd brzy, nebo pozdì?� chtìl vìdìt Nicolas.
�Ráda bych �la ven s vámi dvìma, s Isis a Chickem a Alise, zabruslit si a

chodit po obchodech a pak na mejdan a koupit si prsten se zelenými kameny.�
�Tak dobøe,� øekl Nicolas, �u� bì�ím do kuchynì.�
�Nepøevlékej se na to, Nicolasi,� podotkla Chloé, �bude to pro nás mnohem

jednodu��í. A pak, bude� aspoò brzy hotov.�
�Pùjdu si vzít z pokladny na doublezony nìjaké peníze,� ozval se Colin, �a

ty, Chloé, zatelefonuj pøátelùm. Udìláme si hezký vý�lap.�
�Zavolám jim,� pøisvìdèila Chloé.
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Vstala a bì�ela k telefonu. Zvedla sluchátko a zahoukala jako sova na
znamení, �e chce mluvit s Chickem.

Nicolas uklidil stùl pouhým zmáèknutím páèky a �pinavé nádobí si to
namíøilo tlustou rourou na stlaèený vzduch, skrytou pod kobercem, ke døezu. Vy�el
z místnosti zase na chodbu.

My�ka stála na zadních tlapkách a svýma packama drhla jeden za�lý ètverec.
Tam, kde jej vyèistila, leskl se jako nový.

�Vida! Tys na to mákla! To je ohromné!� divil se Nicolas.
My�ka celá udýchaná toho nechala a ukázala Nicolasovi své do krve

rozedøené packy.
�Och, ty sis ublí�ila...,� litoval ji Nicolas. �Pojï sem, nech toho. I tak je tady

je�tì dost slunce. Uka�, zavá�u ti to...�
Strèil si ji do náprsní kapsièky a ona úplné vyèerpaná a s oèima napùl

zavøenýma svìsila ubohé rozbité packy ven.
Colin rychle otáèel knoflíkem u své pokladny a prozpìvoval si pøitom. Teï

u� naò nedoléhaly starosti z minulých dní, a zdálo se mu, �e má srdce jako pome-
ranè. Pokladna byla z bílého mramoru vykládaného slonovinou, knoflíky
z èernozeleného ametystu. Ukazatel udával èástku �edesát tisíc doublezonù.

Víko se s tlumeným cvaknutím otevøelo a Colin se pøestal usmívat. Ukazatel
byl kdoví proè vzpøíèený a teï se dvakrát tøikrát zakymácel a zùstal stát na pìta-
tøiceti tisících doublezonech. Colin hrábl do pokladny a obratem si ovìøil, �e
poslední cifra je naprosto správná. Rychle si v�e v duchu spoèítal a do�el k závìru,
�e to odpovídá skuteènosti. Pìtadvacet tisíc z pùvodních sto dal Chickovi, aby si
mohl vzít Alise, patnáct tisíc stál vùz, pìt tisíc svatební obøad..., zbytek vydal za
naprosto bì�né vìci. To ho trochu uklidnilo.

�Je to jasné,� pronesl hlasem, který se mu zdál cizí a zmìnìný.
Vzal, kolik potøeboval, zaváhal, s unaveným gestem vrátil polovinu zpátky

a zavøel dvíøka. Knoflíky se rychle otáèely se slabým, ale zøetelným cvakáním. �ukl
párkrát do èíselníku a ovìøil si, �e ukazuje správnou výslednou sumu.

Pak se vzpøímil. Chvíli zùstal stát v ú�asu, jak obrovské èástky musel vydat,
aby mohl poskytnout Chloé v�e, èeho podle jeho názoru byla hodná, usmál se pøi
vzpomínce na Chloé, jak ráno le�ela v posteli celá rozcuchaná, jak se jí pod
prostìradlem rýsovaly tvary jejího nata�eného tìla, na ambrovou barvu její. kù�e,
kdy� prostìradlo shodila, a najednou se pøinutil myslet na pokladnu, proto�e na
tamty vìci teï nebyla vhodná chvíle.

Chloé se oblékala.
�Øekni Nicolasovi, a� udìlá oblo�ené chlebíèky, abychom mohli hned vyrazit...

Domluvila jsem se s nimi, �e se sejdeme u Isis.�
Colin vyu�il místeèka, kde byla odhalena, políbil ji na nahé rameno a bì�el

v�e vyøídit Nicolasovi.
Nicolas mezitím o�etøil my�ku a dìlal pro ni pár malièkých bambusových

berlí.
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�Tak,� øekl na závìr. �Choï na tom a� do veèera a bude po v�em.�
�Copak se jí stalo?� zeptal se Colin a pohladil ji po hlavièce.
�Chtìla vydrhnout dla�dièky na chodbì,� odpovìdìl Nicolas. �Podaøilo se

jí to, ale ublí�ila si pøitom.�
�S tím si nedìlej tì�kou hlavu,� chlácholil ho Colin, �to se spraví samo.�
�Nevím,� zapochyboval Nicolas. �Je to zvlá�tní. Zdá se, �e se jim nìjak �patnì

dýchá.�
�To se zase spraví, aspoò si to myslím,� øekl Colin, �copak se to je�tì nikdy

nestalo, a� teï?�
�Ne, nestalo,� ujistil jej Nicolas.
Colin zùstal chvíli stát v kuchyni u okna.
�Jsou u� asi normálnì opotøebované,� podotkl. �Co kdybychom je zkusili

dát vymìnit?�
�To pøijde hroznì draho,� namítl Nicolas.
�Tak radìji poèkáme,� na to Colin.
�Co jsi chtìl?� zeptal se Nicolas.
�Nevaø, udìlej jenom oblo�ené chlebíèky..., pùjdeme za chvíli ven.�
�Dobøe, obléknu se,� souhlasil Nicolas.
Polo�il my�ku na zem a ta se na svých malých berlièkách potácela ke dveøím.

Vousy jí pøitom èouhaly na obì strany.
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Ulice se od té doby, co Colin s Chloé odjeli na cesty, úplnì zmìnila. Listy
na stromech byly u� veliké a domy ztrácely svùj bledý nádech a barvily se slabì
dozelena, ne� nabudou mìkkého svìtle bezového odstínu léta. Chodník pod
nohama zpru�nìl a zmìkl a vzduch vonìl po malinách.

Bylo je�tì chladno, ale pøi pohledu z oken s modravými tabulkami bylo
znát, �e nastává hezké poèasí. Podél chodníkù puèely zelené a modré kvìty a
uvnitø kolem jejich útlých stvolù stoupala nahoru míza s tichým pomlaskáváním,
jako kdy� se líbají dva hlemý�di.

Nicolas �el vpøedu. Mìl na sobì sportovní komplet z teplé vlnìné látky
hoøèicové barvy a pod ním tlustý svetr s pøehnutým kulatým límcem a s vetkaným
lososem a la Chambord, takovým jako na str. 607 Gouffého Kuchaøské knihy.
Jeho �luté ko�ené polobotky s mechovou podrá�kou se vegetace skoro ani
nedotýkaly. Kráèel ve dvou brázdách, které byly ponechány volné, aby tudy mohla
jezdit vozidla.

Colin s Chloé �li za ním, Chloé se dr�ela Colina za ruku a dlouhými
dou�ky vdechovala voòavý vzduch. Mìla jednoduché bílé vlnìné �aty a krátký
plá�tík z benzolovaného leoparda, na nìm� se jemnì vypracované skvrny �íøily
jako aureoly a zvlá�tním zpùsobem se protínaly v pøeru�ovaných kruzích. Hebké
vlasy jí volnì poletovaly a vydechovaly lehouèký opar vonící po jasmínu a karafiátech.

Colin �el s pøivøenýma oèima za touto vùní a rty se mu pøi ka�dém vdechnutí
zachvìly. Prùèelí domù vyhlí�ela ponìkud nenucenìji, opou�tìla svou pøísnou
pravidelnost a ulice se tak zmìnila, �e Nicolas tím byl místy zmaten a musel se
zastavovat, aby si pøeèetl smaltované tabulky.

�Co podnikneme nejdøíve?� zeptal se Colin.
�Budeme chodit po obchodech,� øekla Chloé. �Nemám u� vùbec nic na

sebe.�
�Nechce� si zajít k Sestrám Calottovým jako obvykle?� tázal se Colin.
�Nechci, chci chodit po obchodech a koupit si hotové �aty a rùzné jiné

vìci.�
�Nicolasi, Isis bude zøejmì ráda, �e tì zase uvidí,� poznamenal Colin.
�Proèpak?� øekl Nicolas.
�Já nevím...�
Zahnuli do ulice Sidney-Béchet a byli na místì. Domovnice sedìla u vchodu

a kolébala se v samoèinné houpací �idli, její� motor vydával petardy v polkovém
rytmu. Byl to zastaralý typ,

Isis je srdeènì pøivítala. Chick s Alise byli ji� u ní. Isis mìla rudé rty a
usmála se na Nicolase. Dala hubièku Chloé a chvíli se v�ichni vzájemné líbali.

�Vypadá� dobøe, drahá Chloé, já jsem myslela, �e jsi nemocná. Teï jsem
klidná.�
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�U� je mi lépe,� ujistila ji Chloé, �Nicolas s Colinem o mne peèovali.�
�Jak se daøí va�im sestøenkám?� zeptal se Nicolas.
Isis se zaèervenala a� po u�i.
�Ka�dý druhý den se mne na vás ptají,� odpovìdìla.
Nicolas se trochu pootoèil stranou a øekl: �Jsou to hezké dívky, ale vy jste

zdatnìj�í.�
�Kdy� myslíte...,� hlesla Isis.
�Jakou jste mìli cestu?� tázal se Chick.
�Vy�lo nám to dobøe,� odpovìdìl Colin. �Silnice byla zpoèátku moc �patná,

ale potom se to spravilo.�
�Bylo to hezké, a� na ten sníh,� dodala Chloé.
Polo�ila si ruku na prsa.
�Kam se jde?� zeptala se Alise.
Jestli chcete, mohu vám øíct obsah Partrovy pøedná�ky,� nabídl se Chick.
�Hodné jsi toho nakoupil, co jsme byli pryè?� vyptával se Colin.
�Och, ani ne...�
�A co zamìstnání?� dodal Colin.
�Och... Jde to... Na�el jsem si èlovìka, který mne zastupuje, kdy� musím

odejít.�
�To dìlá zadarmo?� chtìl vìdìt Colin.
�Och... Skoro,� odpovìdìl Chick. �Vy chcete jít teï hned na kluzi�tì?�
�Ne, jde se po obchodech,� øekla Chloé. �Ale jestli si pánové pøejí jít bruslit...�
�To je nápad,� zvolal Colin.
�Já pùjdu s nimi po obchodech,� nabídl se Nicolas. �Musím nìco nakoupit.�
�Takhle je to nejlep�í,� ozvala se Isis. �Ale pojïme rychle, abychom pak mìli

je�tì chvíli èasu na bruslení.�
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Colin s Chickem bruslili asi hodinu a na kluzi�ti zaèal nával. Zase tyté�
dívky, tití� ho�i, zase pády a zase èistièi se �krabadlem. Správce právì pøehrál na
gramorádiu �lágr, který v�ichni stálí hosté znali u� celé týdny nazpamì�. Obrátil
desku na druhou stranu a v�ichni vìdìli pøedem, co pøijde, proto�e u� znali jeho
mánie, ale ta se najednou zastavila a ve v�ech reproduktorech kromì jediného
odpadlíka, který vysílal dál hudbu, se ozval dunivý hlas. �ádal pana Colina, by se
laskavì dostavil do vrátnice, nìkdo ho volá k telefonu.

�Kdo to mù�e být?� øekl Colin.
Pospí�il si ke kraji, Chick za ním, a �lapal dál po koberci z linolea. Pro�el

kolem baru a vrazil do vrátnice, kde byl mikrofon. Mu�, který mìl na starosti
pou�tìní desek, drhl právì jednu rý�ákem, aby z ní odstranil nerovnosti vzniklé
opotøebováním.

Colin popadl sluchátko a øekl: �Haló!�
Poslouchal.
Chick vidìl, �e nejdøív celý ztuhl a vzápìtí ztratil barvu a zùstal bledý jako

kus ledu.
�Nìco vá�ného?� zeptal se.
Colin mu pokynul, aby mlèel.
�Pøijdu hned,� øekl do telefonu a zavìsil.
Stìny kabiny se sevøely a on vy�el ven, døív ne� ho mohly rozdrtit, následován

Chickem. Dal se na bruslích do bìhu. Nohy se mu pøitom kroutily na v�echny
strany. Zavolal �atnáøe:

�Rychle mi otevøte kabinu. Tøi sta devìt.�
�Mnì také, tøi sta jedenáct...,� øekl Chick.
Mladík �el za nimi bez velkého spìchu. Colin se otoèil, uvidìl, �e je asi

deset metrù pozadu, a poèkal si, a� dorazí k nìmu. Rozpøáhl se a pøí�ernì ho kopl
bruslí pod bradu, a� mladíkovi odletìla hlava na komín vìtracího zaøízení, zatímco
Colin se zmocnil klíèe, který mrtvola bez tváøe dr�ela dosud v ruce. Otevøel jednu
z kabin, �oupl tìlo do ní, plivl na nì a skoèil k tøistadevítce. Chick dveøe zase
zavøel.

�Co se stalo?� zeptal se celý udýchaný, kdy� Colina dohonil.
Ten u� zatím sundal brusle a obul si boty.
�S Chloé je zle,� odpovìdìl Colin.
�Nìco vá�ného?�
�Nevím. Omdlela.�
Byl hotov a u� bì�el pryè.
�Kam jde�?� chtìl vìdìt Chick.
�Domù!� houkl Colin a zmizel na schodi�ti z betonu, který zvuèel.
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Na druhém konci kluzi�tì se vynoøili strojníci, napùl udu�ení, proto�e
pøestalo fungovat vìtrání, a padali vyèerpáním kolem ledové plochy.

Chick, celý zkoprnìlý, s jednou bruslí v ruce, nepøítomnì zíral do míst,
kde Colin zmizel.

Zpod dveøí kabiny 128 se pomalu klikatil pramének zpìnìné krve a rudý
likér se zaèal øinout na led po velkých a tì�kých kapkách, z nich� se kouøilo.
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Bì�el, co mu síly staèily, a lidé se pøed jeho oèima zvolna naklánìli, a�
upadli jako ku�elky povalené na dla�bu s tupým plácnutím, jako kdy� nìkdo shodí
naplocho velkou papírovou krabici.

A Colin bì�el a bì�el, ostrý úhel obzoru sevøený øadami domù se mu øítil
vstøíc. Kam �lápl, byla tma. Èerná, neproniknutelná tma, beztvará a neorganická, a
obloha byla bezbarvá, strop, dal�í ostrý úhel, bì�el na vr�ek pyramidy se støedem
vklínìným do míst, kde noc nebyla tak èerná, ale domù to mìl stále je�tì pøes tøi
ulice.

Chloé, velice bledá, odpoèívala na jejich svatebním lo�i. Oèi mìla otevøené,
ale dýchala tì�ce. Alise byla u ní. Isis pomáhala Nicolasovi pøipravovat zaruèený
povzbuzující prostøedek podle Gouffého a my�ka hryzala svými ostrými zoubky
rostlinná semínka na odvar pro nemocnou.

Colin v�ak o tom v�em nevìdìl, bì�el, mìl strach, proè nestaèí být stále
spolu, proè se èlovìk musí je�tì bát, mo�ná �e se stalo ne�tìstí, pøejelo ji auto,
bude asi na lù�ku, nebudu ji ani smìt vidìt, nedovolí mi jít k ní, ale snad mi
vìøíte, �e mám o svou Chloé strach, pùjdu za ní, a� chcete nebo nechcete, ale ne,
Coline, nechoï k ní. Snad je jen zranìná, pak z toho nebude vùbec nic, zítra
spolu pùjdeme do Lesa podívat se na na�i lavièku, mìl jsem její ruku ve své a její
vlasy tìsnì u svých, její parfém na pol�táøi. Já si v�dycky vezmu její pol�táø, je�tì se
kvùli tomu veèer popereme, mùj se jí zdá pøíli� nacpaný, vùbec se jí pod hlavou
neprohne a já si jej pak vezmu zpátky, je z nìho cítit vùni jejích vlasù. U� nikdy
neucítím sladkou vùni jejích vlasù.

Chodník se pøed ním zvedl. Zdolal jej obrovským skokem, byl v prvním
patøe, vybìhl je�tì vý�, otevøel dveøe a v�ude bylo ticho a mír, �ádní lidé v èerném,
�ádný zástupce církve, v�ude jen uklidòující koberce s �edomodrými vzory.
Nicolas mu øekl: �Není to nic vá�ného,� a Chloé se usmála, byla ��astná, �e ho
zase vidí.
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Ruka Chloé, vla�ná a dùvìøivá, byla v ruce Colinovì. Dívala se na nìho,
její ponìkud udivené oèi ho uklidòovaly. Strasti se tísnily v pokoji pod plo�inkou
s lù�ky a zuøivì dusily jedna druhou. Chloé cítila v tìle tajemný tlak, v hrudi jí
nìco pøeká�elo, nevìdìla, co proti tomu dìlat, chvílemi ka�lala, aby se zbavila
nepøítele, zahnízdìného kdesi hluboko v jejím tìle. Zdálo se jí, �e kdy� zhluboka
dýchá, vydává se tím napospas temné zuøivosti protivníka a jeho záludné
�kodolibosti. Prsa se jí sotva dmula a hladké pøiléhavé pøikrývky na jejích dlouhých
nahých nohou dodávaly jejím pohybùm klidu. Colin stál vedle ní s trochu
shrbenými zády a díval se na ni. Stmívalo se, tma se formovala v soustøedných
kruzích kolem záøícího støedu rozsvícené lampièky, zasazené do zdi u hlavy lù�ka
a zakryté kulatým poklopem z mléèného skla.

�Pus� mi nìjakou hudbu, mùj Coline,� øekla Chloé. �Dej tam nìco, co má�
rád.�

�Unaví tì to,� namítl Colin.
Mluvil jakoby hodnì zdaleka, vypadal velmi �patnì. Srdce mu zaplnilo celou

hruï, teprve teï si to uvìdomoval.
�Neunaví, prosím tì o to.�
Colin se vztyèil, slezl po dubovém �ebøíèku dolù a zapnul samoèinný pøístroj.

Reproduktory byly ve v�ech místnostech. Zapojil ten od pokoje.
�Cos tam dal?� zeptala se Chloé.
Usmívala se. Vìdìla to dobøe.
�Vzpomíná�...?� øekl Colin.
�Vzpomínám...�
�Nebolí tì to?�
�Moc ne.�
V místech, kde se øeky vlévají do moøe, se vytváøí nesnadno zdolatelná

èára se zpìnìnými víry, kde tanèí rùzné trosky. Mezi tmou padající zvenèí a svìtlem
lampy se vynoøovaly vzpomínky, nará�ely na záøící kruh, hned se ztrácely a hned
zase objevovaly ukazujíce bílá bøicha a støíbøité høbety. Chloé se trochu napøímila.

�Pojï si sem ke mnì sednout...�
Colin �el k ní, usedl na okraj postele a hlava Chloé spoèívala teï v dùlku

jeho levé pa�e. Krajka její tenké ko�ile kreslila na její zlaté pleti rozmarnou sí�,
nì�nì vzdutou tam, kde zaèínala òadra. Ruka Chloé se povìsila Colinovi na rameno.

�Nezlobí� se?�
�Proè bych se zlobil?�
��e má� tak nemo�nou �enu...�
Políbil dùlek na dùvìrnì známém rameni.
�Dej ruku kousek zpátky, má Chloé, nastydne�.�
�Není mi zima! Poslouchej.�
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Ve høe Johnny Hodgese bylo nìco éterického, nìco nevysvìtlitelného a
naprosto smyslného. Smyslnost v èistém stavu, zbavená v�í tìlesnosti. Rohy pokoje
se úèinkem hudby mìnily a zaoblovaly se. Colin s Chloé byli teï uprostøed jakési
koule.

�Co to bylo?� zeptala se Chloé.
�The Mood to bee Wooed,� odpovìdìl Colin.
�Tu�ila jsem to,� øekla Chloé. �Jak se teï doktor dostane do pokoje, kdy�

je takovýhle?�
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Nicolas �el otevøít. U dveøí stál doktor.
�Jsem lékaø,� øekl.
�Pojïte prosím laskavì za mnou,� zval ho Nicolas. Vtáhl ho dovnitø.
�Tumáte, ochutnejte to a povìzte mi, co si o tom myslíte,� øekl na vysvìtlenou,

kdy� dorazili do kuchynì.
Myslel tím jakousi míchanici ve sklovité køemièitosodíkovápenaté nádobce,

která hrála zvlá�tními barvami od cassiovské èervenì pøes zelenou odstínu moèové-
ho mìchýøe a� po chromovou modø.

�Co je to?� zeptal se doktor.
�Taková míchanice...,� odpovìdìl Nicolas.
�To vidím, ale... na co je to?� øekl doktor.
�Je to povzbuzující prostøedek.�
Doktor zvedl èí�ku k nosu, èichl si, zrudl, usrkl a ochutnal, pak se napil,

upustil doktorskou bra�nu a chytil se obìma rukama za bøicho.
�Má to sílu, co?� ptal se Nicolas.
�He..., má,� pøiznal doktor. �To by èlovìka roztrhalo... Vy jste zvìrolékaø?�
�Nikoliv, kuchaø. Ale úèinkuje to, �e ano?�
�Není to �patné. Cítím, �e mì to vzpru�ilo...,� pøisvìdèil doktor.
�Pojïte se podívat na nemocnou, teï jste dezinfikován,� vyzval ho Nicolas.
Doktor se dal na pochod, ale nesprávným smìrem. Bylo na nìm znát, �e

nevládne dobøe tìlem.
�Ech, poèkejte...! Jste vùbec v stavu nemocnou vy�etøit?� zeptal se Nicolas.
�No, rád bych mìl dobrozdání je�tì od nìkterého kolegy, tak jsem po�ádal

Mi�ma�e, aby pøi�el také...�
�To je dobøe,� øekl Nicolas. �Tak pojïte tudy.�
Otevøel dveøe schodi�tì pro slu�ebnictvo.
�Pùjdete o tøi patra ní� a zahnete doprava. Vstoupíte dovnitø a budete na

místì...�
�Dobrá,� øekl doktor.
Pustil se kousek dolù a najednou se zarazil.
�Ale kde to jsem?�
�Tam...,� ukázal Nicolas.
�Ach tak...!� ozval se doktor.
Nicolas za ním dveøe zavøel. Pøicházel Colin.
�Kdo to byl?� zeptal se.
�Jakýsi doktor. Vypadal idiotsky, tak jsem se ho zbavil.�
�V�dy� my pøece nìjakého doktora potøebujeme,� namítl Colin.
�Samozøejmì. Pøijde Mi�ma�,� ujistil ho Nicolas.
�To jsem rád,� na to Colin.
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Zvonek znovu zacinkal.
�Zùstaò tady, pùjdu tam sám,� øekl Nicolas.
Na chodbì se mu vy�plhala po noze my�ka a uvelebila se mu na pravém

rameni. Spìchal profesorovi otevøít.
�Dobrý den,� pozdravil lékaø Colina.
Byl celý v èerném, jen ko�ili mìl ostøe �lutou.
�Fyziologicky pùsobí èerná na �lutém pozadí nejvý� kontrastnì� øekl na

vysvìtlenou. �Nenamáhá to oèi, a kdy� jde èlovìk po ulici, aspoò ho tak hned
nìco nepøejede.�

�Jistì�e,� pøisvìdèil Colin.
Profesoru Mi�ma�ovi mohlo být asi ètyøicet rokù. Vypadal, �e jejich tíhu

lehce sná�í. Ale ani o rok víc. Mìl hladký oblièej s malou �pièatou bradkou a
nevýrazné brýle.

�Pojïte laskavì dál,� zval ho Colin.
�Já nevím, musím si to rozmyslit...,� øekl profesor.
Pøesto se rozhodl.
�Kdo je nemocen?�
�Chloé,� odpovìdìl Colin.
�Ach! To mi pøipomíná jednu píseò,� poznamenal profesor.
�Ano, to je ona,� pøisvìdèil Colin.
�Dobrá, tak pojïme,� øekl Mi�ma�. �Mìl jste mi to øíci døív. Co jí je?�
�Nevím,� odpovìdìl Colin.
�Já také ne, teï vám to mohu øíci,� dodal profesor.
�Ale jisté to poznáte?� naléhal Colin zneklidnìn.
�Snad,� poznamenal profesor Mi�ma� pochybovaènì. �Musel bych ji ale

nejprve prohlédnout...�
�Tak jen pojïte dál...,� pobídl ho znovu Colin.
�V�ak u� jdu...,� øekl profesor.
Colin ho zavedl a� ke dveøím místnosti a najednou si na nìco vzpomnìl.
�A� pùjdete dovnitø, dejte pozor, je kulatá.�
�To nic, jsem na to zvyklý,� øekl Mi�ma�. �Je v jiném stavu?�
�Ale ne, jste pra�tìný, místnost je kulatá,� odpovìdìl Colin.
�Docela kulatá? To jste jistì hrál nìjakou desku s Ellingtonem, �e?� vyzvídal

profesor.
�Ano,� pøisvìdèil Colin.
�Také mám doma jeho desky,� øekl Mi�ma�. �Znáte Slap Happy?�
�Já mám radìji...,� zaèal Colin, a tu si vzpomnìl na Chloé, která na nì èeká,

a strèil profesora do pokoje.
�Dobrý den,� pozdravil profesor.
Vylezl po �ebøíèku nahoru.
�Dobrý den. Jak se máte?� øekla na oplátku Chloé.
�Ach bo�e, chvílemi mì hrozné zlobí játra. Víte, co to je?�
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�Nevím,� odpovìdìla Chloé.
�Jak vidím, nikdy jste na játra nestonala,� podotkl profesor.
Pøistoupil k Chloé a vzal ji za ruku.
�Je vám dost horko, �e...?�
�Ani se mi nezdá.�
�Ano, ale je to klamný pocit.�
Posadil se na postel.
�Jestli vás to pøíli� neunaví, vy�etøím vás.�
�Prosím vás o to,� øekla Chloé.
Profesor vyndal z bra�ny stetoskop a pøilo�il jej naslouchátkem Chloé na

záda.
�Poèítejte,� po�ádal ji.
Chloé poèítala.
�Nìjak vám to nejde,� ozval se doktor, �po dvacet �est následuje dvacet

sedm.�
�Ano, promiòte,� omlouvala se Chloé.
�Ostatnì, to staèí,� dodal doktor. �Ka�lete?�
�Ano,� pøisvìdèila Chloé a zaka�lala.
�Co je jí, pane doktore, je to nìco vá�ného?� zeptal se Colin.
�Hm...,� zahuèel profesor, �má nìco na pravé plíci. Ale nevím co...�
�Co budete dìlat?� chtìl vìdìt Colin.
�Mìla by pøijít ke mnì na dùkladnìj�í vy�etøení,� odpovìdìl profesor.
�Já bych nerad, aby vstávala, pane doktore. Co kdy� jí zase bude tak �patnì

jako dnes odpoledne?� namítl Colin.
�Nebojte se, tohle není nic vá�ného. Pøedepí�u jí nìco, ale bude to muset

u�ívat pøesnì podlé návodu.�
�Ov�em�e budu, pane doktore,� uji��ovala Chloé.
Dala si ruku pøed ústa a rozka�lala se.
�Neka�lejte,� øekl Mi�ma�.
�Neka�lej, miláèku,� pøidal se Colin.
�Nemohu se udr�et,� øekla Chloé zlomeným hlasem.
�V její plíci je sly�et jakousi zvlá�tní hudbu,� vysvìtloval doktor.
Vypadal ponìkud ustarané.
�Je to normální, doktore?� tázal se Colin.
�Ne tak docela...,� odpovìdìl profesor.
Potáhl se za bradku a ta se mu se suchým cvaknutím smrskla nazpátek.
�Kdy k vám máme pøijít, doktore?� zeptal se Colin.
�Za tøi dny. Musím si dát do poøádku nástroje,� odvìtil profesor.
�Copak jich jinak nepou�íváte?� podivila se Chloé.
�Ne, nepou�ívám,� na to profesor. �Mnohem víc se vìnuji letadýlkùm, stavím

modely, ale poøád mì nìkdo vyru�uje, tak�e u� rok jsem poøád tam, kde jsem byl,
a nemám ani chvíli èasu, abych to dotáhl do konce! Je to k zoufání...!�
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�To chápu,� poznamenal Colin.
�Jsou to �raloci,� pokraèoval profesor. �Øíkám si s oblibou, �e jsem jako

ubohý troseèník, jeho� vratký èlun se chystají pøevrhnout �ravé obludy, jakmile
usne...�

�To je krásné pøirovnání,� podotkla Chloé a usmála se, ale jen tro�ku, aby
se zas nerozka�lala.

�Pozor, holèièko,� øekl profesor a polo�il jí ruku na rameno. �To pøirovnání
je naprosto pitomé, nebo� podle Génie Civil z 15. øíjna 1944 � v rozporu
s obecnì v�itým mínìním � pouze tøi èi ètyøi druhy �ralokù z pìtatøiceti známých
po�írají lidi! A to se na èlovìka je�tì vrhají ménì ne� lidi na nì.�

�Umíte hezky mluvit, pane doktore,� øekla Chloé uznale.
Doktora si velmi zamilovala.
�Já ne, to Génie Civil,� upozornil doktor. �S tím vás opustím.�
Dal Chloé na pravou tváø velikánskou pusu, poklepal jí na rameno a pustil

se po �ebøíku dolù. Zakopl pøitom pravou nohou o levou a levou o poslední
pøíèku a spadl.

�Máte to ale zvlá�tní zaøízení,� poznamenal ke Colinovi a tøel si v�í silou
záda.

�Promiòte,� omlouval se Colin.
�A pak, tahle kulatá místnost má v sobì nìco deprimujícího,� dodal profesor.

�Zkuste zahrát Slap Happy, snad to pomù�e, �e bude v�echno zase tak, jak má
být, nebo ji ohoblujte.�

�Zaøídím to,� ujistil ho Colin. �Dáte si malý aperitiv?�
�Proè ne,� øekl profesor. �Na shledanou, holèièko,� zavolal na Chloé, ne�

ode�el z pokoje.
Chloé se smála. Zespodu ji bylo vidìt, jak sedí nahoøe na velkém lù�ku

jako na honosném pódiu, osvìtlená ze strany elektrickou lampièkou. Paprsky svìtla
jí pronikaly skrz vlasy, jako kdy� slunce záøí do mladé trávy, a svìtlo, které se
odrá�elo od její pleti, pozlacovalo v�echno kolem.

�Máte hezkou �enu,� øekl profesor v pøedpokoji.
�Ano, mám,� pøisvìdèil Colin.
Najednou se dal do pláèe, proto�e vìdìl, �e Chloé má bolesti.
�Ale jdìte, pøivádíte mne do rozpakù...,� ozval se profesor. �Budu vás muset

utì�it... No tak...�
Zalovil v jedné kapsièce u vesty a vytáhl z ní malý notýsek vázaný v èervené

kù�i.
�Podívejte se, tohle je moje.�
�Va�e?� divil se Colin, nutì se do klidu.
�Moje �ena,� øekl profesor na vysvìtlenou.
Colin bez rozmý�lení notýsek otevøel a vyprskl smíchy.
�Takhle je to poka�dé, nikdy se to nemine úèinkem,� poznamenal profesor.

�V�ichni z ní mají legraci. Ale � co je na ní vlastnì smì�ného?�



- 81 -

�Já... Já ne... nevím,� koktal Colin a v záchvatu stra�ného smíchu sebou
pra�til o zem.

Profesor popadl svùj notýsek.
�V�ichni jste stejní,� øekl, �myslíte si, �e �eny potøebují být krásné... Tak kde

je ten aperitiv?�



- 82 -

35

Colin, následován Chickem, strèil do dveøí obchodu s léky. Udìlalo to
�Rach!� a sklo ve dveøích se provalilo do místnosti plné naskládaných lahvièek a
laboratorních pøístrojù.

Objevil se obchodník, kterého pøivolal hluk. Byl vysoký, starý a hubený a
na hlavì mu poletovala zje�ená bílá høíva.

Za�el spì�nì za pult, popadl telefon a vytoèil rychle, s dlouholetým cvikem,
nìjaké èíslo.

Zavolal: �Haló!�
Jeho hlas zaznìl dutì jako ml�ný roh a podlaha pod jeho dlouhýma èernýma

a plochýma nohama se zahoupala sem a tam, a� se balíèky s pou�mournem
rozkutálely po pultì.

�Haló! Firma Gershwin? Mohli byste mi pøijít zasklít dveøe?!! Nejdéle za
ètvrt hodiny...? Pospì�te si, mù�e pøijít dal�í zákazník... Dobøe...�

Polo�il sluchátko, které se s námahou samo zavìsilo.
�Èím pánùm poslou�ím?�
�Vyøiïte tento pøedpis...,� po�ádal ho Colin.
Lékárník papír popadl, pøelo�il jej vedví, udìlal z nìho dlouhý úzký

prou�ek a strèil jej do malé kanceláøské gilotiny.
Zmáèkl èervený knoflík a prohlásil: �Hotovo.�
Nù� sjel dolù a rozøíznutý pøedpis odpadl.
�Pro léky si pøijïte v �est veèer.�
�Ale ono to dost spìchá,� poznamenal Colin.
�Rádi bychom to mìli hned,� pøidal se Chick.
�Prosím,� øekl obchodník, �poèkejte si tedy laskavì, pøipravím hned, co

potøebujete.�
Colin s Chickem se posadili na lavièku pota�enou purpurovým sametem,

pøímo naproti pultu, a èekali. Obchodník za pultem se pøikrèil a odplí�il se
z místnosti skrytými dvíøky tak, �e ho skoro ani nebylo sly�et. Tøení jeho dlouhého
hubeného tìla o parkety sláblo, a� se úplnì vytratilo do vzduchu.

Rozhlí�eli se po stìnách. Na dlouhých policích ze za�lé mìdi stály v øadách
sklenìné nádobky s bì�nými i zvlá�tními druhy lékù. Poslední nádobka v ka�dé
øadì silnì fluoreskovala. V ku�elovité nádr�ce z tlustého, korozí vyleptaného skla
se spirálovitì spou�tìli shora dolù a� na dno pulci s velikánskými hlavami, pak jako
�ipka vyplouvali zpátky na hladinu a znovu zaèali excentricky krou�it a� dolù ke
dnu, zanechávajíce za sebou bìlavou brázdu zhu�tìné vody. Po stranì, na dnì
nìkolik metrù dlouhého akvária, postavil obchodník zaøízení na zkou�ení a opravy
skøehotavých �ab, a tu a tam le�ely bez hnutí ty, které u� byly k nepotøebì, a jejich
ètyøi srdce je�tì slabì tloukla.
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Vzadu na stìnì za Chickem a Colinem byla veliká freska pøedstavující
obchodníka s léky, jak ve cvièebním úboru Cesara Borgii smilní s matkou. Byly
tam dále stoly s nejrùznìj�ími pøístroji na výrobu pilulek a nìkteré byly v provozu,
i kdy� zpomaleném.

Pilulky vypadávaly z modré sklenìné trubièky do voskových rukou a ty je
vkládaly do papírových kornoutkù.

Colin vstal, aby si mohl nejbli��í pøístroj lépe prohlédnout, a nadzvedl
zrezavìlý ochranný kryt. Uvnitø byl �ivoèich, slo�ený napùl z masa a napùl z kovu,
který usilovnì polykal základní surovinu a vymì�oval ji v podobì stejnomìrných
kulièek.

�Chicku, pojï se podívat,� zvolal Colin.
�Na co?� zeptal se Chick.
�To jsi je�tì nevidìl...!� odpovìdìl Colin.
Chick se díval. Potvùrka mìla protáhlé èelisti a ty se vysouvaly rychlými

laterálními pohyby. Pod prùhlednou kù�í bylo znát trubkovitá �ebra z tenké oceli
a za�ívací rouru, která se zvolna pohybovala.

�Je to pøedìlaný králík,� øekl Chick.
�Myslí�?�
�Dá se to udìlat docela hladce,� poznamenal Chick. �Staèí umìle udr�et

potøebnou funkci. Tady zachoval pohyby za�ívací roury bez chemické funkce trávení.
Je to mnohem jednodu��í ne� vyrábìt pilulky obyèejným lisem.�

�Co to �ere?� chtìl vìdìt Colin.
�Pochromovanou mrkev,� odpovìdìl Chick. �Vyrábìla se v továrnì, kde

jsem pracoval, kdy� jsem vy�el z boudy. A pak se tomu dávají základní slo�ky
tìch pilulek...�

�To je skvìlý nápad,� divil se Colin, �a dìlá to krásné pilulky.�
�Ano, hezky kulaté,� souhlasil Chick.
�Posly�...,� øekl Colin, ne� si zase sedl.
�Copak?� zeptal se Chick.
�Kolik ti zbývá z tìch pìtadvaceti tisíc doublezonù, co jsem ti dal, ne�

jsme odjeli?�
�Ech...!� zahuèel Chick.
�Bylo by na èase, aby ses rozhodl a vzal si Alise. V�dy� ji to musí �rát, �e se

poøád nemù�e� rozhoupat!!!�
�Ano,� odpovìdìl Chick.
�V�dy� má� pøece je�tì nejménì dvacet tisíc doublezonù? Pøece... To je dost,

aby ses mohl o�enit...�
�Toti�...�
Chick se zarazil, proto�e nevìdìl, jak z toho.
�Toti� co...?� naléhal Colin. �Nejsi sám, kdo má sou�ení s penìzi...�
�Já vím,� pøiznal Chick.
�Tak co ti brání!?� namítl Colin.
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�Abys vìdìl, mám u� jenom tøi tisíce dvì stì doublezonù,� pøiznal se Chick.
Colin pocítil stra�nou únavu. Hlavou mu víøily a huèely jako pøíboj temné

a bodavé vìci. Opøel se o lavièku.
�To není pravda...�
Byl úplnì vyøízen, jako kdyby ho nìkdo právì prohnal jezdeckým bièíkem

po dlouhé pøeká�kové dráze.
�To není pravda...,� opakoval, �dìlá� si ze mne legraci.�
�Nedìlám...,� uji��oval Chick.
Chick zùstal stát. Koneèkem prstu �krabal roh nejbli��ího stolu. Pilulky ve

sklenìných trubièkách se koulely a �ukaly o sebe jako kulièky a voskové ruce se
tøely o papír, co� vyvolávalo atmosféru jako v neandrtálské restauraci.

�Ale co jsi s nimi udìlal?� otázal se Colin.
�Koupil jsem rùzné Partrovy spisy,� odpovìdìl Chick.
Zalovil v kapse.
�Podívej se. Tohle jsem objevil vèera. Není to bájeèné?�
�Bylo to Kvìtinové krknutí v marokénové kù�i posázené perlami s glosami

od Kierkegaarda.
Colin vzal kní�ku, hledìl do ní, ale stránky nevidìl. Vidìl oèi Alise na své

svatbì, plné smutného obdivu, kdykoliv pohlédla na �aty Chloé.
Chick v�ak nedovedl nic pochopit. Chick nikdy nezvedl oèi tak vysoko.

�Nemám, co bych k tomu øekl...,� zamumlal Colin. �Tak ty jsi tedy v�echno
utratil...?�

�Minulý týden jsem získal dva jeho rukopisy,� øekl Chick a hlas mu
pøeskakoval potlaèovaným vzru�ením. �A u� jsem si nahrál sedm jeho pøedná�ek.�

�Ano,� hlesl Colin.
�Proè to ode mne vy�aduje�?� pokraèoval Chick. �Alise, té je jedno, jestli si

ji vezmu nebo ne. Je ��astná i tak. Ví� pøece, �e ji velice miluji, a pak � ona také
nesmírnì miluje Partra!�

Jeden z pøístrojù se podle v�eho spla�il. Pilulky z nìho pr�ely jako vodopád
a poka�dé, kdy� dopadly do papírových kornoutkù, se tam fialovì zablýsklo.

�Co se dìje? Je to nebezpeèné?� zneklidnìl Colin.
�Nemyslím,� chlácholil ho Chick. �Pro ka�dý pøípad nestùjme tak blízko.�
Usly�eli, jak se opodál zavøely dveøe, a obchodník s léky se najednou vynoøil

za pultem.
�Nechal jsem vás èekat,� øekl.
�Nevadí,� ujistil ho Colin.
�Ale vadí...,� pokraèoval obchodník. �To já schválnì. Pro svou dobrou povìst.�
�Zdá se, �e jeden vá� pøístroj se spla�il...,� upozornil ho Colin a ukázal, který

má na mysli.
�Ach!� vzdychl obchodník s léky.
Shýbl se, vyndal zpod pultu karabinu, klidnì zalícil a støelil. Pøístroj udìlal

ve vzduchu nìkolik kotrmelcù a spadl se supìním na zem.
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�To nic,� poznamenal obchodník. �Nìkdy králík pøevládne nad ocelí a je
nutno ho zlikvidovat.�

Zvedl svùj pøístroj, zatlaèil mu na spodní kryt, aby se vyèural, a povìsil ho
na høebík.

�Tu máte ty léky,� øekl a vytáhl z kapsy jakousi krabièku. �Dejte pozor, jsou
velmi úèinné. Nedávejte jich víc, ne� je pøedepsáno.�

�Ach. A proti èemu podle vás vlastnì jsou?�
�To vám nemohu povìdìt...,� odvìtil obchodník.
Dlouhou rukou s naondulovanými nehty si prohrábl bílou k�tici.
�Mù�e to být proti lecèemu...,� øekl koneènì. �Ale obyèejná rostlina by tomu

dlouho neodolala.�
�Ach! Kolik jsem dlu�en?� zeptal se Colin.
�Je to velice drahé,� upozornil ho obchodník. �Mìl byste mne oddìlat a

odejít bez placení...�
�Och, jsem pøíli� unaven,� øekl Colin.
�Nu�e, dìlá to dva doublezony,� prohlásil obchodník.
Colin vytáhl náprsní ta�ku.
�Abych vám øekl pravdu, je to zlodìjská cena,� podotkl obchodník.
�To je mi jedno...,� øekl Colin neteènì.
Zaplatil a mìl se k odchodu. Chick s ním.
�Jste trouba,� ozval se obchodník s léky cestou ke dveøím. �Jsem starý a

nedovedu se bránit.�
�Nemám èas,� zamumlal Colin.
�To není pravda,� namítl obchodník, �jinak byste nebyl tak dlouho èekal...�
�Teï mám aspoò léky,� øekl Colin. �Na shledanou, pane.�
Bral to �ikmo pøes ulici, aby si �etøil síly.
�Kdy� to chce� vìdìt,� svìøil se mu Chick, �já se s Alise proto, �e si ji

nehodlám vzít, nerozejdu...�
�Och! Nemám, co bych k tomu øekl... Koneènì, je to tvoje vìc.�
�Ne,� dodal Chick, �takový u� je �ivot.�
�Není,� øekl Colin.
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Vítr si razil cestu listím a vycházel ze stromù obtì�kán vùnìmi poupat a
kvìtù. Lidé chodili ponìkud vzpøímenìji a dýchali víc zhluboka, proto�e vzduchu
bylo víc ne� dost. Sluníèko vysílalo své paprsky jen zvolna, a do míst, kam nemohlo
proniknout pøímo, se odva�ovalo tím, �e své paprsky ohýbalo v hladkých a oblých
úhlech, ov�em nará�elo tam na vìci velmi èerné, tak�e je zase rychle, citlivými a
pøesnými pohyby jako zlatá chobotnice, stahovalo zpátky. Jeho obrovské �houcí
tìlo se zvolna blí�ilo, potom zaèalo bez pohnutí promìòovat vnitrozemní vodstva
v páru a vì�ní hodiny tøikrát zazvonily.

Colin pøedèítal Chloé nìjakou povídku. Byl to pøíbìh o lásce se ��astným
koncem. Hrdina s hrdinkou si psali dopisy.

�Proè je to tak dlouhé?� ozvala se Chloé. �Obvykle to jde mnohem rychleji.�
�Obvykle..., copak ty s tím má� nìjaké zku�enosti?� podotkl Colin.
Ráznì ulomil koneèek jednoho sluneèního paprsku, který smìøoval Chloé

pøímo do oka. Ten se ochable stáhl zpátky a zaèal se procházet po nábytku v pokoji.
Chloé se zaèervenala.
�Ne, �ádné zku�enosti s tím nemám...,� pøiznala vypla�ené, �ale zdá se mi,

�e...�
Colin zavøel kní�ku.
�Má� pravdu, má Chloé.�
Vstal a pøistoupil k lù�ku.
�Je èas vzít si pilulku.�
Chloé se otøásla.
�Je to hroznì nepøíjemné,� øekla. �Musím?�
�Rozhodnì,� odpovìdìl Colin. �Dnes odpoledne pùjde� k doktorovi;

koneènì budeme vìdìt, co ti je. Zatím musí� u�ívat ty pilulky. Pak ti snad pøedepí�e
nìco jiného.�

�To je stra�né.�
�Musí� být rozumná.�
�Kdy� ji spolknu, je to, jako kdy� se mi v prsou rvou dvì zvíøata. A pak, to

není pravda, èlovìk nemá být rozumný...�
�Lep�í je, kdy� není, ale nìkdy není vyhnutí,� poznamenal Colin.
Otevøel malou krabièku.
�Mají takovou �pinavou barvu a páchnou,� namítla Chloé.
�Já vím, jsou takové divné, ale u�ívat je musí�.�
�Podívej se,� upozornila jej Chloé. �Samy od sebe se hýbají a navíc jsou

napùl prùhledné a uvnitø to urèitì �ije.�
�Ov�em kdy� to zapije� vodou, nemù�e to �ít dlouho,� namítl Colin.
�Mluví� hlouposti... tøeba je to ryba...�
Colin se dal do smíchu.
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�Aspoò té to posílí.�
Shýbl se k ní a políbil ji.
�Spolkni to, má Chloé, bude to od tebe milé!�
�Spolknu, ale bude� mì pøitom stále líbat!�
�Jistì�e,� pøisvìdèil Colin. �Hlavnì �e se stále ráda líbá� s takovým o�klivým

man�elem, jako jsem já...�
�Má� pravdu, nejsi �ádný krasavec,� øekla Chloé �kádlivì.
�To není moje vina.�
Colin protáhl oblièej.
�Málo spím,� dodal.
�Mùj Coline, polib mne, jsem hroznì o�klivá. Dej mi dvì pilulky.�
�Neblázni,� øekl Colin. �Jednu. Tumá�, polkni to...�
Chloé zavøela oèi, zbledla a polo�ila si ruku na prsa.
�U� je to tam,� hlesla tì�ce. �U� to zaèíná...�
Pod lesklými vlasy jí vyskoèily kapièky potu.
Colin si sedl vedle ní a objal ji kolem krku. Vzala jeho ruku do svých a

zasténala.
�Ti�e, má Chloé, musí to být,� uklidòoval ji Colin.
�Je mi zle...,� za�eptala Chloé.
Z koutkù víèek jí vyrazily slzy velké jako oèi a zanechaly v jejích nì�ných

kulatých tváøích studené brázdy.
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�U� se ani neudr�ím na nohou...,� za�eptala Chloé.
Obì nohy mìla na podlaze a pokou�ela se vstát.
�Nejde to a nejde..., nemám �ádnou sílu.�
Colin k ní pøistoupil a pomohl jí. Zavìsila se mu rukou kolem ramen.
�Dr� mne, Coline, nebo upadnu!�
�To jsi tak zesláblá z toho le�ení...,� tì�il ji Colin.
�Ne, to ty pilulky od tvého starého obchodníka.�
Zkusila udr�et se na nohou sama a zapotácela se. Colin ji zachytil a ona,

jak padala, ho strhla s sebou na postel.
�Tak je mi dobøe. Zùstaò u mne. U� tak dlouho jsme spolu takhle nele�eli.�
�To nesmíme,� øekl Colin.
�Ano, smíme. Polib mne. Jsem pøece tvoje �ena, ano nebo ne?�
�Ano, jsi,� pøisvìdèil Colin, �ale není ti dobøe.�
�Za to já nemohu,� namítla Chloé a ústa se jí pøitom zachvìla, jako by se

chtìla rozplakat.
Colin se k ní nahnul a zpolehouèka ji políbil, jako by líbal kvìtinu.
�Je�tì,� �adonila Chloé. �A nejenom na tváø... Tak ty u� mne nemiluje�? Ty

u� nestojí� o �enu?�
Sevøel ji pevnìji do náruèí. Byla teplá a voòavá. Jako lahvièka parfému,

ulo�ená v bíle vystlané krabièce.
�Tak,� protáhla se Chloé, �je�tì...�
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�Pøijdeme pozdì,� pøipomnìl Colin.
�To nevadí,� øekla Chloé, posuò si zpátky hodinky.�
�Opravdu tam nechce� zajet vozem?�
�Ne... Chci se s tebou projít po ulici.�
�V�dy� je to kus cesty!�
�To nevadí,� øekla Chloé. �Kdy� jsi mne... líbal, hned mne to postavilo na

nohy. Hroznì ráda bych se trochu pro�la.�
�Øeknu Nicolasovi, aby vzal vùz a pøijel tam pro nás, co tomu øíká�?� navrhl

Colin.
�Och, jestli chce�...�
K doktorovi si oblékla krátké svìtle modré �aty s hlubokým �pièatým

výstøihem a rysí plá�tík s èepicí ze stejného materiálu. K tomu si vzala boty
z barvené hadí kù�e, které vhodnì doplòovaly obleèení.

�Pojï, koèièko,� pobízel Colin.
�To není koèka, ale rys,� upøesnila Chloé.
�To zní pøíli� tvrdì,� namítl Colin.
Vy�li z pokoje do pøedsínì. U okna se Chloé zastavila.
�Co se to tu dìje? Je tu nìjak ménì svìtla ne� jindy...�
�Kdepak, je tu slunce a�a�,� odporoval Colin.
�Není,� trvala na svém Chloé, �dobøe se pamatuji, �e slunce �lo a� sem po

ten vzorek na koberci, a teï jde jenom sem...�
�To zále�í na tom, kolik je právì hodin,� tvrdil Colin.
�Ale kdepak, na hodinách to vùbec nezále�í, proto�e to bylo ve stejnou

dobu...!�
�Zítra o tom èase se uvidí,� øekl Colin.
�Dobøe se podívej, �lo v�dycky a� po sedmý prou�ek. Teï sahá jenom

k pátému...�
�Pojï, pøijdeme pozdì,� pobízel Colin.
Kdy� Chloé míjela velké zrcadlo na vydla�dièkované chodbì, usmála se na

sebe. To, co jí je, není nic vá�ného a ode dne�ka budou spolu chodit èasto na
procházky. Se svými doublezony bude dobøe hospodaøit, zbylo mu jich je�tì dost,
aby mohli bezstarostnì �ít. Nebo pùjde pracovat...

Ocelový zámek cvakl a dveøe se zavøely. Chloé se ho dr�ela pod pa�í. Dìlala
malé lehké krùèky. Colin udìlal jeden, co ona dva.

�Jsem spokojena,� øekla Chloé. �Svítí slunce a stromy hezky voní.�
�Ov�em, to dìlá to jaro!� poznamenal Colin.
�Vá�nì?� poznamenala Chloé a �elmovsky po nìm mrkla.
Zahnuli doprava. Cesta do nemocnièní ètvrti vedla podél dvou budov,

kudy je�tì museli projít. Sto metrù od nich zaèali cítit pach anestetik, který se za
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vìtrného poèasí �íøil je�tì dál. Chodník zmìnil svùj vzhled. Teï to byl �iroký,
plochý kanál, pokrytý betonovými møí�emi s hustými úzkými pøíèkami. Pod nimi
tekl alkohol smíchaný s éterem a na nìm plavaly tampóny z bunièité vaty
potøísnìné rùznými výmì�ky a hnisem, nìkdy i krví. Z paøícího se proudu se tu a
tam vynoøovaly dlouhé cáry napùl sra�ené krve, pomalu po ní odplouvaly napùl
rozpadlé kusy masa, otáèející se kolem vlastní osy jako hluboko ponoøené plovoucí
ledovce. Nebylo cítit nic ne� éter. Proud uná�el té� pruhy gázy a obvazù, roztáèeje
jejich uvolnìné prstence. Pøed ka�dým domem ústilo do kanálu odpadní potrubí,
a kdy� se èlovìk chvíli zahledìl na jeho ústí, mohl lehce uhádnout, o jakého
lékaøe-specialistu jde. Vykutálelo se oko, chvíli na nì zíralo a zmizelo pod �irokým
zarudlým pásem bunièité vaty, mìkkým jako jedovatá medúza.

�Tohle se mi nelíbí,� øekla Chloé. �Vzduch je tu sice velmi zdravý, ale pro
oèi to není nic pøíjemného.�

�Není...�
�Pojïme prostøedkem ulice.�
�Ano, ale nìco nás pøejede,� namítl Colin.
�Udìlala jsem chybu, �e jsem odmítla vùz,� doznala Chloé. �U� vùbec necítím

nohy.�
�Je�tì �tìstí, �e bydlí dost daleko od oddìlení velké chirurgie...�
�Mlè! U� tam budeme?� zeptala se Chloé.
Náhle se zase rozka�lala a Colin zesinal.
�Neka�lej, Chloé,� �adonil.
�Nebudu, mùj Coline...,� øekla násilím se pøemáhajíc.
�Neka�lej..., u� jsme tady..., tamhle to je.�
Firemním znakem doktora Mi�ma�e byla obrovská tlama polykající

nádenickou lopatu, z ní� èouhal jenom �elezný konec. Chloé se tomu zasmála.
Slabounce, tichounce, nebo� mìla strach, �e se rozka�le. Na zdech byly po celé
délce barevné fotografie profesorových zázraèných zpùsobù léèení, osvìtlené
lampami, které právì nefungovaly.

�Tak vidí�,� øekl Colin. �Je to velký odborník. Jiné domy kolem takovou
krásnou výzdobu nemají.�

�To nedokazuje nic víc, ne� �e má hodnì penìz,� namítla Chloé.
�Nebo �e je to èlovìk, který má vkus. Je to umìlecky provedené,� podotkl

Colin.
�To je,� pokraèovala Chloé, �pøipomíná mi to vzorné øeznictví.�
Ve�li dovnitø a octli se ve veliké kulaté pøedsíni, natøené bílým lakem. Vy�la

jim vstøíc o�etøovatelka.
�Jste objednáni?� zeptala se.
�Ano,� odpovìdìl Colin. �Jdeme asi trochu pozdì.�
�Nevadí,� ujistila je o�etøovatelka. �Pan profesor má dnes u� po operacích.

Pojïte prosím za mnou.�
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Uposlechli a jejich kroky dunìly na lakované podlaze matnou a vysokou
ozvìnou. V kulaté stìnì zela øada dveøí a o�etøovatelka je zavedla k tìm, na kterých
byla pøesná kopie obrovského venkovního znaku z tepaného zlata. Otevøela je a
poodstoupila stranou, aby mohli jít dál. Od�oupli dal�í, prùhledné a masivní dveøe
a octli se v profesorovì pracovnì. Ten stál u okna a kartáèkem na zuby, namoèeným
ve voòavé esenci z opoponaxu, si natíral bradku.

Kdy� usly�el, �e nìkdo jde, obrátil se a s nata�enou rukou vykroèil vstøíc
Chloé.

�Nu�e, jak se cítíte dnes?�
�Ty pilulky byly hrozné,� øekla Chloé.
Profesorova tváø se zachmuøila. Vypadal teï jako mí�enec s osminou èerné

krve.
�To mne mrzí. Myslel jsem to dobøe� zamumlal. Asi minutu zùstal zadumanì

stát na místì, naèe� si uvìdomil, �e má v ruce poøád je�tì kartáèek na zuby.
�Podr�te mi to,� po�ádal Colina a vrazil mu jej do ruky.
�Posaïte se, holèièko,� vyzval Chloé. Obe�el pracovnu kolem dokola a

sám se posadil.
�Víte,� øekl, �máte nìco na plíci. Pøesnìji øeèeno v plíci. Doufal jsem, �e to

je...�
Nedopovìdìl a rázné se zvedl.
�Mluvit do vìtru nemá smysl,� dodal. �Pojïte se mnou. Ten kartáèek dejte,

kam chcete,� poznamenal na adresu Colina, který opravdu nevìdìl, co s ním.
Colin chtìl následovat Chloé a profesora, ale musel zdolat jakousi

neviditelnou pevnou clonu, která se postavila mezi nì. Do srdce mu padla podivná
úzkost a tlouklo mu nepravidelnì. Opøel se do ní poprvé, vydechl a sevøel pìsti.
S vynalo�ením v�ech sil se mu podaøilo postoupit o nìkolik krokù, a jakmile se
dotkl rukou Chloé, bylo to pryè. Dr�ela se za ruku profesora, který ji zavedl do
malé bílé sínì s pochromovaným stropem, kde celou jednu stranu zabíral hladký
masivní pøístroj.

�Lep�í bude, kdy� pøitom budete sedìt,� øekl profesor. �Nebude to dlouho
trvat.�

Pøed pøístrojem stála projekèní plocha z èerveného støíbra v rámu
z køi��álového skla, na podstavci se tøpytil jediný èernì lakovaný manipulaèní knoflík.

�Zùstanete tady?� zeptal se profesor Colina.
�Rád bych,� odpovìdìl Colin.
Profesor otoèil knoflíkem. Svìtlo prchlo z místnosti jasným proudem, který

zmizel pod dveømi a ve vìtracím otvoru nad pøístrojem, a projekèní plocha se
zvolna rozzáøila.
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Profesor Mi�ma� poplácal Colina po zádech.
�Nic si z toho nedìlejte, mùj brachu,� tì�il ho, �to se mù�e zase spravit.�
Colin se díval zdrcenì do zemì. Chloé ho vzala pod pa�í. Dìlala, co mohla,

aby vypadala vesele.
�No ov�em, nebude tam dlouho,� øekla.
�Jistì�e,� zahuèel Colin.
�No, kdy� se va�e paní bude léèit podle mého návodu, bude jí, doufejme,

lépe,� dodal profesor.
�Doufejme,� hlesl Colin.
Byli v bílé kulaté pøedsíni a Colinùv hlas se odrá�el od stropu, jako by

pøicházel odkudsi hodnì zdaleka.
�V ka�dém pøípadì vám po�lu úèet,� poznamenal na závìr profesor.
�Ov�em,� souhlasil Colin. �Dìkuji vám za va�i péèi, pane doktore.�
�A kdy� se to nezlep�í,� pokraèoval profesor, �pøijdete zase ke mnì. Je tu

je�tì mo�nost operace, s tím jsme dosud vùbec nepoèítali...�
�Ale ov�em,� ozvala se Chloé tisknouc se ke Colinovì pa�i, a tentokrát

zaèala vzlykat.
Profesor se obìma rukama tahal za bradku.
�Zatracená vìc,� øekl.
Nastalo ticho. Za prùhlednými dveømi se objevila o�etøovatelka a dvakrát

na nì lehce za�ukala. Zelené návìstí �Vstupte� ve výplni dveøí se pøed ní rozsvítilo.
�Je tu nìjaký pán a ten mi øekl, abych pánovi a paní vyøídila, �e Nicolas u�

je tady.�
�Dìkuji, mr�ko,� odpovìdìl profesor. �Mù�ete jít,� dodal a o�etøovatelka

odbìhla.
�Tak, pane doktore, my se s vámi louèíme, a na shledanou,� zahuèel Colin.
�Jistì...,� øekl profesor. �Na shledanou. Dávejte na sebe pozor... a sna�te se

odjet na venkov.�
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�Je to �patné?� zeptal se Nicolas, je�tì ne� vyjeli, ani� se otoèil.
Chloé je�tì stále plakala do bílého ko�e�inového potahu a Colin vypadal

jako mrtvola. Pach stoupající z chodníkù byl stále silnìj�í. Éterové výpary zaplòovaly
ulici.

�Ujde to,� odpovìdìl Colin.
�Copak je jí?� vyzvídal Nicolas.
�Och! Nemù�e být nic hor�ího!� odpovìdìl Colin.
Uvìdomil si, co øekl, a pohlédl na Chloé. V této chvíli ji tak miloval, �e by

se byl pro svou nerozvá�nost na místì zabil.
Chloé, skrèená v koutku ve voze, se kousala do dlaní. Lesklé vlasy jí padaly

do oblièeje a ko�e�inovou èepici mìla pod nohama. Plakala usilovné jako dítì, ale
bez jediného hlesu.

�Odpus�, Chloé, jsem zvíøe,� øekl Colin.
Naklonil se k ní a pøitáhl si ji blí� k sobì. Líbal ji na ubohé uslzené oèi a

cítil, jak jí srdce v hrudi tluèe hlu�e a pomalu.
�Bude� zase zdráva,� tì�il ji. �Já jsem chtìl øíci, �e nemù�e být nic hor�ího

ne� vidìt tì nemocnou, a� je to cokoliv...�
�Bojím se...,� svìøila se Chloé. �Urèitì mé bude operovat.�
�Nebude, døív se sama uzdraví�,� na to Colin.
�Copak jí je?� opakoval Nicolas. �Mohu pro ni nìco udìlat?�
Také on vypadal velice ne��astnì. Jeho obvyklá sebejistota silnì poklesla.
�Chloé, uklidni se,� øekl Colin.
�Urèitì bude zas v�echno v poøádku jedna dvì,� pøitakal Nicolas.
�Tak leknín,� vzdychl Colin. �Kde jenom k nìèemu takovému mohla pøijít?�
�Má leknín?� zeptal se Nicolas nedùvìøivì.
�V pravé plíci,� vysvìtloval Colin. �Profesor se nejdøíve domníval, �e je to

jenom jakýsi �ivoèich. Ale je to tohle. Bylo ho vidìt na projekèní plo�e. Je u� dost
veliký, ale zatím je je�tì mo�né ho dostat pryè.�

�No tak,� poznamenal Nicolas.
�Vy nemù�ete vìdìt, co to je,� vzlykala Chloé, �jak to bolí, kdy� sebou

pohne!!!�
�Neplaète,� tì�il ji Nicolas. �Nic vám to nepomù�e, jenom se zbyteènì

unavíte.�
Vùz se rozjel. Nicolas jej pomalu øídil klikatou cestou mezi domy. Slunce

zvolna zapadalo za stromy a vítr byl studenìj�í.
�Doktor chce, aby jela do hor,� øekl Colin. �Pøedpokládá, �e zima to svinstvo

zahubí.�
�Chytila to nìkde na cestì,� mínil Nicolas. �Bylo tam takovýchhle nechutností

plno.�
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�Øíkal také, �e musí mít kolem sebe poøád nìjaké kvìtiny, aby z nich mìl
ten její leknín strach...,� dodal Colin.

�Proèpak?� chtìl vìdìt Nicolas.
�Proto�e kdyby rozkvetl, bylo by jich pak víc. Ale rozkvést mu nedovolíme,�

podotkl Colin.
�To je v�e, èím se to dá léèit?� tázal se Nicolas,
�Ne,� odpovìdìl Colin.
�Èím tedy je�tì?�
Colin váhal s odpovìdí. Cítil, jak Chloé opøena o nìho pláèe, a nenávidìl

utrpení, které jí bude muset zase zpùsobit.
�Nesmí pít...,� øekl.
�Co�e? Nic?� �asl Nicolas.
�Ne.�
�Opravdu vùbec nic...?!�
�Dvì l�ièky dennì...,� zamumlal Colin.
�Dvì l�ièky!� opakoval Nicolas.
U� neøekl nic a zahledìl se upøenì pøed sebe na silnici.
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Alise dvakrát zazvonila a èekala. Dveøe od bytu jí pøipadaly u��í ne� obvykle.
Koberec se jí zdál tmav�í a tenèí. Nicolas jí pøi�el otevøít.

�Dobrý den!� pozdravil. �Pøi�la ses na nì podívat?�
�Ano,� odpovìdìla Alise. Jsou doma?�
�Ano. Pojï dál, Chloé je doma,� zval ji Nicolas.
Zavøel dveøe. Alise se zkoumavì rozhlí�ela po koberci.
�U� tu není tak jasno jako døív,� øekla. �Èím to je?�
�Nevím,� na to Nicolas.
�To je divné,� dodala Alise. �Nebyl tadyhle obrázek?�
�Nepamatuji se,� odpovìdìl Nicolas.
Hrábl si nejistì rukou do vlasù.
�Abych øekl pravdu, èlovìk má dojem, �e teï je tu jiné ovzdu�í ne� døív.�
�Ano, tím to asi bude,� poznamenala Alise.
Mìla na sobì hnìdý, dobøe u�itý kostým a v ruce velikou kytici narcisù.
�Vypadá� skvìle. Jsi spokojená?� zeptal se Nicolas.
�Jsem, ujde to,� odpovìdìla Alise. �Chick mi dal ten kostým, vidí�...?�
�Hezky ti padne,� øekl Nicolas.
�Mám �tìstí,� pokraèovala Alise, ��e vévodkynì de Bovouard má stejnou

postavu jako já. Je to z bazaru. Chick chtìl získat jakýsi papír, který byl tuhle
v jedné kapse, tak koupil celý kostým.�

Podívala se na Nicolase a dodala:
�Tobì se asi moc dobøe nevede.�
�Ech!� vzdychl Nicolas. �Já nevím. Mám dojem, �e stárnu.�
�Uka� mi svùj pas,� po�ádala ho Alise.
Zalovil v kapse vzadu u kalhot.
�Prosím.�
Alise otevøela pas a zbledla.
�Kolik ti bylo?� zeptala se ti�e.
�Devìtadvacet...,� odpovìdìl Nicolas.
�Podívej se...�
Poèítal. Dìlalo to pìtatøicet rokù.
�Tomu nerozumím,� prohodil.
�To musí být omyl,� pøidala se Alise. �Na víc ne� na devìtadvacet nevypadá�.�
�Vypadal jsem donedávna na jednadvacet,� uji��oval Nicolas.
�To se zas urèitì spraví,� podotkla Alise.
�Líbí se mi tvoje vlasy,� øekl Nicolas. �Pojï, pojï se podívat na Chloé.�
�Èím to v�echno je?� tázala, se Alise.
�Och, to ta nemoc. Ta nás v�echny rozru�uje. Spraví se to a já zas omládnu,�

poznamenal Nicolas.
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Chloé le�ela na svém lù�ku obleèená v hedvábném py�amu slézové barvy
a v dlouhém svìtleoran�ovém �upanu z pro�ívaného saténu. V�ude kolem ní
byla spousta kvìtin, zvlá�tì orchidejí a rù�í. Byly tam té� hortenzie, karafiáty, kamélie,
dlouhé rozkvetlé snítky broskvoní a mandloní a celé náruèe jasmínu. Hruï mìla
odkrytou a na pravém òadru se jí od ambrové pleti odrá�ela veliká modrá kvìtní
korunka. Líce mìla zarù�ovìlé a oèi záøivé, ale suché, a vlasy jemné a jiskøivé jako
vlákna hedvábí.

�V�dy� nastydne�!� zvolala Alise. �Pøikryj se!�
�Nenastydnu,� za�eptala Chloé. �Musí to být. Je to souèást léèby.�
�To jsou krásné kvìtiny,� divila se Alise. �Colin je na nejlep�í cestì se

zruinovat,� dodala vesele, aby Chloé rozesmála.
�Ano,� za�eptala Chloé. Slabì se usmívala.
�Hledá práci,� øekla ti�e. �Proto není doma.�
�Proè tak �eptá�?� zeptala se Alise.
�Mám �ízeò,� vydechla Chloé.
�Opravdu nepije� víc ne� dvì l�ièky dennì?� zvídala Alise.
�Ne...,� vzdychla Chloé.
Alise se k ní naklonila a políbila ji.
�Brzy se uzdraví�.�
�Ano, zítra mne Nicolas odveze vozem pryè.�
�A co Colin?�
�Zùstane tady,� odpovìdìla Chloé. �Musí pracovat. Chudáèek Colin...! U�

nemá �ádné doublezony...�
Jakto?�
�To ty kvìtiny...�
�Roste?� za�eptala Alise.
�Leknín?� øekla Chloé tichounce. �Ne, myslím, �e bude brzo po nìm...�
�Jsi tedy spokojená?�
Jsem, ale mám �ízeò...�
�Proè si nerozsvítí�?� divila se Alise. �Je tu tak �ero.�
�To od jisté doby,� odpovìdìla Chloé. �Od jisté doby. Nedá se s tím nic

dìlat. Zkus to.�
Alise otoèila vypínaèem a kolem hlavy se objevila bledá a kalná záøe.
�Lampy skomírají,� øekla Chloé. �Také stìny se zu�ují. A tuhle to okno

také.�
�Vá�nì?� zapochybovala Alise.
�Podívej se...�
Z �irokého okna, které se døíve táhlo po cele délce stìny, zùstaly jenom

dva podlouhlé, v rozích zaoblené obdélníky. Uprostøed okna se utvoøil jakýsi øapík,
rozrostlý na obé strany, který bránil pøístupu slunci. Strop se znatelnì sní�il a
plo�inka s lù�kem Colina a Chloé u� nebyla daleko od zemì.

�Èím to v�echno mù�e být?� dumala Alise.



- 97 -

�Nevím...,� øekla Chloé. �Podívej, tady je trochu svìtla.�
To pøi�la my�ka s èernými vousy a nesla kousíèek jedné dla�dièky z chodby

u kuchynì, který silnì záøil.
�Kdy� je tu pøíli� tma, pøinese mi v�dycky trochu svìtla,� vysvìtlovala Chloé.
Pohladila zvíøátko, které polo�ilo svou koøist na noèní stolek.
�Je to od tebe hezké, �e ses na mne pøi�la podívat,� øekla Chloé.
�Och, ví� dobøe, �e tì mám ráda.�
�Vím.A co Chick?�
�Och, ujde to. Koupil mi kostým.�
�Je krásný. Hezky ti padne,� øekla Chloé.
Odmlèela se.
�Je ti �patnì?� zeptala se Alise. �Chudáèku.�
Sklonila se a pohladila Chloé po tváøi.
�Ano,� zasténala Chloé. �Mám hroznou �ízeò.�
�Vìøím,� øekla Alise. �Kdybych tì políbila, mìla bys men�í �ízeò?�
�Ano.�
Alise se k ní nahnula.
�Och!� vydechla Chloé. �Má� tak svì�í rty...� Alise se usmála. Oèi jí zvlhly.

�Kam pojede�?� tázala se.
�Ne moc daleko. Nìkam do hor,� odpovìdìla Chloé. Obrátila se na levý

bok. �Má� Chicka hodnì ráda?�
�Mám. Ale on má radìji své knihy.�
�Já nevím. Snad je to pravda. Kdybych si nebyla vzala Colina já, hroznì

bych si pøála, abys s ním �ila ty.� Alise ji znovu políbila.
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Chick vy�el z obchodu ven. Nebylo tam nic, co by ho zajímalo. Jak tak �el
a koukal pøitom na nohy s botami z èervenohnìdé kù�e, u�asl, nebo� spatøil, �e
jedna se pokou�í stáhnout ho na jednu stranu a druhá právì na opaènou. Chvíli
se rozmý�lel, pak si v duchu vytyèil v daném úhlu pùlící pøímku a vykroèil po ní.
Málem ho pøejel velký zavalitý taxík, a �e se mu nic nestalo, za to vdìèil jediné
tomu, �e odletìl pùvabným obloukem na nohy jednomu chodci, který zaklel a
uchýlil se do nemocnice dát se o�etøit.

Chick �el dál svou cestou, pøímo pøed ním bylo knihkupectví, a to na ulici
Jimmyho Noona, a firemní znak na nìm byl namalován podle Mahogany Hall od
Lulu Whitea. Strèil do dveøí, ty mu jeho nápor surovì vrátily a on, ani� se pokou�el
znovu projít dveømi, ve�el do krámu výlohou.

Knihkupec kouøil dýmku míru usazen na sebraných spisech Jules Romainse,
který je stvoøil k tomuto úèelu. Dýmku mìl pøekrásnou, z vøesové hlíny, napì-
chovanou olivovým listím. Vedle nìho byl kbelík na plivání, namoèený ruèník na
osvì�ení spánkù a láhev Ricqlesova pu�kvorcového likéru, aby kouøení dostalo
patøièný bøink. Vrhl na Chicka páchnoucí pohled zbavený v�í tìlesnosti.

�Co si pøejete?�
�Prohlédnout si va�e knihy...,� odpovìdìl Chick.
�Tak si je prohlédnìte,� øekl mu� a nahnul se nad kyblík, ale byl to jen

planý poplach.
Chick si to namíøil dozadu do krámu. Bylo tam ovzdu�í nasvìdèující, �e by

se tu dalo nìco objevit. Pod nohama mu zapraskal nìjaký hmyz. Bylo to tam cítit
po staré kù�i a po kouøi z olivového listí, co� je pach dosti odporný.

Knihy byly zaøazeny podle abecedy, ale obchodník abecedu pøíli� neovládal,
tak�e Partrùv koutek na�el Chick mezi B a T. Ozbrojil se lupou a pustil se do
zkoumání vazeb. Brzy objevil na jednom svazku s titulem Písmo a neón, slavné
kritické studii o svìtelných reklamách, zajímavý otisk prstu. Horeèné vytáhl z kapsy
krabièku, kde mìl kromì mìkkého �tìteèku trochu posýpátka na razítka a Pøíruèku
vzorného fízla od kanovníka Vouillea. Opatrnì otisk prstu sejmul, porovnal s líst-
kem, který vytáhl z náprsní ta�ky, a dech se v nìm zarazil. Byl to otisk Partrova
levého palce, jaký se a� dosud nepodaøilo nikomu zjistit jinde ne� na jeho starých
dýmkách. Pøitiskl drahocenný nález k srdci a vrátil se zpátky ke knihkupci.

�Co za to?�
Knihkupec se podíval na knihu a výsmì�nì se rozchechtal.
�Ach! Vy jste ji na�el...!?�
�Co je na ní zvlá�tního?� zeptal se Chick s pøedstíraným údivem.
�Cha,� vybuchl knihkupec smíchy, dýmka mu pøitom vypadla do kýblu a

zhasla.
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Stra�livì zaklel a pak si zamnul ruce, uspokojen, �e u� nebude muset
popotahovat tu hnusnou praseèinu.

�Chci ji od vás...,� trval na svém Chick.
Srdce se mu zaèalo vzpínat a nepravidelné a divoce se mu rozbu�ilo

v bocích.
�Och! No tohle, no tohle...,� zaøièel knihkupec váleje se smíchy po zemi. �Vy

jste �prýmaø!�
�Posly�te,� øekl Chick, kdy� mu do�la trpìlivost, �vyjádøete se...�
�Kdy� si vzpomenu,� pokraèoval knihkupec, �jak jsem mu kvùli tomu otisku

musel nìkolikrát nabídnout svou dýmku míru a koumat pøitom, jak bych mu
v poslední chvíli �ikovnì podstrèil místo ní nìjakou kní�ku...�

�To mù�eme vynechat,� skoèil mu do øeèi Chick. �Kdy� to tak umíte,
tak kolik?�

�Není to drahé,� øekl knihkupec, �ale já mám je�tì nìco lep�ího. Poèkejte
tu na mne.�

Zvedl se, za�el za zástìnu, rozdìlující krám na dvì poloviny, kamsi hrábl a
hned se vrátil.

�Co je to?� zamruèel Chick úzkostnì.
Zmocòovalo se ho pøíjemné rozechvìní.
�Partrovy kalhoty!� prohlásil hrdé knihkupec.
�Jak jste k nim pøi�el?� vydechl Chick v extázi.
�Je to koøist z jedné pøedná�ky,� vysvìtloval knihkupec. �Vùbec nièeho si

nev�iml. Jsou propálené od dýmky, podívejte se..�
�Koupím,� rozhodl se Chick.
�Co koupíte?� zeptal se obchodník, �já mám toti� je�tì nìco jiného...�
Chick si polo�il ruku na prsa. Nepodaøilo se mu udr�et srdce na uzdì a

nechal mu na vùli, aby si trochu spla�enì zatlouklo.
�Koukejte,� øekl zase obchodník.
Byla to dýmka s troubelí, na ní� Chick snadno rozpoznal otisky Partrových

zubù.
�Kolik?� zeptal se Chick.
�Jistì víte, �e teï pøipravuje dvacetisvazkovou encyklopedii o hnusu

s fotografiemi, a já budu mít rukopisy...�
�Ale to bych nikdy nemohl...,� namítl Chick zdrcenì.
�A co je mi do toho?� poznamenal knihkupec.
�Kolik za ty tøi vìci?� chtìl vìdìt Chick.
�Tisíc doublezonù,� odpovìdìl obchodník. �Pod tu cenu nejdu. Vèera jsem

odmítl dvanáct set, a dìlám to jen proto, �e jste, jak se zdá, seriózní èlovìk.�
Chick vytáhl náprsní ta�ku. Byl hroznì bledý.
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�Tak vidí�, u� nedáváme ani ubrus,� øekl Colin.
�Nevadí,� na to Chick. �Ale nechápu, proè je to døevo tak uma�tìné.�
�Nevím,� odpovìdìl Colin roztr�itì. �Myslím, �e se to u� nedá vyèistit. Vyrá�í

to poøád zevnitø.�
�Nebyl náhodou ten koberec døíve z vlny?� vyptával se Chick. �Tenhleten

vypadá jako z bavlny.�
�Je to stále jeden a tý�,� ujistil ho Colin. �Ne, nezdá se mi, �e by byl jiný.�
�To je divné,� pokraèoval Chick, �èlovìk má dojem, �e v�echno kolem se

nìjak smrskává.�
Nicolas pøinesl mastnou polévku, v ní� plavaly kousky opeèené chlebové

kùrky. Nalil jim jí plné talíøe.
�Co to je, Nicolasi?� zeptal se Chick.
�Magi polévka s drobením,� odpovìdìl Nicolas. �Je výteèná.�
�Ach,� øekl Chick, �to jste objevil v Gouffém?�
�Ale kdepak!� na to Nicolas. �Je podle Pomianova receptu. Gouffé, ten je

dobrý leda tak pro snoby. A pak, u nìho se pøi vaøení neobejdete bez rùzného
zaøízení.�

�Máte pøece v�echno, co potøebujete,� divil se Chick.
�Co�e?� zvolal Nicolas. �Je tu akorát plyn a jeden mrazicí pult, to má

dnes kdekdo. Co vás to napadá!�
�Och!... Nic!!!� øekl Chick.
Zavrtìl sebou na �idli. Nevìdìl, jak dál.
�Chce� trochu vína?� zeptal se Colin. �Mám ve sklepì u� jenom tohleto.

Není �patné.�
Chick nastavil sklenièku.
�Pøed tøemi dny byla nav�tívit Chloé Alise,� poznamenal Colin. �Nemìl

jsem mo�nost se s ní setkat a Chloé odvezl vèera Nicolas do hor.�
�Vím,� pøisvìdèil Chick. �Alise mi o tom øíkala.�
�Dostal jsem dopis od profesora Mi�ma�e,� svìøil se Colin. ��ádal po mnì

spoustu penìz. Myslím, �e je to schopný èlovìk.�
Colina rozbolela hlava. Byl by si pøál, aby Chick mluvil, vyprávìl historky,

aby povídal cokoli a o èemkoli. Chick zíral oknem upøenì kamsi do prázdna.
Najednou vyskoèil, vytáhl z kapsy metr a �el pomìøit rám.

�Mám dojem, �e se to nìjak mìní,� øekl Chick.
�Jak to?� tázal se Colin nezúèastnìnì.
�Scvrká se to, a tahle místnost také...,� odpovìdìl Chick.
�Co to povídá�?� ozval se Colin. �V�dy� je to nesmysl.�
Chick neodpovìdìl. Vzal zápisník a tu�ku a poznamenal si cifry.
�U� jsi na�el nìjakou práci?�
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�Nena�el... Za chvíli se mám dostavit na jedno místo a zítra na druhé.�
�Jakou práci hledá�?� chtìl vìdìt Chick.
�Och, jakoukoliv,� odvìtil Colin. �Jen kdy� mi za ni zaplatí. Kvìtiny stojí

spoustu penìz.�
�Vìøím.�
�A co tvoje práce?� zeptal se Colin.
�Dal jsem se zastupovat jistým chlapíkem,� na to Chick, �proto�e jsem si

musel vyøídit spoustu vìcí...�
�Pøistoupili na to?�
�Ano, �lo to, dobøe se ve v�em vyznal.�
�A co dál?� vyptával se Colin.
�Kdy� jsem se chtìl vrátit,� pokraèoval Chick, �øekli mi, �e tamten se velmi

dobøe zapracoval, ale �e kdybych chtìl nastoupit na jiné místo, mohli by mi je
nabídnout. Ov�em hùø placené...�

�Strýèek u� ti peníze dávat nemù�e,� øekl Colin.
Ani se neptal. Zdálo se mu to samozøejmé.
�U� po nìm nebudu moci nikdy nic chtít,� odpovìdìl Chick. �Zemøel.�
�To jsi mi neøekl...�
�Nebylo na tom nic zajímavého,� zamumlal Chick.
Nicolas se vrátil s uma�tìnou pánví, na které se zmítaly tøi èerné uzenky.
�Snìzte je, tak jak jsou,� øekl, �nemohu je dopéct. Jsou neobyèejnì tuhé.

Pøidal jsem do toho trochu kyseliny dusièné � proto tak zèernaly � ale ani to
nepomohlo.�

Colinovi se podaøilo napíchnout jednu na vidlièku a uzenka sebou
naposledy cukla.

�Já u� jednu mám!� zvolal. �Teï ty, Chicku!�
�Zkou�ím to, ale nìjak mi to nejde,� odpovìdìl Chick.
Mastnota mu mohutnì vystøíkla na stùl.
�Hrome!� zaklel.
�To nic,� poznamenal Nicolas. �Døevu to dìlá dobøe.�
Chick se obslou�il a tøetí uzenku si vzal Nicolas.
�Já nevím, èím to je. Bývalo to tady nìkdy takové, jako je to teï?� prohodil

Chick.
�Nebývalo,� ujistil ho Colin. �V�echno se tu mìní. Nemohu proti tomu nic

dìlat. Je to jako malomocenství. Zaèalo to tehdy, kdy� mi do�ly doublezony.�
�Ty u� nemá� vùbec �ádné?� divil se Chick.
�Skoro �ádné...,� odpovìdìl Colin. �Zaplatil jsem za hory a za kvìtiny dopøedu,

proto�e nechci �etøit na nièem, co by mohlo Chloé pomoci. Ale kromì toho jde
v�echno od desíti k pìti.�

Chick zatím dojedl uzenku.
�Pojï se podívat na chodbu ke kuchyni,� vyzval ho Colin.
�U� jdu,� øekl Chick.
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Tabulkami oken, a� se podívali kamkoliv, bylo vidìt matné bledé slunce,
jen uprostøed tro�ku svìtlej�í, poseté velkými èernými skvrnami. Pouze nìkolika
hubeným svazkùm paprskù se daøilo pronikat a� do chodby, ale pøi dopadu na
keramické dla�dièky, kdysi tak lesklé, se rozplývaly v kapalinu a roztékaly se
v dlouhých stru�kách. Ze stìn èi�el sklepní pach. My�ka s èernými vousy si udìlala
hnízdo v koutku nad podlahou. U� si nemohla hrát na slunci se zlatými paprsky
jako døíve. Byla schoulená v hromádce hadøíkù a tøásla se zimou, dlouhé vousy
mìla celé zmáèené. Nìjaký èas se jí daøilo dla�dièky v�dycky trochu vyèistit, �e se
zase zaleskly, ale skvrna byla na její malé pacièky pøíli� veliká, tak�e teï u� zùstávala
ve svém koutku, chvìjící se a vysílená.

�V ústøedním topení se netopí?� zeptal se Chick a zvedl si límec u kabátu.
�Ale ano, topí se v nìm celý den, ov�em nedá se s tím nic dìlat. Tady to

v�echno zaèalo...,� odpovìdìl Colin.
�To je mrzuté, mìl by se na to pøijít podívat architekt,� mínil Chick.
�U� tady byl a od té doby je nemocen.�
�Och, snad se to zase spraví.�
�Tomu nevìøím,� øekl Colin. �Pojï, sníme to ostatní s Nicolasem.�
Ve�li do kuchynì. Také tato místnost byla u��í ne� døíve. Nicolas sedìl za

bíle natøeným stolem, jedl roztr�itì a èetl si pøitom nìjakou knihu.
�Poslouchej, Nicolasi...,� oslovil ho Colin.
�Prosím,� ozval se Nicolas. �Právì jsem vám chtìl pøinést zákusek.�
�O to nejde, sníme jej tady,� ubezpeèil ho Colin. �Jde o nìco jiného. Nicolasi,

nechce�, abych tì propustil?�
�Nijak po tom netou�ím,� odpovìdìl Nicolas.
�Není vyhnutí,� namítl Colin. �Tady to s tebou jde s kopce. Za týden jsi

zestárl o deset let.�
�O sedm,� upøesnil Nicolas.
�Já se u� na tebe nemohu dívat. Stejnì s tím nic nezmù�e�. Je to ve vzduchu.�
�A co ty, tobì to nevadí?� namítl Nicolas.
�U mne je to nìco jiného,� hájil se Colin. �Já pøece musím peèovat o

Chloé, aby se uzdravila, a v�echno ostatní je mi fuk, mne se to nijak nedotýká.
Jak to vypadá s tvým klubem?�

�U� tam chodívám jen málokdy,� odpovìdìl Nicolas.
�Takhle to prostì dál nejde,� trval na svém Colin. �Ponteauzannovi hledají

kuchaøe, tak jsem jim doporuèil tebe. Øekni mi laskavì, jestli s tím souhlasí�.�
�Nesouhlasím.�
�Jak chce�. Stejnì odejde�,� usoudil Colin.
�Je to od tebe hanebné. Pøipadám si, �e mám vyklidit boji�tì jako nìjaká

krysa!� durdil se Nicolas.
�To ne. Ale není vyhnutí. Ví� dobøe, jak mne to trápí...�
�Já vím,� øekl Nicolas, zavøel knihu a polo�il hlavu na slo�ené dlanì.
�Nemá� proè se na mne zlobit,� dodal Colin.
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�Já se nezlobím,� zabruèel Nicolas.
Zvedl hlavu. Ti�e plakal.
�Jsem idiot,� øekl.
�Jsi skvìlý chlap, Nicolasi,� prohlásil Colin.
�Nejsem,� ozval se Nicolas. �Chtìl bych zalézt nìkam do kdoule. Kvùli

vùni. A také proto, �e bych tam mìl klid.�
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Colin vy�el po schodi�ti, slabì osvìtleném skrz nepohyblivé sklenìné tabule,
do prvního poschodí. Ve studené kamenné stìnì pøed ním se výrazné rýsovaly
èerné dveøe. Vstoupil bez zvonìní, vyplnil náv�tìvní lístek a podal jej vrátnému,
který jej osu�il, udìlal z nìho kulièku, tu strèil do hlavnì bambitky, kterou mìl
stále po ruce, a pozornì zamíøil na okénko vedoucí do sousední pøepá�ky. Levou
rukou si zacpal pravé ucho, zmáèkl kohoutek a vystøelil. Potom zaèal bambitku
znovu roz�afnì nabíjet pro dal�ího náv�tìvníka.

Colin zùstal stát, a� zazvonil zvonek na znamení, �e ho vrátný má zavést
do kanceláøe øeditele.

�el za mu�em dlouhým prùchodem s klopenými zatáèkami. Stìny v tìchto
zatáèkách byly kolmé k podlaze, tudí� naklonìné v doplòkovém úhlu, a Colin
musel jít velmi rychle, aby udr�el rovnováhu. Ne� si staèil uvìdomit, co se to
s ním dìje, octl se pøed øeditelem. Posadil se poslu�nì do jankovitého køesla,
které se pod ním zaèalo vzpínat a nepøestalo, a� kdy� mu jeho pán zahrozil.

�Nu�e...?� øekl øeditel.
�Tak tedy...� øekl Colin.
�Co umíte?�
�Ovládám základy...,� spustil Colin.
�Chtìl jsem øíci,� pøeru�il jej øeditel, �èím trávíte svùj èas?�
�Svùj nejsvìtlej�í èas trávím tím, �e jej dìlám tmavým.�
�Proèpak?� vyzvídal pokleslým hlasem øeditel.
�Proto�e svìtlo mì drá�dí.�
�Ach! Hm...!� zabruèel øeditel. �Víte, na jakou práci tady nìkoho hledáme?�
�To nevím.�
�Já také ne...,� øekl øeditel. �Musím se zeptat námìstka. Ale nezdá se mi, �e

byste mohl to místo zastávat.�
�Proèpak?� zeptal se teï zase Colin.
�Nevím...,� odpovìdìl øeditel.
Vypadal znepokojenì a po�oupl si køeslo kousek dál.
�Nepøibli�ujte se!� øekl náhle.
�V�dy�... já jsem se ani nepohnul...,� namítl Colin.
�Já vím..., já vím,� zabruèel øeditel. �To se jen tak øíká... a pak...�
Sehnul se nedùvìøivì nad stùl, a ani� spustil z Colina oèi, zvedl telefon a

zuøivì vytoèil nìjaké èíslo.
�Haló,� zakøièel. �Ke mnì, ihned...!�
Polo�il sluchátko zpátky na místo a zaèal Colina zase pozorovat podezíravým

pohledem.
�Kolik je vám let?�
�Jednadvacet,� odpovìdìl Colin.
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�To jsem si myslel...,� zamumlal mu� naproti.
Nìkdo zaklepal na dveøe.
�Vstupte!� zaøval øeditel a napìtí ve tváøi mu povolilo.
Do místnosti ve�el mu� vysu�ený neustálým vdechováním prachu z papírù,

který mìl patrnì prùdu�ky a� po samý kraj plné celulózové smìsi, vzniklé zpìtným
pochodem. Pod pa�í dr�el opìradlo od �idle.

�Polámal jste �idli,� øekl øeditel.
�Ano prosím,� øekl námìstek.
Polo�il opìradlo na stùl.
�Dá se to spravit, uvidíte...�
Otoèil se ke Colinovi.
�Umíte spravovat �idle?�
�Myslím...,� odpovìdìl Colin zmatenì. �Je to moc tì�ké?�
�Vypotøeboval jsem celé tøi hrnce kanceláøského lepidla a nepodaøilo se mi

to,� ujistil ho námìstek.
�To mi zaplatíte!� zvolal øeditel. �Srazím vám je z platu...�
�Dal jsem je u� srazit z platu své sekretáøce,� odpovìdìl námìstek. �Buïte

klidný, �éfe.�
�Vy jste hledali nìkoho na opravování �idlí?� zeptal se nesmìle Colin.
�Ov�em!� zahøímal øeditel.
�Já u� se dobøe nepamatuji,� øekl námìstek. �Ale vy nemù�ete spravovat

�idle!�
�Proè?� chtìl vìdìt Colin.
�Prostì proto, �e nemù�ete,� øekl námìstek.
�Rád bych vìdìl, podle èeho jste to poznal?� ozval se øeditel.
�Pøedev�ím podle toho,� odpovìdìl námìstek, ��e tyhle �idle u� vùbec spravit

nejdou, a pak proto, �e mi vùbec nepøipadá, �e on by nìjakou �idli dovedl spravit.�
�Ale co má nìjaká �idle spoleèného s kanceláøskou prací?� zeptal se Colin.
�Copak vy sedíte pøi práci na zemi?� zachechtal se øeditel.
�To pak zøejmì nepracujete èasto, co?� pøidal se k nìmu námìstek.
�Musím vám øíci,� pokraèoval øeditel, ��e jste pìkný flákaè.�
�Tak tak..., flákaè...,� pøitakal námìstek.
�My v �ádném pøípadì nìjakého flákaèe nemù�eme pøijmout,� uzavøel

øeditel.
�Zvlá�tì kdy� pro nìho nemáme práci...,� dodal námìstek.
�To je naprosto nelogické,� ozval se Colin, ohlu�en jejich úøedními hlasy.
�Proè nelogické, co?� tázal se øeditel.
�Proto�e flákaè pøece naopak nepotøebuje �ádnou práci,� namítl Colin.
�Tak je to tedy,� spustil námìstek, �tak vy se tedy chcete dostat na místo

øeditele?�
Ten nad tou pøedstavou vybuchl smíchy.
�Takového chlapa jsem je�tì nevidìl,� poznamenal.
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Tváø mu zbrunátnìla a od�oupl se s køeslem je�tì dál.
�Vyveïte ho,� naøídil námìstkovi. �Je mi jasné, proè pøi�el... Jdìte, rychle...!

Vypadni, kù�e líná!� zavøe�tìl.
Námìstek pøiskoèil ke Colinovi, ten v�ak zatím popadl opìradlo

zapomenuté na stole.
�Jestli na mne sáhnete...�
Krok za krokem do�el pozpátku ke dveøím.
�Ven! Èertovský spratku!� øval øeditel.
�Jste starý hòup!� øekl Colin a zmáèkl kliku u dveøí.
Mr�til opìradlem do kanceláøe a vrhl se do chodby. Kdy� dorazil k východu,

vrátný po nìm vystøelil z bambitky a papírová koule udìlala do dveøí, které se za
ním zavøely, díru v podobì umrlèí hlavy.



- 107 -

45

�Uznávám, �e je to krásný kousek,� øekl obchodník se staro�itnostmi,
prohlí�eje si ze v�ech stran Colinùv pianocktail.

�Je z kropenatého javorového døeva,� podotkl Colin.
�Vidím,� øekl staro�itník. �Doufám, �e bìhá dobøe.�
�Nabízím na prodej to nejlep�í, co mám,� ujistil ho Colin.
�Musí to být pro vás tì�ké,� øekl staro�itník a shýbl se, aby si prohlédl malý

dezén ve døevì.
Odfoukl pár zrníèek prachu, které tomu kusu ubíraly lesku.
�Nechtìl byste si radìji vydìlat peníze prací a ponechat si jej pro sebe?�
Colin si vzpomnìl na kanceláø øeditele, na vrátného a na výstøel z bambitky

a øekl ne.
�A� nebudete mít co prodat, stejnì se tomu nevyhnete,� pøipomnìl

staro�itník.
�Kdybych nemìl stále vìt�í výdaje..,� zaèal Colin a opravil se: �Kdyby mé

výdaje u� dále nerostly, staèilo by mi prodávat vìci, abych mohl �ít bez práce. �ít
ne sice zvlá�� dobøe, ale �ít.�

�Vy nemáte rád práci?� otázal se staro�itník.
�Je to stra�ná vìc...,� odpovìdìl Colin. �Sni�uje èlovìka na úroveò stroje.�
�A va�e výdaje stále rostou?� pokraèoval staro�itník.
�Kvìtiny mne stojí spoustu penìz,� øekl Colin, �a pobyt na horách také...�
�A kdyby se uzdravila?� ptal se dál staro�itník.
�Och,� vzdychl Colin.
Na tváøi se mu objevil ��astný úsmìv.
�To by bylo pøímo bájeèné...!� zamumlal.
�Není to pøece tak docela nemo�né,� dodal staro�itník.
�Ov�em�e není...,� pøisvìdèil Colin.
�Ale je na to tøeba jistého èasu,� podotkl staro�itník.
�Ano, a slunce se ztrácí...�
�V�echno mù�e zase být, jak bylo,� povzbuzoval jej staro�itník.
�Tomu nevìøím. Vìzí to nìkde hodnì hluboko,� øekl Colin.
Chvíli nikdo nepromluvil.
Staro�itník ukázal na pianocktail a zeptal se: �Je pøipraven?�
�Ano,� odpovìdìl Colin. �V�echny zásobníky jsou plné.�
�Hraju dosti dobøe na piano, mohli bychom je vyzkou�et.�
�Pøejete-li si, prosím.�
�Podívám se po nìjaké stolièce.�
Byli uprostøed krámu, kam dal Colin dopravit svùj pianocktail. V�ude, kam

se èlovìk podíval, byly hromady podivných starých vìcí v podobì køesel, stoleèkù
a jiného nábytku. Nebylo tam moc svìtla a bylo to tam cítit indickým voskem a
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modrým nálevníkem. Staro�itník si pøinesl døevìnou sedaèku s �elezným
pocínovaným kováním a sedl si k pøístroji. Zatáhl západku u dveøí, tak�e zùstaly
hluché a neru�ily je.

�Znáte nìco od Duke Ellingtona?� zeptal se Colin.
�Ano, zahraji vám Blues of the Vagabond.�
�Na kolik to mám nastavit? Vezmete to na tøi hlasy?� tázal se dále Colin.
�Ano,� odpovìdìl staro�itník.
�Dobøe, bude toho celkem pùl litru. Staèí?�
�Naprosto,� odvìtil obchodník a zaèal hrát.
Prsty mu jezdily po klávesách s nesmírným citem a vyluzoval tóny

tak vzdu�né a èisté, jako kdy� hraje na klarinet Barney Bigard v aran�má Duka.
Colin sedìl na zemi a poslouchal, opøen zády o pianocktail, a z oèí se mu

pøitom øinuly velké, eliptické a mìkké slzy, které se mu kutálely po �atech a dìlaly
potùèky v prachu na zemi. Hudba jím pronikala a vycházela ven filtrovaná, a
melodie, která z nìho vycházela, byla mnohem podobnìj�í Chloé ne� Tulákovu
blues. Staro�itník si broukal pastorálnì prostou kontramelodii a pohupoval pøitom
hlavou sem a tam jako chøestý�. Colin, ��asten a� na dno du�e, zùstal sedìt na
místì a bylo to, jako kdy� Chloé nebyla nemocná.

�Tak co teï?� zeptal se staro�itník.
Colin vstal, otevøel sám malou sklápìcí desku a ka�dý si vzal jednu sklenièku

naplnìnou duhovì opalizujícím nápojem. Staro�itník se napil první a zamlaskal.
�Chutná to pøesnì jako blues,� øekl. �Dokonce jako tohle blues. Ten vá�

vynález, to je nìco ohromného...!�
�Ano, bì�elo to bezvadné.�
�No, rozhodné vám za nìj nabídnu slu�nou èástku,� pokraèoval staro�itník.
�Spokojím se tím, co mi dáte. Teï se mi daøí �patnì.�
�To u� tak bývá, èlovìku se nemù�e stále daøit dobøe...�
�Ale nemuselo by se mu také stále daøit �patnì,� namítl Colin.

�Èlovìk mnohem radìji vzpomíná na hezké chvíle; k èemu jsou tedy ty zlé?�
�Co kdybych zahrál Misty Morning?� navrhl staro�itník. �Co øíkáte? Bude to

dobré?�
�Ano,� odpovìdìl Colin. �Úèinkuje to ohromnì. Dává to perle�omátovì

�edozelený cocktail peprné kouøové chuti.�
Staro�itník usedl zase k pianu a zahrál Misty Morning. Vypili to. Pak pøidal

je�tì Blues Bubbles a pøestal, proto�e zaèal hrát dvì noty najednou a Colin zaèal
sly�et souèasnì ètyøi rùzné melodie. Colin opatrnì piano zavøel.

�Tak co, je�tì to chcete prodat?� tázal se staro�itník.
�Jistì�e!� pøisvìdèil Colin.
�Vá� pianocktail je fantastický kousek,� øekl staro�itník, �nabízím vám za

nìj tøi tisíce doublezonù.�
�To ne, to je mnoho,� namítl Colin.
�Na té cenì trvám,� dodal staro�itník.



- 109 -

�V�dy� je to nesmysl. Nesouhlasím. Dva tisíce, kdy� chcete,� odporoval Colin.
�To ne. Rozhodnì odmítám. Nechtì si jej,� ohradil se staro�itník.
�Za tøi tisíce vám jej prodat nemohu, nejsem zlodìj...!� smlouval Colin.
�Ale ne...,� trval na svém staro�itník. �Mohu jej za minutu potom prodat za

ètyøi tisíce...�
�Vy dobøe víte, �e si jej necháte,� pøemlouval ho Colin.
�Samozøejmì,� øekl staro�itník. �Víte co, øíznìme to tedy napùl: dva tisíce

pìt set doublezonù.�
�Tak dobøe,� souhlasil Colin. �Ale co s tìmi zatracenými dvìma pùlkami?�
�Tumáte...�
Colin vzal peníze a dal si je opatrnì do náprsní ta�ky. Trochu pøitom vrávoral.
�Nìjak se motám,� poznamenal.
�Pøirozenì,� uklidòoval ho staro�itník. �Pøijdete si obèas se mnou

poslechnout nìjaký kousek?�
�Pøijdu,� pøisvìdèil Colin. �Teï u� musím jít. Nicolas mì vyhubuje.�
�Doprovodím vás kousek,� nabídl se staro�itník, �musím si jít nìco vyøídit.�
�To je od vás milé!� øekl Colin.
Vy�li ven. Zelenomodrá obloha visela skoro a� na dla�bu a tam, kde mraky

dopadly na zem, zùstávaly velké bílé skvrny.
�Byla bouøka,� podotkl staro�itník.
U�li spoleènì sotva pár metrù a Colinùv spoleèník se zastavil pøed bazarem.
�Poèkejte na mne minutku, hned jsem zpátky,� po�ádal Colina.
Ve�el dovnitø. Colin ho vidìl skrz výkladní skøíò, jak hledá nìjaký pøedmìt,

jak si jej prohlí�í proti svìtlu a pak jej strká do kapsy.
�U� jsem tady!� ozval se je�tì ve dveøích.
�Co to bylo?� zeptal se Colin.
�Vodní váha,� odpovìdìl staro�itník. �A� vás vyprovodím, chtìl bych si

pøehrát celý svùj repertoár, a potom budu muset jít pì�ky.�
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Nicolas koukal do kamen. Sedìl pøed nimi s pohrabáèem a letovací lampou
a prohlí�el vnitøek. Kamna na povrchu ponìkud povolila a plechy zmìkly tak, �e
byly jako tenké plátky ementálu. Usly�el na chodbì Colinovy kroky a vstal. Cítil se
unaven. Colin otevøel dveøe a ve�el dovnitø. Vypadal spokojenì.

�Tak co?� zeptal se Nicolas. �Povedlo se?�
�Prodal jsem jej,� odpovìdìl Colin. �Za dva tisíce pìt set...�
�Doublezonù...?� �asl Nicolas.
�Ano,� pøisvìdèil Colin.
�To jsem neèekal...!�
�Já také ne. Ty jsi prohlí�el kamna?�
�Ano,� odpovìdìl Nicolas. �Zanedlouho z nich bude jenom pekáè na

døevìné uhlí, a já, krucinál, poøád nemohu pøijít na to, èím to je.�
�To je velice divné,� mínil Colin, �ale o nic víc ne� v�echno ostatní. Vidìl jsi

chodbu?�
�Vidìl. Dìlá se z toho jedlové døevo...,� odpovìdìl Nicolas.
�Chtìl bych ti øíci je�tì jednou, �e si nepøeji) abys tady zùstal.�
�Pøi�el dopis,� odboèil Nicolas.
�Od Chloé?�
�Ano, je na stole.�
Kdy� Colin dopis otevíral, sly�el sladký hlas Chloé, ani nemusel èíst, jen

poslouchat. Znìl takto:
�Mùj drahý Coline,
daøí se mi dobøe, je tady krásnì. Vadí mi jedinì snì�ní krtci, zvíøata, která

lezou mezi snìhem a zemí, mají oran�ovou srst a veèer hlasitì køièí. Dìlají ze
snìhu velikánské hromádky, pøes které èlovìk padá. Je tu plno slunce a já se u�
brzy vrátím.�

�Dobré zprávy,� poznamenal Colin. �Tak pùjde� k tìm Ponteauzannùm?�
�Nepùjdu,� odsekl Nikolas.
�Pùjde�,� øekl Colin. �Potøebují kuchaøe a já si nepøeji, abys tady zùstal...,

pøíli� tu stárne� a u� jsem ti øekl, �e jsem to podepsal za tebe.�
�A co my�ka? Kdo jí dá jíst?� namítl Nicolas.
�Já se u� o ni postarám,� sliboval Colin.
�To není mo�né,� trval na svém Nicolas. �A pak, v�dy� o mne vùbec nejde.�
�Ale jde,� pøemlouval ho Colin. �Ta zdej�í atmosféra tì nièí... �ádný z vás ji

nesná�í...�
�To øíká� stále,� odporoval Nicolas, �a nic se tím nevysvìtlí.�
�O tohle teï koneènì nejde,� odpovìdìl Colin.
Nicolas vstal a protáhl se. Vypadal smutnì.
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�U� nedìlá� nic podle Gouffého,� pokraèoval Colin. �Je ti jedno, co vaøí�,
poddává� se tomu.�

�Ale ne,� ohradil se Nicolas.
�Nech mì domluvit,� øekl Colin. �V nedìli si u� nebere� sváteèní oblek,

ani se ka�dé ráno neholí�.�
�To pøece není �ádný zloèin,� bránil se Nicolas.
�Je to zloèin,� tvrdil Colin. �Nemohu ti zaplatit podle tvých schopností. Ale

teï i tvé schopnosti upadají a je to tak trochu i moje vina.�
�To není pravda, tvoje vina to není, �e má� potí�e,� poznamenal Nicolas.
�Je, proto�e jsem se o�enil a proto�e...,� mínil Colin.
�To je nesmysl,� øekl Nicolas. �Kdo se bude starat o kuchyò?�
�Já,� odpovìdìl Colin.
�Ty bude� pracovat...! Nebude� na to mít èas.�
�Ne, pracovat nebudu. Pøece jsem prodal pianocktail za dva tisíce pìt set

doublezonù.�
�Ano, tím si hodnì pomù�e�,� øekl Nicolas.
�Pùjde� k Ponteauzannùm?� naléhal Colin.
�Och! Jde� mi na nervy. Pùjdu. Ale není to od tebe hezké.�
�Nauèí� se tam aspoò zase dobrým zpùsobùm.�
�Co ty ses proti mým dobrým zpùsobùm naprotestoval...!�
�Ano, proto�e já jsem z toho nedìlal �ádný problém,� podotkl Colin.
�Jde� mi na nervy,� prohodil Nicolas. �Jde� a jde�.�
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Colin usly�el, �e nìkdo klepe na dveøe od bytu, a spìchal otevøít. Na jednom
pantofli mìl velikánskou díru a schoval nohu pod koberec.

�Bydlíte vysoko,� øekl Mi�ma� hned u dveøí.
Vydal hutný vzdech.
�Dobrý den, pane doktore,� vítal ho Colin èervenaje se, �e musí s nohou

ven.
�Vy jste si vymìnil byt, døív to nebylo tak vysoko,� pokraèoval pan profesor.
�Ale kdepak,� uji��oval Colin, �nevymìnil.�
�Nepovídejte,� stál na svém profesor. �Kdy� u� �ertujete, máte si to aspoò

lépe rozmyslet a máte øíci nìco duchaplnìj�ího.�
�Myslíte?� øekl Colin. �Máte pravdu�
�Jak se daøí? Co nemocná?� zeptal se pan profesor.
�Je to lep�í,� odpovìdìl Colin. �Vypadá lépe a u� jí není tak zle.�
�Hm...,� zahuèel pan profesor. �To se mi nìjak nezdá.�
Následován Colinem ve�el do pokoje Chloé a sehnul se, aby se neuhodil

o rám dveøí, ten se v�ak v tom okam�iku prohnul a profesor hrozné zaklel. Chloé,
kdy� z postele uvidìla, co se panu profesorovi pøihodilo, se usmála.

Pokoj se znaènì smrskl. Koberec na rozdíl od jiných místností ztloustl a
lù�ko teï stálo v malém výklenku ve zdi se saténovými závìsy. Velké podlouhlé
okno bylo celé rozdìlené kamennými stvoly, které u� pøestaly rùst, na ètyøi malá
ètvercová okénka. Panovalo tam svìtlo ponìkud �eré, ale èisté. Bylo tam teplo.

�Je�tì mi budete tvrdit, �e nemáte jiný byt, co?� ozval se Mi�ma�.
�Pøísahám, pane doktore...,� spustil Colin.
Zarazil se, nebo� profesor na nìho pohlí�el neklidnì a podezíravì.
��ertoval jsem...!� øekl nakonec se smíchem.
Mi�ma� pøistoupil k lù�ku.
�Tak uka�te se mi, prohlédnu vás.�
Chloé si trochu rozhalila plá�tík z prachového peøí.
�Ach! Tak oni vás tam operovali...,� zvolal profesor.
�Ano...,� pøisvìdèila Chloé.
Pod pravým òadrem mìla malou krásnì kulatou jizvu.
�Tak tudyma jej vytáhli, kdy� odumøel?� vyptával se profesor. �Byl veliký?�
�Mìøil asi metr, a kvìt mìl kolem dvaceti centimetrù,� odpovìdìla Chloé.
�Zpropadenì!� zahuèel profesor. �To jste nemìla zrovna nejlep�í vyhlídky.

Tak veliký, to bývá zøídkakdy.�
�Zahubily ho ostatní kvìtiny,� podotkla Chloé. �Pøedev�ím kvìt vanilovníku,

který mi nakonec pøivezli.�
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�To je zvlá�tní,� øekl profesor, �nikdy bych nevìøil, �e vanilovník mù�e
tak úèinkovat. Spí� jsem poèítal s jalovcem nebo s akácií. Víte, medicína, to je
sázka do loterie,� dodal.

�Jistì�e,� pøisvìdèila Chloé.
Profesor ji dùkladnì prohlédl. Zvedl se.
�Ujde to,� poznamenal. �Ov�em zanechalo to jisté stopy...�
�Ano?� hlesla Chloé.
�Ano,� pøikývl profesor. �Teï máte jednu plíci úplnì nebo skoro úplnì

vyøazenou z èinnosti.�
�To mne pøíli� nermoutí, kdy� ta druhá je v poøádku.�
�Jestli nìco chytnete do té druhé, bude to pro va�eho man�ela �patné,�

upozornil profesor.
�A pro mne ne?� chtìla vìdìt Chloé.
�Pro vás u� potom ne,� podotkl profesor.
Napøímil se.
�Nechci vás zbyteènì stra�it, ale dávejte si na to dobrý pozor.�
�Já si dávám pozor,� ujistila ho Chloé.
Oèi se jí roz�íøily. Sáhla si bázlivì rukou do vlasù.
�Jak to mám dìlat, abych si byla jista, �e nic dal�ího nechytnu?� øekla, stì�í

zadr�ujíc pláè.
�S tím se netrapte, holèièko,� odpovìdìl profesor. �Není �ádného dùvodu,

proè byste mìla chytnout nìco dal�ího.�
Rozhlédl se kolem sebe.
�Vá� bývalý byt se mi líbil víc. Vypadal zdravìj�í.�
�Ano,� øekl Colin, �ale není to na�e vina...�
�Co vy vlastnì dìláte?� zeptal se profesor.
�Uèím se rùzným vìcem,� odpovìdìl Colin. �A miluji Chloé.�
�Práce vám nic nevyná�í?� vyzvídal profesor.
�Ne,� odvìtil Colin. �Já toti� nepracuji v tom smyslu, jak tomu lidé rozumìjí.�
�Práce je hnusná vìc, já vím,� zamruèel profesor, �ale to, co si èlovìk vybral,

�e bude dìlat, rozhodnì nemù�e nic vyná�et, proto�e...�
Nedopovìdìl.
�Poslednì jste mi ukazoval jakýsi pøístroj, který dìlal ohromné vìci. Nemáte

ho je�tì náhodou?�
�Nemám. Prodal jsem jej. Ale mohu vám i tak nabídnout nìco k pití...�
Mi�ma� strèil prsty pod límeèek své �luté ko�ile a po�krábal se na krku.
�Tak jdeme. Na shledanou, mladá paní.�
�Na shledanou, pane doktore,� øekla Chloé.
Zahrabala se hluboko do postele a pøikrývky si stáhla a� ke krku. Její tváø

v levandulovì modrých podu�kách s purpurovým lemem byla svìtlá a nì�ná.
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Chick pro�el vrátnicí a strèil kartu do píchaèek. U kovových vrat chodby
vedoucí k dílnám jako obvykle zakopl o práh a do tváøe mu prudce udeøila smìsice
páry a èerného dýmu. Zaèaly k nìmu doléhat rùzné zvuky: dunivý hukot hlavních
turbodmychadel, huèení pojízdných mostù na nosnících se zkøí�enými vzpìrami,
�umìní silných vzdu�ných proudù �enoucích se ke støe�e z vlnitého plechu. Chodba
byla velmi tmavá, pouze ka�dých �est metrù tam záøila narudlá �árovka a svìtlo
z ní po hladkých pøedmìtech línì stékalo a zachycovalo se jen na výstupcích stìn
a podlahy. Zprohýbaný plech pod jeho nohama pálil, místy byl rozpukaný a dírami
bylo vidìt temnì rudý jícen kamenných pecí tam dole. V tlustém �edoèervenì
natøeném potrubí mu nad hlavou huèely proudící plyny a pøi ka�dém úderu mecha-
nického srdce, které topièi udr�ovali pod tlakem, se celé roubení v�dycky s malým
zpo�dìním a s poøádným zachvìním nahnulo kupøedu. Na rourách se tvoøily
kapky, které se pøi ka�dém silnìj�ím záchvìvu odlepovaly, a kdy� nìkterá z nich
spadla Chickovi za krk, pøe�el mu mráz po zádech. Byla to kalná voda páchnoucí
ozónem. Na samém konci se chodba zatáèela a podlaha, skrz její� møí�e bylo
vidìt, se rozkládala vysoko nad dílnami.

U ka�dého mohutného stroje dole sebou zmítal v�dy jeden mu�, který
zápasil o to, aby ho ozubená kola neroztrhala. Ka�dý mìl na pravé noze pøikován
tì�ký �elezný kruh. Ten se otvíral pouze dvakrát dennì: v poledne a veèer. Rvali
se se stroji o kusy kovu, které s rachotem vycházely úzkými otvory nahoøe. Kdy�
nìkdo ty kusy vèas nezachytil, padaly hned vzápìtí zpátky do jícnu, kde za hukotu
ozubených kol probíhala syntéza. Byly tam stroje v�eho druhu. Chick ten pohled
dobøe znal. Pracoval na konci jedné dílny a jeho úkolem bylo dohlí�et na øádný
chod strojù a udílet pokyny, jak je znovu uvést do chodu, kdy� nìkomu vytrhly
kus masa z tìla a zastavily se.

Aby se proèistilo ovzdu�í, støíkaly �ikmo do haly dlouhé proudy voòavých
silicí, které se tu a tam zaleskly odra�eným svìtlem a které kolem sebe shroma�ïo-
valy prach a dým, stoupající z ka�dého stroje v tenkých prou�cích kolmo nahoru.
Chick zvedl hlavu. Nad ním se stále táhlo potrubí. Do�el ke kleci výtahu pro jízdu
dolù, vstoupil do ní a zavøel za sebou dveøe. Vytáhl z kapsy nìjakou kní�ku od
Partra, zmáèkl knoflík, a ne� sjel ní�, pustil se do ètení.

Tupé dosednutí plo�iny na kovový nárazník ho vyru�ilo z neteènosti.
Vystoupil a �el do své pracovny, jakési zasklené a slabì osvìtlené kabiny, odkud
mìl pøehled po dílnách. Sedl si, otevøel znovu kní�ku a dal se zase do ètení,
ukonej�en pulsací proudících plynù a huèením strojù.

Najednou zaznìl do jednotvárného hukotu ru�ivý zvuk a to Chicka pøimìlo
zvednout oèi. Pátral, odkud ten podezøelý lomoz pøichází. Jeden èisticí proud se
zastavil pøesnì uprostøed sálu a zùstal viset ve vzduchu jakoby pøeseknut vedví.
Ètyøi stroje, kterým proud pøestal slou�it, sebou cukaly. Z dálky bylo vidìt,
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jak kolísají, a u ka�dého se hroutila ní� a ní� jedna postava. Chick odlo�il knihu
a vyøítil se ven. Dobìhl k øídicímu pultu pro ovládání èisticích proudù a rychle
sklopil jednu z rukojetí. Zlomený proud znehybnìl. Vypadal jako ostøí kosy a kouø
z onìch ètyø strojù stoupal víøivì do vzduchu. Nechal pult pultem a spìchal ke
strojùm. Pomalu se zastavovaly. Mu�ové, kteøí k nim byli pøidìleni, le�eli bez hnutí
na zemi. Jejich pokrèená levá noha tvoøila zásluhou �elezného kruhu podivný
úhel a jejich ètyøi pravé ruce byly v zápìstí pøeseknuté. Krev se pøi styku s kovem
øetìzu spékala a �íøila do vzduchu pøí�erný puch za�iva páleného masa.

Chick svým klíèem odemkl okovy, jimi� byla tìla pøipoutána, a ta polo�il
pøed stroje. Zabìhl zpátky do své pracovny a po�ádal telefonicky, aby poslali slu�bu
s nosítky. Potom se vrátil k øídicímu pultu a pokusil se uvést støíkaèku znovu do
chodu. Nedalo se s tím nic dìlat. Tekutina støíkala sice hezky rovné, ale jakmile
doletìla ke ètvrtému stroji, najednou se zarazila a bylo vidìt, �e proud je pøeseknut
tak pøesnì, jako by jej u�al sekerou.

Rozmrzele zalovil po kní�ce v kapse a zamíøil do Kanceláøe Vedení. Právì
kdy� vycházel z dílny, uhnul, aby uvolnil cestu nosièùm, kteøí ony ètyøi mrtvé
nalo�ili na elektrický vozíèek a chystali se je naházet do Hlavní Sbìrné Stoky.

Pro�el dal�í chodbou. Vozíèek daleko vpøedu se s tichým vrèením otoèil a
vylétlo z nìho nìkolik bílých jisker. Kov mu dunìl pod nohama a hluk jeho
krokù se odrá�el od velmi nízkého stropu. Podlaha ponìkud stoupala. Do Kanceláøe
Vedení se muselo jít kolem tøí dal�ích dílen a Chick roztr�ité pokraèoval v cestì.
Koneènì dorazil do hlavního bloku a ve�el k vedoucímu osobního oddìlení.

�Na èíslech sedm set devìt, deset, jedenáct a dvanáct do�lo k havárii,�
oznámil sekretáøce za pøepá�kou. �Myslím, �e ty ètyøi mu�e je tøeba nahradit a
stroje odstranit. Mohu mluvit s vedoucím osobního oddìlení?�

Sekretáøka zmáèkla nìkolik èervených tlaèítek na stole z le�tìného
mahagonu a øekla: �Vstupte, èeká.�

Chick ve�el dovnitø a posadil se. Vedoucí osobního oddìlení se na nìho
tázavì podíval.

�Potøebuji ètyøi mu�e,� øekl Chick.
�Dobrá, zítra je budete mít,� odpovìdìl vedoucí osobního oddìlení.
�Jeden èisticí proud nefunguje,� dodal Chick.
�S tím já nemám co dìlat. Zajdìte si vedle,� prohlásil vedoucí osobního

oddìlení.
Chick se zvedl a vykonal tyté� formality, naèe� ve�el k vedoucímu provozu.
�Jeden èisticí proud na sedmistovce nejde,� øekl.
�Vùbec?�
�Nejde a� na konec,� upøesnil Chick.
�Dát to do poøádku jste nemohl?�
�Ne, nedá se s tím nic dìlat,� odpovìdìl Chick.
�Pùjdu se na to k vám do dílny podívat,� øekl vedoucí provozu.
�Klesá mi produktivita. Dìlejte rychle,� podotkl Chick.
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�S tím já nemám co dìlat,� øekl vedoucí provozu. �Zajdìte za vedoucím
výroby.�

Chick si za�el do vedlej�ího bloku za vedoucím výroby. Mìl oslnivì osvìtlený
pracovní stùl a na stìnì za stolem byla zavì�ena veliká tabule z mléèného skla, na
ní� se zvolna posouval doprava konec èervené èáry jako housenka po okraji listu;
pod tabulí se je�tì pomaleji pohybovaly ruèièky mohutných kulatých ukazatelù
pod chromovanými zvìt�ovacími skly.

�Va�e produkce klesla o 0,7%,� øekl �éf. �Co se dìje?�
�Ètyøi stroje vyøazeny,� na to Chick.
�Pøi 0,8 % jste propu�tìn,� poznamenal vedoucí výroby.
Pootoèil své chromované køeslo a podíval se na ukazatele.
�0,78,� øekl. �Na va�em místì bych se u� pøipravil.�
�Stalo se mi to poprvé,� ozval se Chick.
�Lituji,� pokraèoval vedoucí výroby. �Snad vás budeme moci pøidìlit nìkam

jinam.�
�Nestojím o to,� podotkl Chick. �Nestojím vùbec o práci. Nemám ji rád.�
�Tohle nemá nikdo právo øíkat,� spustil vedoucí výroby. �Jste propu�tìn!�
�Nedalo se s tím nic dìlat. Jaká je to spravedlnost?� ohradil se Chick.
�Tohle jsem je�tì nikdy nesly�el,� zvolal vedoucí výroby. �Má se øíkat: jsem

za práci vdìèen.�
Chick z kanceláøe ode�el. Vrátil se k vedoucímu osobního oddìlení.
�Mohl bych dostat výplatu?�
�Jaké èíslo?� zeptal se vedoucí osobního oddìlení.
�Dílna 700. In�enýr.�
�Dobrá.�
Obrátil se na sekretáøku a øekl:
�Zaøiïte to.�
Potom ohlásil do mikrofonu podnikového rozhlasu:
�Haló, jednoho náhradního in�enýra, typ 5, pro dílnu 700.�
�Tady je to,� øekla sekretáøka, podávajíc Chickovi obálku. �Dìlá to sto deset

doublezonù.�
�Dìkuji,� øekl Chick a �el pryè.
Potkal in�enýra, který ho �el nahradit, hubeného blonïatého mladíka

s unaveným výrazem. Zamíøil k nejbli��ímu výtahu a vstoupil do kabiny.
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�Dále,� zvolal výrobce gramofonových desek.
Podíval se ke dveøím. Byl to Chick.
�Dobrý den,� pozdravil Chick. �Jdu si pro ty nahrávky, co jsem vám nedávno

pøinesl.�
�Tak to máme,� spustil ten druhý, �tøicet nahrávek, zhotovení desek, rytí

pantografem, dvacet èíslovaných kopií od ka�dé desky, to dìlá dohromady sto
osm doublezonù. Pro vás to nechám za sto pìt.�

�Podívejte se,� øekl Chick, �mám �ek na sto deset doublezonù, pøevedu jej
na vás a vy mi vrátíte pìt doublezonù.�

�Souhlasím,� odpovìdìl výrobce desek.
Otevøel zásuvku a dal Chickovi nazpìt úplnì novou pìtidoublezonovou

bankovku.
Oèi Chickovi pohasly ve tváøi.
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Isis vystoupila. Nicolas øídil vùz. Podíval se na hodinky a sledoval je oèima,
zatímco ona ve�la do domu Colina a Chloé. Mìl novou uniformu z bílého
gabardénu a bílou ko�enou èepici. Byl omládlý, ale v jeho neklidném výrazu se
zraèilo hluboké znepokojení.

Schodi�tì v poschodí, kde bydlel Colin, se najednou zú�ilo, tak�e Isis se
mohla snadno dotknout souèasnì zábradlí i studené stìny, ani nemusela rozpa�ovat.
Koberec byl u� jenom jako z lehouèkého pápeøí a stì�í zakrýval døevìnou podlahu.
Dorazila do patra, trochu si oddechla a zazvonila.

Nikdo ne�el otevøít. Na schodi�ti ani hlásku, jen tu a tam se ozval slabý
praskot a hned po nìm mokré plácnutí, kdy� si nìkterý schod ulevil.

Isis zazvonila je�tì jednou. Z druhé strany dveøí sly�ela lehké drnèení
ocelového kladívka o kov. Zabu�ila trochu do dveøí a ty najednou povolily. Ve�la
dovnitø a zakopla o Colina. Le�el nata�ený na zemi, tváøí stranou k podlaze a
s rukama nata�enýma dopøedu... Oèi mìl zavøené. V pøedpokoji bylo �ero. Kolem
okna bylo vidìt mlhavou záøi, která v�ak dál nepronikla. Sladce oddychoval. Spal.

Isis se sehnula, klekla si vedle nìho a pohladila ho po tváøi. Poko�ka se
mu lehce zachvìla a oèi pod víèky se pohnuly. Podíval se na Isis a zøejmì zase
usínal. Isis s ním trochu zatøásla. Posadil se, dal si ruku pøed ústa a øekl:

�Spal jsem.�
�Ano,� øekla Isis. �Ty u� teï nespí� ve své posteli?�
�Nespím,� odpovìdìl Colin. �Chtìl jsem zùstat tady, abych si poèkal na

doktora a pak za�el pro kvìtiny.�
Vypadal naprosto zmatenì.
�Co se dìje?�
�Chloé zase ka�le.�
�Asi ji to je�tì trochu drá�dí,� mínila Isis.
�Ne, je to druhá plíce,� poznamenal Colin.
Isis vstala a bì�ela k Chloé do pokoje. Parkety jí pod nohama cákaly. Chloé,

hlavu napùl zaboøenou do pol�táøe na svém lù�ku, ti�e, ale bez ustání ka�lala.
Kdy� usly�ela, �e k ní jde Isis, trochu se nadzvedla a nabrala dechu. Jakmile
Isis pøistoupila blí�, posadila se k ní na lù�ko a vzala ji do náruèí jako nemocné
dìcko, Chloé se slabì pousmála.

�Neka�lej, má Chloé,� za�eptala Isis.
�Má� krásnou kvìtinu,� vydechla Chloé, kdy� pøivonìla k velikému

èervenému karafiátu, který mìla Isis vetknutý ve vlasech. �Dìlá mi to dobøe,� dodala.
�Je�tì jsi nemocná?� zeptala se Isis.
�Myslím, �e je to druhá plíce,� odpovìdìla Chloé.
�Ale ne, je to ta první, drá�dí tì je�tì trochu ke ka�li,� chlácholila ji Isis.
�Není,� øekla Chloé. �Kde je Colin? �el mi pro kvìtiny?�
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�Hned pøijde,� tì�ila ji Isis. �Potkala jsem ho. Má peníze?�
�Ano, je�tì nìjaké má,� odvìtila Chloé. �K èemu to v�echno je, nic to

nepomáhá...!�
�Bolí tì to?� tázala se Isis.
�Ano, ale ne pøíli�. Jak vidí�, pokoj u� není, jaký byl.�
�Mnì se teï líbí víc ne� døív,� uji��ovala Isis. �Pøedtím byl pøíli� veliký.�
�Jaké jsou ostatní pokoje?� chtìla vìdìt Chloé.
�Ach, docela hezké...,� øekla Isis vyhýbavì.
Myslela pøitom na podlahu, která studí jako moèál.
�Je mi jedno, �e u� to není takové,� ozvala se Chloé. �Aspoò �e je tu teplo

a útulno...�
�Ov�em!� souhlasila Isis. �Je to milej�í, mít malý byt.�
�My�ka je poøád u mne,� øekla Chloé. �Vidí�, je tamhle v koutku. Nevím,

co dìlá. Na chodbu u� nechtìla jít.�
�Ano...,� øekla Isis.
�Dej mi je�tì pøivonìt k tomu karafiátu,� prosila Chloé, �dìlá mi to dobøe.�
Isis jej vytáhla z vlasù a podala jej Chloé. Ta si jej pøilo�ila ke rtùm a

dlouhými dou�ky vdechovala jeho vùni.
�Jak se daøí Nicolasovi?� zeptala se.
�Dobøe,� odpovìdìla Isis. �Ale u� není tak veselý jako døív. A� pøijdu pøí�tì,

pøinesu ti zase kvìtiny.�
�Nicolase jsem mìla velmi ráda,� poznamenala Chloé. �Nebude� si ho brát?�
�Nemohu,� zamumlala Isis. �Nesahám mu ani po ramena.�
�To nevadí, jestli tì miluje,� namítla Chloé.
�Moji rodièe nemají odvahu s ním o tom promluvit,� svìøovala se Isis.

�Och!�
Karafiát najednou ztratil barvu, zvadl a jako by uschl. Vzápìtí u� padal jako

jemný prach Chloé na prsa.
�Och!� vzdychla teï zase Chloé, �budu zase ka�lat... Vidìlas?�
Zmlkla a dala si ruku pøed ústa. Zmocnil se jí prudký záchvat ka�le.
�To... tahle vìc, co mám..., je v�echny zabíjí...,� zakoktala.
�Nemluv,� uklidòovala ji Isis. �Nic se nestalo. Colin hned pøinese dal�í.�
Denní svìtlo bylo v pokoji modré a v rozích skoro zelené. Po vlhkosti tam

je�tì nebylo ani stopy a koberec byl je�tì dost vysoký, ale jedno ze ètyø ètvercových
oken se skoro úplnì smrsklo.

Isis zaslechla, jak v pøedpokoji mokøe zaplácaly Colinovy kroky.
�U� je tady,� øekla. �Urèitì ti nese kvìtiny.�
Colin ve�el dovnitø. V náruèí dr�el velikou kytici �eøíku.
�Tumá�, má Chloé, vezmi si jej...!�
Vztáhla po nìm ruce.
�Jsi tak pozorný, miláèku,� øekla.
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Polo�ila kytici na druhý pol�táø, obrátila se na bok a zaboøila hlavu do
sladkých bìlostných kvìtù.

Isis se zvedla.
�U� odchází�?� zeptal se Colin.
�Ano,� odpovìdìla Isis. �Nìkdo na mne èeká. Pøí�tì pøijdu s kvìtinami.�
�Bylo by od tebe milé, kdybys mohla pøijít zítra ráno,� øekl Colin. �Musím

jít hledat práci a nechci ji nechat samotnou, ne� ji zase prohlédne doktor.�
�Pøijdu,� slíbila Isis.
Opatrnì se naklonila a políbila Chloé na nì�nou líc. Chloé zvedla ruku a

pohladila Isis po tváøi, ale hlavu neotoèila. Dychtivì vdechovala vùni �eøíku, linoucí
se pomalu ve spirálách kolem jejích lesklých vlasù.



- 121 -

51

Colin tì�ce �lapal po dlouhé cestì. Byla obklopena dvìma �ikmými náspy
hlíny se sklenìnými kopulemi, které se v denním svìtle matnì a mdle leskly.

Chvílemi zvedl hlavu, aby si pøeèetl tabulky a ovìøil si, jestli jde správným
smìrem, a pak v�dycky spatøil oblohu s pøíènými, �pinavì ka�tanovými a modrými
pruhy.

Daleko pøed sebou na náspech vidìl øadu komínù hlavního skleníku.
V kapse mìl noviny, ve kterých hledali mu�e od dvaceti do tøiceti let pro

práci na pøípravách obrany vlasti. �el, jak nejrychleji mohl, ale nohy se mu boøily
do teplé hlíny, která v�ude pomalil zavalovala jak stavby, tak i cestu.

Nikde nebylo vidìt �ádnou zeleò. Byla tam jenom hlína v jednotvárných
hromadách, navr�ených po obou stranách a tvoøících strmé, nepøíli� pevné náspy,
a tì�ká masa se obèas zachvívala, valila se dolù po svahu a mìkce dopadala na
povrch cesty.

Tu a tam se náspy sni�ovaly a Colin rozpoznával skrz matné sklenìné
kopule jakési tmavomodré obrysy, které se nejasnì chvìly na svìtlej�ím pozadí.

Pøidal do kroku a vytrhával nohy z dìr, které se pod nimi tvoøily v hlínì.
Zem se pak za nimi v�dycky hned zavøela jako kruhový sval a zùstala tam jenom
nepatrná proláklinka. Ta vzápìtí zmizela.

Komíny se blí�ily. Colin cítil, jak mu srdce skáèe v tìle jako spla�ený kùò.
Pøes látku pevnì tiskl noviny v kapse.

Hlína mu pod nohama klouzala a povolovala, ale u� se boøil ménì a cesta
byla stále o poznání pevnìj�í. Spatøil pøed sebou první komín, který trèel ze zemì
jako kùl. Kolem jeho vrcholku, odkud vycházel tenký prou�ek zeleného kouøe,
krou�ili tmaví ptáci. Dole zaji��ovalo stabilitu komínu kulaté ostìní. Budovy byly
kousek dál. Vedl k nim jediný vchod.

Ve�el dovnitø, oèistil si boty o lesklou møí� s ostrými �ebry a dal se nízkou
chodbou lemovanou lampami s pulsujícím svìtlem. Vydlá�dìná byla èervenými
cihlami a horní èást stìn a strop byly ze sklenìných, nìkolik centimetrù silných
tabulí, jimi� prosvítaly jakési tmavé a nehybné hmoty. Na samém konci chodby
byly dveøe s èíslem uvedeným v novinách. Vstoupil bez zaklepání, jak �ádal
inzerát.

Za pracovním stolem sedìl starý mu� v bílém plá�ti a s rozcuchanými vlasy
a èetl nìjakou pøíruèku. Na stìnì visely rùzné zbranì, lesklé dalekohledy, pu�ky,
nosièe smrti rùzných rá�í a úplná sbírka srdcerváèù v�eho druhu.

�Dobrý den,� pozdravil Colin.
�Dobrý den,� odpovìdìl mu�.
Mìl nalomený hlas, ztì�klý vìkem.
�Pøi�el jsem kvùli tomu inzerátu,� øekl Colin.
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�Jak�e?� podivil se mu�. �U� mìsíc se na nìj nikdo nepøihlásil. Víte, je to
dosti tì�ká práce...�

�Ano, ale dobøe placená...,� namítl Colin.
�Mùj ty bo�e!� pokraèoval mu�. �Víte, vyèerpá vás to, a to asi za tu cenu

nestojí, ale já tu nejsem od toho, abych oèeròoval svùj podnik. Ostatnì vidíte, �e
jsem je�tì na�ivu...�

�Pracujete tady u� dlouho?� zeptal se Colin.
�Jeden rok,� odpovìdìl mu�. �Je mi devìtadvacet.�
Pøejel si vrásèitou a tøaslavou rukou rýhy ve tváøi. �A u� jsem se vypracoval,

vidíte...,� mohu sedìt stále u stolu a celý den si èíst pøíruèku.�
�Potøebuji peníze,� øekl Colin.
�To je bì�ná zále�itost,� poznamenal mu�, �ale práce z vás udìlá filozofa.

Za tøi mìsíce u� je tolik potøebovat nebudete.�
�Dìlám to proto, abych zaopatøil svou �enu,� podotkl Colin.
�Tak? A copak?� zeptal se mu�.
�Je nemocná,� vysvìtloval Colin. �Já nemám práci rád.�
�Je mi vás líto,� pokraèoval mu�. �Kdy� je �ena nemocná, není k nièemu.�
�Já ji miluji,� dodal Colin.
�O tom nemù�e být pochyb,� øekl mu�. �Jinak byste nechtìl pracovat. Uká�u

vám hned, kde bude va�e místo. Je to o patro vý�.�
Vedl Colina prázdnými chodbami s plochou klenbou a schodi�ti

z èervených cihel a� k jednìm symbolicky oznaèeným dveøím, které sousedily
s øadou dal�ích dveøí.

�Tak jsme tady,� oznámil mu�. �Pojïte dál, vysvìtlím vám, co budete dìlat.�
Colin ve�el dovnitø. Místnost byla malá, ètvercová. Stìny i podlaha byly ze

skla. Na zemi le�ela veliká hromada hlíny v podobì rakve, ale vysoká nejménì
metr. Vedle na podlaze byla svinutá silná vlnìná hounì. Nábytek �ádný. V malém
výklenku ve stìnì stála skøíòka z modrého �eleza. Mu� �el k ní a otevøel ji. Vytáhl
z ní dvanáct lesklých válcovitých pøedmìtù s malièkou dírkou uprostøed.

�Pùda je sterilní, víte, co to znamená,� øekl mu�, �k obranì vlasti je tøeba
nejvybranìj�ích �ivin. Ale aby hlavnì pu�ek rostly stejnomìrné a neohýbaly se,
k tomu, jak bylo zji�tìno u� dávno, je tøeba lidského tepla. Ostatnì platí to pro
v�echny zbranì.�

�Ano,� øekl Chick.
�Udìláte do hlíny dvanáct malých dírek,� pokraèoval mu�, �rozmístìných

mezi srdcem a játry, svléknete se a lehnete si na zem. Pøikryjete se tamhletou
látkou ze sterilní vlny a polo�íte se tak, abyste ze sebe vydával teplo naprosto
rovnomìrné.�

Zasmál se, hned zase pøestal a plácl se po pravém stehnì.
�Já jsem jich do dvacátého ka�dého mìsíce dìlával ètrnáct dennì. Ach!

Mìl jsem nìjakou sílu...!�
�Co dál?� zeptal se Colin.
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�Potom tak zùstanete le�et ètyøiadvacet hodin a po ètyøiadvaceti hodinách
hlavnì pu�ek dorostou. Vytáhnou je ven. Zem se zalije olejem a zaène se znovu.�

�Copak rostou do zemì?� divil se Colin.
�Ano, svìtlo pøichází zezdola,� vysvìtloval mu�. �Jsou sice pozitivnì

fototropické, ale rostou smìrem dolù, proto�e jsou tì��í ne� zemì, tak�e se na nì
schválnì svítí zespodu, aby se nekøivily.�

�A co rýhování?� chtìl vìdìt Colin.
�Tenhle druh roste u� s rýhami,� odpovìdìl mu�. �Jsou to vybraná semena.�
�K èemu slou�í ty komíny?� ptal se dál Colin.
�Ty jsou k vìtrání,� pokraèoval mu�, �a k sterilizaci pokrývek i budov.

Nestojí ani za to dìlat nìjaká zvlá�tní bezpeènostní opatøení, proto�e v�e je zaøízeno
velmi úèinnì.�

�S umìlým teplem by to ne�lo?� vyzvídal Colin.
��patnì,� odpovìdìl mu�. �Aby dobøe rostly, potøebují lidské teplo.�
�Zamìstnáváte také �eny?�
�Tuhle práci �eny dìlat nemohou,� øekl mu�. �Nemají hruï dost plochou,

aby se teplo �íøilo stejnomìrnì na v�echny strany. Teï vás tu nechám, abyste
mohl pracovat.�

�Vydìlám si alespoò deset doublezonù dennì?� zeptal se Colin.
�Jistì�e, a kdy� vyrobíte víc ne� dvanáct hlavní, obdr�íte navíc prémii...�
Mu� ode�el a zavøel za sebou dveøe. Colin svíral v hrsti dvanáct semínek.

Polo�il je vedle sebe a zaèal se svlékat. Oèi mìl zavøené a rty se mu chvílemi chvìly.
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�Já nevím, co se to dìje,� øekl mu�, �ze zaèátku to �lo dobøe. Ale ty poslední,
z tìch budeme moci vyrobit leda nìjaký zvlá�tní druh zbraní.�

�Snad mi pøesto zaplatíte?� ozval se Colin zneklidnìn.
Mìl dostat sedmdesát doublezonù a prémii deset doublezonù. Pracoval,

jak umìl nejlépe, av�ak kontrola na�la na hlavních jisté vady.
�Podívejte se na to,� vyzval ho mu�.
Dr�el jednu z hlavní pøed sebou a ukazoval Colinovi, jak je docela nahoøe

rozta�ená.
�Nedovedu si to vysvìtlit,� poznamenal Colin. �Ty pøedcházející byly pøesnì

válcovité.�
�Nu co�, dají se pou�ít k výrobì bambitek,� prohodil mu�, �ov�em to je

model pou�ívaný kdysi pøed pìti válkami a my jich u� máme plné sklady. To je
mrzuté.�

�Pracuji, jak mohu nejlépe,� namítl Colin.
�Jistì�e,� øekl mu�. �Hned vám vyplatím va�ich osmdesát doublezonù.�
Vytáhl ze zásuvky ve svém stole zapeèetìnou obálku.
�Dal jsem ji pøinést sem, abyste nemusel kvùli tomu chodit do mzdové

úètárny,� prohlásil, �nìkdy to trvá celé mìsíce, ne� dostanete peníze, a vy jste
zøejmì v tísni.�

�Dìkuji vám,� øekl Colin.
Je�tì jsem si neprohlédl va�i vèerej�í produkci,� vzpomnìl si mu�. �Hned

bude tady. Nechcete chvíli poèkat?�
Jeho tøaslavý a pøeskakující hlas byl pro Colinùv sluch utrpením.
�Poèkám,� odpovìdìl.
�To víte,� vysvìtloval mu�, �jsme nuceni dávat na takové detaily dobrý pozor,

proto�e jinak to prosté nejde, jedna pu�ka musí být jako druhá, i kdy� do nich
nejsou náboje...�

�Jistì...,� pøisvìdèil Colin.
�Náboje nejsou èasto,� pokraèoval mu�, �s plány na výrobu nábojù to vázne,

jsou jich sice velké zásoby pro druh pu�ky, který se u� nevyrábí, ale k výrobì
nábojù pro nové pu�ky nikdo dosud nedal pøíkaz, tak�e jsou k nepotøebì. Co
chcete dìlat s pu�kou proti kolostroji? Za stejnou dobu, co na�i nepøátelé vyrobí
jeden kolostroj, my vyrobíme dvì pu�ky. Máme tedy poèetní pøevahu. Ov�em
kolostroj si z takové pu�ky nebo tøeba i z deseti pu�ek nic nedìlá, zvlá�� kdy� do
nich nejsou náboje.�

�Tady se kolostroje nevyrábìjí?� zeptal se Colin.
�Vyrábìjí,� odpovìdìl mu�, �ale zatím byl sotva splnìn zbrojní program

z poslední války, tak�e dobøe nefungují a musí se nièit, a proto�e jsou postaveny
velmi solidnì, stojí to hodnì èasu.�



- 125 -

Ozvalo se za�ukání na dveøe a objevil se skladník s bílým sterilizovaným
vozíèkem, který tlaèil pøed sebou. Byla v nìm Colinova produkce za poslední den,
pøikrytá bílým plátnem. Na jednom konci bylo plátno zespodu vypouklé. Kdyby
byly hlavnì pøesnì válcovité, nemohlo se to stát, a Colin cítil, �e se ho zmocòuje
neklid. Skladník ode�el a zavøel za sebou dveøe.

�Ach!� zvolal mu�. �Nezdá se, �e je to lep�í.�
Nadzvedl plátno. Pod ním bylo dvanáct modrých a chladných ocelových

hlavní a na konci ka�dé z nich kvetla krásná a svì�í bílá rù�e s okvìtními lístky
pøecházejícími uvnitø do bezová.

�Och...!� zamumlal Colin. �Ty jsou krásné...!�
Mu� neøekl nic. Dvakrát zaka�lal. Pak pronesl váhavì:
�Neobtì�ujte se u�, prosím, pokraèovat zítra ve své práci.�
Chytil se nervóznì prsty okraje vozíèku.
�Mohu si je vzít?� zeptal se Colin. �Pro Chloé?�
Jestli je odtrhnete od oceli, odumøou,� upozornil ho mu�. �Jsou toti� z oceli,

víte...�
�To není mo�né,� øekl Colin.
Uchopil opatrnì jednu z rù�í a pokusil se ji ulomit. Zavadil o ni a jeden

z okvìtních lístkù mu rozøízl ruku v délce nìkolika centimetrù. Øinuly se mu z ní
v pomalých tepech velké dou�ky tmavé krve a on je bezdìènì polykal. Hledìl
pøitom na bílý okvìtní lístek s rudým srpkem nahoøe a mu� mu poklepal na
rameno a jemnì ho vystrèil ze dveøí.
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Chloé spala. Ve dne dával leknín její pleti krásnì krémové bílou barvu, ale
ve spánku to nestálo za námahu a ve tváøích se jí znovu objevovaly èervené skvrny.
Oèi mìla jako dvì zamodralé jizvy pod èelem a z dálky nebylo znát, jsou-li otevøené.
Colin sedìl na �idli v jídelnì a èekal. Kolem Chloé bylo plno kvìtin. Mìl je�tì
nìkolik hodin èas, ne� se vydá hledat jinou práci. Chtìl si odpoèinout, aby udìlal
dobrý dojem a dostal opravdu výnosné zamìstnání. V místnosti byla skoro tma.
Okno se smrsklo na �íøku pouhých deseti centimetrù a svìtlo zvenèí sem pøicházelo
jen úzkým pruhem. Padalo mu pøímo na èelo a na oèi. Jinak byla jeho tváø ve
stínu. Jeho gramorádio nefungovalo, muselo se teï po ka�dé desce nastavovat
ruènì, a to ho unavovalo. Také desky byly opotøebované. U nìkterých se u� dala
dokonce stì�í rozeznat melodie. Myslel na to, �e kdyby Chloé nìco potøebovala,
my�ka by mu to hned pøi�la oznámit. Vezme si Nicolas Isis? Jaké asi bude mít
Isis svatební �aty? Kdo to zvonil?

�Dobrý den, Alise,� pozdravil Colin. �Jde� se podívat na Chloé?�
�Ne,� øekla Alise. Jdu jen tak.�
Mohli zùstat v jídelnì. Díky Alisiným vlasùm tam bylo víc svìtla. Zbývaly

tam dvì �idle.
�Nudila ses,� mínil Colin. �Vím, co to je.�
�Chick je tam,� øekla Alise. �Doma.�
�Má� nìco pøinést,� usoudil Colin.
�Ne, musím jít jinam,� na to Alise.
�Ach tak. Zrovna maluje,� pokraèoval Colin.
�Nemaluje,� vysvìtlovala Alise. �Teï má v�echny jeho knihy, ale u� mé

nechce.�
�Udìlala jsi mu nìjakou scénu?� zeptal se Colin.
�Neudìlala.�
�Tak �patnì pochopil, co jsi mu øekla, ale a� se uklidní, v�echno mu

vysvìtlí�.�
�Øekl mi prosté, �e prý má u� právì jenom tolik doublezonù, aby si za nì

mohl dát svázat jeho poslední knihu do kù�e z nicoty,� pokraèovala Alise, �a �e
prý u� nemù�e snést, aby mì dr�el u sebe, proto�e prý mi nemù�e nic dát a já prý
bych zo�klivìla a udøela si ruce.�

�Má pravdu,� pøisvìdèil Colin, �pracovat nemù�e�.�
�Ale já Chicka miluji,� namítala Alise. �Pracovala bych pro nìho.�
�To není k nièemu,� prohodil Colin. �A pak, ty prostì pracovat nesmí�, jsi

pøíli� hezká.�
�Proè mì vyhodil ze dveøí? Byla jsem opravdu tak hezká?� ozvala se Alise.
�Nevím,� odpovìdìl Colin, �ale mnì se tvé vlasy a tvoje tváø velice líbí.�
�Dívej se!� øekla Alise.
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Vstala, zatáhla za zip a �aty spadly na zem. Byly to svìtlé vlnìné �aty.
�Ano...,� øekl Colin.
V místnosti bylo velmi jasno a Colin vidìl Alise v celé kráse. Òadra jako

by jí chtìla ka�dou chvíli vzlétnout a její dlouhé svaly na �tíhlých stehnech byly na
dotek pevné a teplé.

�Smím tì políbit?� ozval se Colin.
�Ano, mám tì velmi ráda,� pøisvìdèila Alise.
�Nastydne�,� poznamenal Colin.
Pøistoupila k nìmu. Sedla si mu na kolena a oèi se jí zarosily tichým pláèem.
�Proè u� mì nechce?�
Colin ji nì�nì houpal.
�Nechápe. Ví�, Alise, ale stejnì je to dobrý hoch.�
�Velice mì miloval,� svìøila se Alise. �Myslel si, �e knihy se o nìj se mnou

budou dìlit! To ale není mo�né...�
�Nastydne�,� øekl Colin.
Políbil ji a pohladil po vlasech.
�Proè jsem nepotkala døív tebe?� zauva�ovala Alise. �To bych tì byla milovala,

ale teï u� nemohu. Miluji jeho.�
�Já vím,� pøitakal Colin. �Já zas teï miluji víc Chloé.�
Postavil ji na nohy a podal jí �aty.
�Obleè se, koèièko,� øekl. �Nastydne�.�
�Nenastydnu. A pak, to nevadí,� mínila Alise.
Nedbale se oblékla.
�Nechtìl bych, abys byla smutná,� dodal Colin.
�To je od tebe hezké,� øekla Alise, �ale já jsem hroznì smutná. Doufám, �e

budu moci pro Chicka pøece jen nìco udìlat.�
�Pùjde� zpátky k rodièùm. Jistì tì rádi uvidí..., anebo k Isis,� øekl Colin.
�Tam nebude Chick,� namítla Alise. �Nepotøebuji být u nikoho, kdy� tam

nebude Chick.�
�Pøijde za tebou,� uklidòoval ji Colin. �Já za ním zajdu.�
�Nepøijde,� trvala na svém Alise. �Nikdo se k nìmu nedostane. Zamyká se.�
�Pøesto za ním zajdu. Nebo pøijde on za mnou,� tì�il ji Colin.
�Tomu nevìøím. To u� není ten Chick, jaký býval døív.�
�Ale je. Lidé se nemìní. Vìci se mìní.�
�Já nevím,� øekla Alise.
�Doprovodím tì,� nabídl se Colin. �Musím jít hledat nìjakou práci...�
�Já nejdu tím smìrem.�
�Doprovodím tì dolù.�
Stála tváøí v tváø proti nìmu. Colin polo�il obé ruce Alise na ramena. Cítil

teplo jejího krku a blízko poko�ky hebké, kadeøavé vlasy. Pøejel Alise rukama po
tìle. U� neplakala. Vypadala jako duchem nepøítomná.

�Nechtìl bych, abys provedla nìjakou hloupost,� øekl Colin.
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�Och! �ádné hlouposti vyvádìt nebudu...,� odpovìdìla Alise.
�Pøijï zase ke mnì, kdy� se bude� nudit,� dodal Colin.
�Mo�ná, �e pøijdu,� øekla Alise.
Oèi mìla zahledìné do sebe. Colin ji vzal za ruku. Se�li po schodi�ti. Tu a

tam uklouzli po vlhkých schodech. Dole jí Colin øekl na shledanou. Zùstala stát a
dívala se, jak odchází.
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Poslední pøi�la právì od vazaèe a Chick ji pohladil a teprve pak ji dal na
pøíslu�né místo do pøihrádky. Byla v tlusté zelené kù�i z nicoty, na vazbì se skvìlo
vyra�eno Partrovo jméno. V jedné polici mìl Chick v�echna bì�ná vydání, a
v�echny varianty, rukopisy, první vydání, otisky vybraných stran byly ulo�eny ve
zvlá�tních výklencích ve zdi.

Chick vzdychl. Alise ho dnes ráno opustila. Byl nucen jí øíci, aby �la. Zbýval
mu jediný doublezon a kousek sýra a její �aty mu pøeká�ely ve skøíni, kam chtìl
zavìsit staré �atstvo po Partrovi, k nìmu� mu jako zázrakem dopomohl knihkupec.
Nemohl si vzpomenout, kdy ji naposled líbal. Teï u� nemohl líbáním ztrácet èas.
Musel si opravit gramorádio a uèit se zpamìti znìní Partrových pøedná�ek. Kdyby
se desky jednou rozbily, musel mít mo�nost, jak uchovat text.

Byly tam v�echny Partrovy knihy, v�echny, které kdy vy�ly. Luxusní vazby,
peèlivì chránìné ko�enými pouzdry s pozlacenými kovovými uzávìry, umìlecké
exempláøe s velkými modrými okraji po stranì, výtisky v omezeném nákladu na
papíøe k hubení much nebo na jemnì rýhovaném ruèním papíøe, byla jich plná
jedna celá stìna s øadami hezky upravených pøihrádek, pota�ených sametovou
kù�í. Ka�dá kniha mìla svou vlastní pøihrádku. U protìj�í stìny byly naskládány na
sebe bro�ované svazky Partrových èlánkù, horlivì vystøihovaných z revuí, deníkù,
nesèetných periodických listù, jim� autor vìnoval svou pøízeò a poctil je plodnou
spoluprací. Chick si pøejel rukou po èele. Jak dlouho s ním vlastnì Alise �ila...?
Doublezony od Colina mu mìly poslou�it k tomu, aby si ji mohl vzít, ale jí na
tom pøíli� nezále�elo. Spokojila se s tím, �e poèká, a staèilo jí, �e bude s ním,
av�ak od �eny nelze pøijmout, aby �ila s nìkým jen proto, �e ho miluje. On ji také
miloval. Nemohl dopustit, aby ho pøipravovala o èas, kdy� se u� nezajímala o
Partra. Jak se nìkdo mù�e nezajímat o takového èlovìka, jako je Partre...? Schopného
napsat cokoli o èemkoli, a jak preciznì... Partre nebude k napsání své Encyklopedie
hnusu potøebovat urèitì ani celý rok a vévodkynì de Bovouard bude na tomto
díle spolupracovat, a budou to velmi cenné rukopisy. Do té doby potøeboval získat
dost doublezonù, aby si u�etøil aspoò zálohu pro knihkupce. Chick u� dlouho
neplatil danì. Ov�em èástku na danì zu�itkoval mnohem lépe tak, �e za ni koupil
spis Díra svatého Colomba. Alise by bylo bývalo milej�í, kdyby byl Chick pou�il
doublezonù k zaplacení daní, dokonce se mu nabídla, �e k tomu úèelu prodá
nìco ze svých vìcí. Nabídku pøijal a udìlalo to pøesné tolik, kolik stála vazba za
Díru svatého Colomba. Alise se bez svého náhrdelníku velmi dobøe obe�la.

Rozmý�lel se, zda má zas otevøít. Mo�ná �e za dveømi stojí Alise a èeká, a�
otoèí klíèem. To si nemyslel. Na schodi�ti bylo sly�et její kroky jako slábnoucí
�ukání kladívkem. Mìla mo�nost vrátit se k rodièùm a zaèít znovu studovat.
Koneènì, nezùstala pøíli� pozadu. Pøedná�ky, které zme�kala, se daly rychle dohnat.
Alise v�ak dost nepracovala. Pøíli� se zabývala Chickovými zále�itostmi, starala se
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mu o jídlo a �ehlila mu kravatu. Danì po tom v�em zaplatit nemohl. Ale stalo se
nìkdy, aby nìkdo pøi�el kvùli nezaplaceným daním otravovat a� do domu? Ne.
Èlovìk mù�e dát zálohu tøeba jeden doublezon, a pak ho nechají na pokoji a
nìjaký èas se o tom nemluví. Jestlipak zaplatil danì tøeba takový Partre? Mo�né
to je, a kdy� se to tak vezme, je vùbec z morálního hlediska správné platit dané
jen proto, aby na druhé stranì èlovìk získal právo dát svùj majetek úøednì zabavit,
nebo� ostatní lidé platí danì, které slou�í k vydr�ování policie a vysoce postavených
úøedníkù. Je to bludný kruh, který je nutno rozbít, a� jen nikdo dlouho danì
neplatí, a vysocí èinitelé zajdou v�ichni na úbytì a nebudou u� �ádné války.

Chick zvedl poklop svého gramorádia se dvìma nosnými kotouèi a polo�il
na nì dvì rùzné desky s Jean-Sol Partrem. Chtìl si je poslechnout obé najednou,
aby støetáním dvou starých my�lenek vytryskla my�lenka nová. Postavil se stejnì
daleko od obou reproduktorù, aby mìl hlavu pøesnì tam, kde se my�lenky srazí a
kde se výsledky automaticky uchovají.

Jehly na zaèátku �nekových závitù zachrèely, usadily se do tenké rýhy a
Partrova slova znìla teï Chickovi v mozku. Ze svého místa vidìl ven z okna a
zjistil, �e tu a tam stoupá nad støechy kouø v tlustých modrých závitech, zbarvených
vespod doruda jako kouø z papíru. Pozoroval bezdìènì, jak rudá postupnì pøevládá
nad modrou a slova se srá�ela s velkým záøením, otevírajíce tak jeho únavì pole
k odpoèinku, pøíjemnému jako mech v mìsíci máji.
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Vrchní strá�ce poøádku vytáhl z kapsy pí��alku a udeøil s ní na peruánský
gong visící za ním. Po v�ech chodbách se ozvalo dupání okovaných bot,
hluk mnohých pádù, a do jeho kanceláøe se vøítilo po skluzavce �est jeho nejlep�ích
ozbrojených mu�ù.

Zvedli se ze zemì, oprá�ili si zadky a postavili se do pozoru.
�Douglas!� zvolal vrchní strá�ce poøádku. �Zde!� ozval se první ozbrojenec.
�Douglas!� zvolal podruhé strá�ce poøádku.
�Zde!� odpovìdìl druhý.
To se nìkolikrát opakovalo. Vrchní strá�ce poøádku si nebyl s to

zapamatovat, jak se v�ichni jeho mu�i jmenují, a Douglas bylo tradièní jméno.
�Zvlá�tní poslání!� znìl jeho rozkaz.
�est ozbrojencù jako jeden mu� polo�ilo ruce na zadní kapsu u kalhot na

znamení, �e jsou v�ichni vyzbrojeni egalizátory o dvanácti tryskách.
�Vedu osobnì!� poznamenal vrchní strá�ce poøádku.
Zuøivì zatloukl na gong. Dveøe se otevøely a objevil se sekretáø.
�Odcházím,� oznámil mu vrchní strá�ce poøádku. �Zvlá�tní poslání.

Poznamenejte si.�
Sekretáø popadl blok a tu�ku a zaujal postoj k zaznamenávání podle

pøedpisu èíslo �est.
�Vymáhání daní u pana Chicka, s pøedbì�nou exekucí,� diktoval �éf.

�Výprask a pøísná dùtka. Celková nebo i dílèí exekuce spojená se zplenìním
domácnosti.�

�Poznamenáno,� hlásil sekretáø.
�Vzhùru, Douglasi,� zvolal vrchní strá�ce poøádku.
Zvedl se a postavil se do èela eskadrily, která se nemotornì pohnula kupøedu,

napodobujíc díky svým dvanácti nohám let kukaèky medozvìstné. �est mu�ù bylo
obleèeno v pøiléhavých, na hrudi a na ramenou obrnìných kombinézách, a èerné
ocelové pøilby s páskami pod bradu jim sahaly a� na �íji a kryly jim èelo i spánky.
Na nohou mìli tì�ké okované boty. Vrchní strá�ce poøádku mìl podobný odìv,
ale z èervené kù�e, a na ramenou se mu leskly dvì zlaté hvìzdy. Zadní kapsy u
kalhot jeho pomocníkù byly nadité egalizátory; on dr�el v ruce malý zlatý obu�ek a
na opasku mìl zavì�en tì�ký zlatý granát. Se�li po hlavním schodi�ti a strá� se
postavila do pozoru, zatímco vrchní strá�ce poøádku zvedl ruku k pøílbì. U vchodu
èekalo speciální vozidlo. Vrchní strá�ce poøádku se posadil sám dozadu, kde�to
�est ozbrojencù se postavilo za sebe na pøeènívající stupátka, dva tlustìj�í na jednu
stranu a ètyøi hubenìj�í na druhou. Øidiè mìl na sobì také èernou ko�enou
kombinézu, ale byl bez pøilby. Rozjel se. Vùz nemìl kola, nýbr� mno�ství vibraèních
no�ièek, tak�e nehrozilo nebezpeèí, �e by zbloudilé kulky mohly po�kodit
pneumatiky. No�ièky se vzepøely o zem a øidiè zahnul pøímo k první køi�ovatce;
kdo sedìl uvnitø, mìl dojem, �e sedí na høebenu vzdouvající se moøské vlny.
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Alise se dívala za Colinem, jak se vzdaluje, a øíkala mu z celého srdce na
shledanou. Tolik Chloe miloval, �el kvùli ní hledat práci, aby jí mohl kupovat
kvìtiny k boji proti té stra�né vìci, která jí hlodala v plíci. �iroká ramena Colinovi
trochu poklesla, vypadal tak unavenì, svìtlé vlasy u� nemìl tak peèlivì uèesány
jako døíve. Chick dovedl projevit takovou nìhu, pouze kdy� mluvil o nìjaké
Partrovì knize nebo kdy� vysvìtloval Partrovy názory. Bez Partra se opravdu nemù�e
obejít, hledat cokoliv jiného ho ani nenapadne. Partre øíká v�e, co by si on pøál
øíci. Partrovi se nesmí dovolit vydat tu encyklopedii, jinak to bude Chickova smrt,
oloupí, zabije knihkupce. Alise se pomalu dala do kroku. Partre tráví dny v jedné
vinárnì, pije a pí�e spolu s jinými lidmi, jako je sám, tam chodí pít a psát, popíjejí
v�dycky èaj Moøské dálavy a jemné alkoholické nápoje, co� jim nedovoluje myslet
na to, co pí�í, a spousta lidí pøichází a zase odchází, tím se my�lenkami zamíchá
ode dna a ka�dý si vyloví tu èi onu, �vásty se neeliminují, vezme se trochu my�lenek a
pøidá se trochu �vástù, zøedí se to. Lidé to tak lépe stráví, zvlá�tì �eny nemají rády
nic, co je pøíli� jasné. Do vinárny nebylo daleko; Alise zahlédla u� z dálky jednoho
z èí�níkù v bílé vestì a citrónové �lutých kalhotách, jak servíruje nadívanou
vepøovou no�ièku Donu Evany Marquému, slavnému hráèi baseballu, který místo
pití, je� nenávidí, si schválnì porouèí ostré pokrmy, aby svým sousedùm nahnal
�ízeò. Ve�la dovnitø, Jean-Sol Partre sedìl na svém obvyklém místì a psal, bylo
tam mnoho lidí a mluvili ti�e. Alise úplným zázrakem, co� vùbec neèekala, spatøila
pøímo vedle Jeana-Sola prázdnou �idli a posadila se na ni. Naditou kabelku si
polo�ila na kolena a rozepjala si ji. Pøes ramena Jeana-Sola vidìla list papíru
s nadpisem: Encyklopedie, svazek devatenáctý. Bázlivé polo�ila Jeanu-Solovi ruku
na pa�i; pøestal psát.

�Vy u� jste s tím tak daleko?� øekla Alise.
�Ano,� odpovìdìl Jean-Sol. �Pøejete si se mnou mluvit?�
�Chtìla bych vás po�ádat, abyste ji nevydával.�
�To není jen tak, lidé u� na ni èekají,� namítl Jean-Sol.
Sundal si brýle, dýchl na skla a zase si je nasadil, nebylo mu teï vidìt do

oèí.
Jistì�e,� pøisvìdèila Alise. �Ale já chci øíct, �e by se s vydáním mìlo jenom

poseèkat.�
�Och,� ozval se Jean-Sol, �jestli jde jen o to, dá se o tom uva�ovat.�
�Mìlo by se s tím poèkat deset let,� dodala Alise.
�Tak?� øekl Jean-Sol.
�Tak,� pøisvìdèila Alise. �Deset let nebo pøirozenì i víc. Víte, lep�í je umo�nit

lidem, aby si na ni mohli u�etøit.�



- 133 -

�Bude to èetba dosti otravná,� poznamenal Jean-Sol Partre, �proto�e i to
psaní mi u� jde dost na nervy. Chytá mé u� køeè do levé ruky od toho, jak si
musím stále dr�et papír.�

�Je mi vás líto,� ujistila jej Alise.
�Proto�e mì chytá køeè?�
�Proto ne,� odpovìdìla Alise, �ale proto, �e nechcete poseèkat s vydáním.�
�Jakto?�
�Øeknu vám, proè: Chick kupuje v�echny va�e spisy, utrácí za nì v�echny

své peníze, ale u� �ádné nemá.�
�Udìlal by lépe, kdyby kupoval jiné vìci,� podotkl Jean-Sol, �já své knihy

nikdy nekupuji.�
�On va�e spisy miluje.�
�Na to má právo,� mínil Jean-Sol. �Zvolil si svou cestu.�
�Podle mého názoru je pøíli� anga�ován,� pokraèovala Alise. �Také já jsem

si ji� zvolila svou cestu, ale jsem volná, nebo� on u� nechce, abych s ním �ila,
tak�e kdy� nechcete s tím vydáním poseèkat, musím vás zabít.�

�Pøipravíte mne o prostøedky k �ivotu,� namítl Jean-Sol. �Jak myslíte, �e
budu u�ívat autorských práv, kdy� budu mrtev?�

�To je va�e vìc,� odpovìdìla Alise, �nemohu to brát v úvahu, proto�e
nejdøív vás chci zabít.�

�Ale jistì pøipustíte, �e na takovýto dùvod nemohu brát ohled?� poznamenal
Jean-Sol Partre.

�To pøipou�tím,� pøisvìdèila Alise. Otevøela kabelku a vytáhla z ní
Chickùv srdcerváè, který pøed nìkolika dny vzala ze zásuvky jeho stolu.

�Rozepnul byste si laskavé límeèek?� po�ádala ho.
�Poslechnìte,� ozval se Jean-Sol, sundávaje si brýle, �v�echno mi to pøipadá

naprosto nesmyslné.�
Rozepnul si límeèek. Alise sebrala v�echny své síly a odhodlané vrazila

srdcerváè Partrovi do hrudi. Podíval se na ni, umíral velmi rychle, a v jeho posledním
pohledu se zraèil údiv, �e jeho srdce má tvar trojbokého jehlanu. Alise hroznì
zbledla, Jean-Sol byl teï mrtev a jeho èaj stydl. Vzala rukopis Encyklopedie a
roztrhala jej na kousky. Jeden z èí�níkù pøi�el utøít z ètyøhranného stoleèku krev a
v�echno to ostatní svinstvo, míchanici krve a inkoustu z plnicího pera. Zaplatila
mu, roztáhla chapadla srdcerváèe, a Partrovo srdce zùstalo le�et na stole; lesklý
nástroj zase zavøela a strèila jej zpátky do kabelky, potom vy�la na ulici, tisknouc
v ruce krabièku zápalek, kterou mìl Partre v kapse.
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Ohlédla se nazpìt. Výloha byla plná hustého èerného kouøe a lidé se zaèali
zvìdavì zastavovat. Ne� zalo�ila po�ár, vy�krtala tøi zápalky, Partrovy knihy nechtìly
chytnout. Knihkupec le�el bez hnutí za pultem, jeho srdce vedle nìho zaèínalo
hoøet, u� z nìho �lehal èerný plamen a obloukem z nìho tryskaly proudy vroucí
krve. Dvì první knihkupectví, tøi sta metrù odtud, praskala a syèela v plamenech
a knihkupci byli mrtví, v�ichni ti, kteøí Chickovi prodávali knihy, zemøou stejnì
jako oni a jejich krámy shoøí. Alise mìla naspìch a stále plakala, myslela na Jean-
Sol Partra a jeho oèi, kdy� spatøil své srdce, nejdøív nemìla v úmyslu ho zabít,
pouze mu chtìla zabránit, aby vydal svou novou knihu, a chtìla tak zachránit
Chicka od zkázy, která se teï pomalu kolem nìho dovr�uje. V�ichni se spikli proti
Chickovi, chtìli ho pøipravit o v�echny peníze, zneu�ívali jeho vá�nì pro Partra,
prodávali mu staré bezcenné hadry a okousané dýmky, zaslou�í si údìl, který je
stihl. Po levé stranì uvidìla výlohu s bro�ovanými svazky, nabrala dech a ve�la
dovnitø. Knihkupec jí vy�el vstøíc.

�Pøejete si?�
�Máte nìco od Partra?� zeptala se Alise.
�Jistì�e mám,� odpovìdìl knihkupec, �ov�em dnes vám �ádné vìci po nìm

nemohu nabídnout, koupil je v�echny jeden dobrý zákazník.�
�Chick?� øekla Alise.
�Ano,� pøisvìdèil knihkupec, �myslím, �e se tak jmenuje.�
�Ten k vám u� nikdy nic takového nakupovat nepøijde,� poznamenala

Alise.
Pøistoupila blí� k nìmu a upustila kapesník. Knihkupec se pro nìj shýbl,

a� mu zapra�tìlo v kostech, ona mu rychle vrazila srdcerváè do zad, zase plakala a
tøásla se, on padl tváøí na podlahu, neodvá�ila se vzít si kapesník, svíral jej v prstech.
Srdcerváè se vynoøil na povrch, ve svých chapadlech svíral knihkupcovo srdce,
bylo malièké a svìtle èervené, roztáhla chapadla a srdce se skutálelo ke knihkupci.
�krtla zápalkou a hodila ji hoøící pod pult a naházela na ni noviny, potom vrhla
do plamenù asi tucet svazkù Nicolase Calase, které sebrala v nejbli��í pøihrádce, a
plamen se vrhl na knihy, chvìje se �árem; døevìný pult kouøil a praskal, krám se
naplnil dýmem. Alise shodila do plamenù poslední øadu knih a poslepu vy�la ven,
zabouchla za sebou dveøe na západku, aby se nikdo nemohl dostat dovnitø, a dala
se zase do bìhu. Oèi jí plály a vlasy jí páchly kouøem, bì�ela a slzy jí u� skoro ani
netekly po tváøi, vítr je hned vysu�oval. Blí�ila se ke ètvrti, kde bydlel Chick, u�
zbývali jenom dva èi tøi knihkupci, ostatní pro nìho neznamenali �ádné nebezpeèí.
Ne� ve�la do dal�ího krámu, obrátila se; daleko vzadu bylo vidìt velké sloupy
dýmu stoupajícího k obloze a husté davy lidí, kteøí se chtìli podívat, jak budou
pracovat slo�ité pøístroje hasièù. Jejich velké bílé vozy projely ulicí, hned jakmile za
sebou zavøela dveøe; dívala se za nimi skrz sklenìné tabule, a knihkupec jí vy�el
vstøíc zeptat se, co si pøeje.
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�Vy,� øekl hlavní strá�ce poøádku, �vy zùstanete tady vpravo u dveøí a vy,
Douglasi,� pokraèoval obraceje se na druhého tlustého ozbrojence, �vy se postavíte
tady vlevo a nepustíte nikoho dovnitø.�

Oba jmenovaní policisté uchopili své egalizátory a pravou ruku spustili
volnì podél pravého stehna, hlaveò namíøenou ke kolenùm podle pøedpisu. Pásky
od pøilby si nasadili pod bradu zepøedu i zezadu. Vrchní strá�ce poøádku ve�el
dovnitø, sledován ètyømi hubenými ozbrojenci; dva z nich rozmístil po obou
stranách dveøí s pøíkazem, aby nikoho nepou�tìli ven. Se dvìma zbylými hubenými
mu�i se pustil ke schodi�ti. Byli jeden jako druhý, byli umounìní jako od sazí a
mìli èerné oèi a úzké rty.
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Chick zastavil gramorádio a chtìl vymìnit obì desky, které poslouchal
souèasnì a� do konce. Vybral si z jiné øady; pod jednou z desek na�el fotografii
Alise, myslel si, �e ji ztratil. Byla tam napùl z profilu, v tlumeném svìtle, a fotograf,
aby jí hezky osvítil vlasy, musel dozadu za ni postavit reflektor. Vymìnil desky a
zvedl fotografii. Jak se tak podíval z okna, zjistil, �e venku se objevily nové sloupy
dýmu, blí� k nìmu. Chtìl si poslechnout ty dvì desky a pak si zajít vedle ke
knihkupci. Posadil se, zvedl fotografii blí� k oèím, a kdy� se tak na ni pozornì
zahledìl, podobala se Partrovi; Alise se na obrázku pomalu mìnila v Partra a ten
se na Chicka usmál, napí�e mu vìnování, kamkoliv bude chtít; na schodi�ti bylo
sly�et blí�ící se kroky, nastra�il u�i, nìkdo zabouchal na dveøe. Polo�il fotografii,
zastavil gramorádio a �el otevøít. Uvidìl pøed sebou èernou ko�enou kombinézu
jednoho z ozbrojencù, druhý ve�el za ním a vrchní strá�ce poøádku vstoupil jako
poslední, na èerveném odìvu a èerné pøílbì se ve tmì schodi�tì plí�ily prchavé
odlesky svìtla.

�Va�e jméno je Chick?� zeptal se vrchní strá�ce poøádku.
Chick ustoupil a tváø mu zbìlela. Ustoupil a� ke stìnì se svými krásnými

knihami.
�Co jsem provedl?� otázal se.
Vrchní strá�ce poøádku zalovil v náprsní kapse a èetl z papíru:
Vymáhání daní u pana Chicka, s pøedbì�nou exekucí. Výprask a pøísná

dùtka. Celková nebo i dílèí exekuce spojená se zplenìním domácnosti.
�V�dy�... já danì zaplatím,� øekl Chick.
�Ano,� pøisvìdèil strá�ce poøádku, �zaplatíte je pak. Nejdøíve vám musíme

dát výprask. Poøádný výprask; udìláme tomu krátký konec, aby se lidé nepobouøili...�
�Já vám dám ty peníze hned,� ozval se Chick.
�Jistì,� na to vrchní strá�ce poøádku.
Chick za�el ke stolu a otevøel zásuvku; mìl tam schován srdcerváè

posledního typu a smrtipráskaè ve �patném stavu. Srdcerváè nena�el, ale
smrtipráskaè èouhal zpod hromady starých papírù.

�Øeknìte mi, to opravdu hledáte peníze?� prohodil vrchní strá�ce poøádku.
Oba ozbrojenci se postavili jeden sem a druhý tam a ka�dý dr�el v ruce

egalizátor. Chick se vztyèil, v ruce svíral smrtipráskaè.
�Pozor, �éfe!� zvolal jeden z ozbrojencù.
�Mám to zmáèknout, �éfe?� zeptal se druhý.
�Tímhle si na mne nepøijdete,� poznamenal Chick.
�Prosím, vezmeme si tedy va�e knihy,� øekl vrchní strá�ce poøádku.
Jeden z ozbrojencù popadl jednu kní�ku, která byla na dosah, a ne�etrné

ji otevøel.
�Nic, jenom jakýsi spis, �éfe,� ohlásil.
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�Zpleòte ji!� rozkázal vrchní strá�ce poøádku.
Ozbrojenec popadl knihu za høbet a silnì s ní zatøásl. Chick zaèal øvát.
�Ani se toho nedotýkejte!�
�Øeknìte mi,� pokraèoval vrchní strá�ce poøádku, �proè nepou�ijete svého

smrtipráskaèe? Víte dobøe, �e na papíøe stojí èerné na bílém: Zplenìní domácnosti.�
�Nechtì toho,� zaøval znovu Chick a zvedl svùj smrtipráskaè, ale ocel klesla,

ani� vydala ránu.
�Mám to stisknout, �éfe?� zeptal se znovu ozbrojenec.
Kniha se právì odtrhla od vazby a Chick se vyøítil kupøedu,

odhodiv smrtipráskaè, který nebyl k potøebì.
�Zmáèknìte to, Douglasi,� rozkázal vrchní strá�ce poøádku, uhýbaje.
Chickovo tìlo se slo�ilo ozbrojencùm k nohám; vypálili oba dva.
�Dostane výprask, �éfe?� zeptal se druhý ozbrojenec.
Chick se je�tì trochu hýbal. Vzepøel se na rukou a zvedl se na kolena.

Dr�el se za bøicho, tváø mìl roz�klebenou a do oèí mu stékaly kapky potu. Na èele
mìl velikánskou ránu.

�Nechte ty knihy...,� zamumlal. Hlas mìl chraplavý a zlomený.
�Na místì je rozdupeme,� øval vrchní strá�ce poøádku. �Myslím, �e za

nìkolik okam�ikù budete mrtev.�
Hlava Chickovi poklesla, sna�il se ze v�ech sil znovu se vztyèit, ale bolelo

ho bøicho, jako by se mu v nìm otáèely trojhranné bøitvy. Podaøilo se mu polo�it
jednu nohu na zem, av�ak druhé koleno nemohl ohnout. Ozbrojenci pøistoupili
ke knihám, kde�to vrchní strá�ce poøádku udìlal dva kroky k Chickovi.

�Nedotýkejte se tìch knih,� opakoval Chick. Bylo sly�et, jak mu v hrdle
chrèí krev, a hlava mu klesala ní� a ní�. Pustil bøicho, ruce mìl èervené, zatápal
jimi bez cíle do vzduchu a zase upadl tváøí na podlahu. Vrchní strá�ce poøádku
ho nohou obrátil. U� se nehýbal, jeho otevøené oèi zíraly kamsi daleko, dál ne� do
pokoje. Tváø mìl rozdìlenou vedví pruhem krve, která se mu øinula z èela.

�Rozdupat, Douglasi,� rozkázal vrchní strá�ce poøádku. �Já osobnì rozmlátím
tenhle pøístroj na dìlání hluku.�

Pøe�el k oknu a spatøil, jak se k nìmu z pøízemí sousedního domu pomalu
zvedá mohutný a �iroký sloup dýmu.

�Dal�í dupání je zbyteèné,� dodal, �dùm vedle právì zaèíná hoøet. Dìlejte
rychle, to je to hlavní. Nezùstane po tom v�em ani stopy, zato já to v�e uvedu ve
svém hlá�ení.�

Chickova tváø úplnì zèervenala. Krev pod jeho tìlem se srazila v hvìzdu.
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Nicolas pøe�el kolem pøedposledního knihkupectví, v nìm� Alise pøed
chvílí zalo�ila po�ár. Cestou potkal Colina, kdy� �el hledat práci, a vìdìl, �e jeho
neteø je v úzkých. O Partrovì smrti se doslechl ihned, kdy� telefonoval do klubu,
a zaèal Alise pronásledovat, chtìl ji utì�it, morálnì ji povznést a vzít si ji k sobì,
a� by byla zase veselá jako døív. Uvidìl dùm, kde bydlel Chick, a z prostøedka
knihkupecké výlohy vedle v domì vy�lehl náhle dlouhý a tenký plamen, a� se sklo
rozstøíklo jako úderem kladiva. V�iml si, �e u vchodu stojí vùz vrchního strá�ce
poøádku, a vidìl, �e s ním øidiè popojí�dí kousek dopøedu, aby se dostal
z nebezpeèného okruhu, a spatøil té� èerné postavy ozbrojencù. Hasièi pøijeli skoro
okam�itì. Jejich vùz zabrzdil se stra�ným skøípìním. Nicolas u� zatím zkusil vyrazit
zámek. Podaøilo se mu rozbít dveøe � párkrát do nich kopl a bì�el dovnitø. Vzadu
v krámì v�echno hoøelo. Knihkupcovo tìlo bylo nata�ené nohama do plamenù,
jeho srdce vedle nìho, a na zemi uvidìl Chickùv srdcerváè. Oheò planul jako
velká rudá koule, z ní� �lehaly dlouhé ostré plameny, které jedním rázem prorá�ely
tlusté stìny krámu, a Nicolas se vrhl na zem, aby ho nezasáhly, a v té chvíli ucítil
nad sebou stra�né víøení vzduchu, vyvolané proudy hasièských støíkaèek. Huèení
ohnì se zdvojnásobilo, zatímco proud na nìj zaútoèil zespodu. Knihy s praskotem
hoøely, stránky vyletovaly do vzduchu, nará�ely do sebe a vzná�ely se Nicolasovi
nad hlavou v opaèném smìru ne� proud, tak�e mohl jen stì�í dýchat, takový to
v�echno dìlalo rámus a �ár. Myslel si, �e Alise nezùstala v ohni, av�ak �ádné
dveøe, kudy by byla mohla utéci, nevidìl, a oheò se vzpíral proti hasièùm a zdálo
se, �e rychle stoupá nahoru, kde�to pøi zemi zøejmé pohasínal. Uprostøed �pinavého
popela bylo vidìt jasnou záøi, jasnìj�í ne� plameny.

Kouø rychle zmizel, hnán o patro vý�. Knihy pohasly, strop v�ak vzplanul
daleko víc ne� dosud. U zemì zùstala u� jenom ta záøe.

Nicolas, celý u�pinìný od popela, vlasy zèernalé a lapaje po dechu, �el stále
za tím svìtlem. Sly�el dupot hasièù pøi práci. Pod jedním zhrouceným �elezným
trámem spatøil svìtlou k�tici vlasù. Plameny ji nemohly pohltit, nebo� byla záøivìj�í
ne� ony. Schoval ji do náprsní kapsy a vy�el ven.

Kráèel nejistì. Hasièi se za ním dívali, jak odchází. Oheò zachvátil hoøej�í
patra a oni se chystali izolovat celý blok budov a pøenechat jej
napospas plamenùm, nebo� do�la zásoba tekutiny k ha�ení. Nicolas kráèel po
chodníku. Pravou rukou hladil na hrudi Alisiny vlasy. Usly�el vùz vrchního strá�ce
poøádku, který ho pøedjel. Vzadu rozpoznal èervenou ko�enou kombinézu vrchního
strá�ce. Kdy� trochu odhrnul kabát, byl celý zaplaven sluncem. Jenom jeho oèi
zùstaly ve stínu.
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Colin zahlédl tøetí pilíø. Chodil u� od rána po sklepení Zlaté Rezervy. Jeho
úkolem bylo køièet, kdy� spatøí, �e nìkdo pøi�el krást zlato. Sklepení bylo velmi
rozsáhlé, kdy� èlovìk kráèel rychle, potøeboval celý den, aby je pro�el tam a zpátky.
Uprostøed byla opevnìná místnost, kde zlato pomalu dozrávalo v ovzdu�í plném
smrtonosných plynù. Jestli�e èlovìk staèil vykonat za den celou obchùzku, vyná�ela
tato práce hodnì. Colin se necítil právì v nejlep�í fyzické kondici a ve sklepení
bylo pøíli� tma. Chvílemi se bezdìènì otáèel, èím� se opo�ïoval za stanoveným
èasovým plánem; za sebou vidìl jenom malý svìtlý bod poslední lampy a pøed
sebou lampu následující, která byla stále vìt�í a vìt�í.

Zlodìji zlata sice nepøicházeli ka�dý den, nicménì ve stanoveném okam�iku
bylo v�dy nutno projít kontrolou, jinak do�lo k zadr�ení mzdy. Bylo nutno dodr�o-
vat stanovený èasový plán, aby èlovìk mohl pohotovì zakøièet, kdy� pøi�li zlodìji.
Byli to lidé velmi spoøádaných zvykù.

Colina bolela pravá noha. Podlaha sklepení, zbudovaného z tvrdého
umìlého kamene, byla rozbrázdìná a hrbolatá. Kdy� míjel osmou bílou èáru, pospí�il
si, aby k tøetímu pilíøi dorazil ve stanovenou dobu. Zaèal si hlasitì zpívat do pochodu,
ale hned toho nechal, nebo� ozvìna mu ze v�ech stran hrozivì vracela útr�ky
slov a zpívala nìco docela jiného ne� on.

Pøesto�e mìl nohy rozbolavìlé, �el stále neúnavnì dál, a� minul tøetí pilíø.
Mimodìk se obrátil, domnívaje se, �e vidí nìco za sebou. Ztratil dal�ích pìt vteøin
a pøidal na chvíli do kroku, aby zpo�dìní dohnal.
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Do jídelny se u� nedalo vùbec vejít. Strop skoro splýval s podlahou, byl
s ní spojen zvlá�tními polorostlinnými, polonerostnými útvary, rostoucími ve
vlhkém temnu. Dveøe na chodbu se nedaly otevøít, zbýval jen úzký prùchod vedoucí
z pøedsínì do pokoje Chloé, Isis �la první, za ní Nicolas. Vypadal otupìle. Náprsní
kapsu kabátu mìl nìèím vzdutou a chvílemi si kladl ruku na prsa.

Isis spatøila lù�ko, je�tì ne� ve�la do pokoje, Chloé byla stále zahrnuta
spoustou kvìtin. V rukou nata�ených na pøikrývkách dr�ela jen s námahou velikou
bílou orchideu, která se vedle jejích prùsvitných rukou zdála bezová. Oèi mìla
otevøené, a kdy� spatøila Isis, jak si sedá vedle ní, trochu se pohnula. Nicolas uvidìl
Chloé a odvrátil hlavu. Rád by se na ni byl usmál. Pøistoupil k ní a pohladil jí
ruku. I on se posadil a Chloé zavøela zvolna oèi a zase je otevøela. Vypadala spokoje-
nì, �e je vidí.

�Spala jsi?� zeptala se Isis ti�e.
Chloé naznaèila oèima, �e ne. Hubenými prsty hledala ruku Isis. Ve druhé

dr�ela schovanou my�ku, jí� bylo vidìt jen záøivá a �ivá oèka; vycupitala na lù�ko
za Nicolasem. Vzal ji opatrnì do ruky a políbil ji na lesklý èumáèek a ona se vrátila
k Chloé. Kvìtiny kolem lù�ka se chvìly, nevydr�ely dlouho, a Chloé se cítila od
hodiny k hodinì slab�í a slab�í.

�Kde je Colin?� zeptala se Isis.
�Pracuje...,� odpovìdìla Chloé s povzdechem.
�Nemluv, budu se tì ptát jinak,� øekla Isis.
Sklonila svou hezkou hnìdou hlavu blí� k hlavì Chloé a opatrné ji políbila.
�Pracuje v té bance?�
Chloé zavøela víèka.
A v pøedsíni se ozvaly kroky. Colin se objevil ve dveøích. Nesl nové kvìtiny,

ale práci u� zase nemìl. Lidé ho brzy pøede�li, nemohl vùbec chodit. Proto�e
pracoval, jak mohl nejlépe, dostal trochu penìz na tyhle kvìtiny.

Chloé se zdála klidnìj�í, skoro se teï pousmála, a Colin �el a� k ní. Miloval
ji teï a� pøíli� proto, �e se tak pøemáhala, a sotva se jí dotýkal ze strachu, aby ji
nezlomil docela. Svýma ubohýma rukama, je�tì ztvrdlýma prací, jí hladil tmavé
vlasy.

Byli tu Nicolas, Colin, Isis a Chloé. Nicolas se rozplakal, proto�e Chick a
Alise ji� nikdy nepøijdou a Chloé je tak �patnì.
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To, co dìlal Colin teï, mu sice vyná�elo hodnì penìz, ale bylo u� pozdì.
Jeho ka�dodenním úkolem bylo chodit po lidech. Dali mu seznam a on ohla�oval
den pøedem v�echna nadcházející ne�tìstí.

Ka�dý den odcházel do prostých nebo honosných ètvrtí. Na�lapal se nìco
schodù. Pøijímán byl velice �patnì. Házeli mu na hlavu rùzné tì�ké a zraòující
pøedmìty i tvrdá a ostrá slova a vyhazovali ho ze dveøí. Dostával za to peníze a
s jeho prací byli spokojeni. U této práce by byl zùstal. Nemusel dìlat nic jiného,
ne� se dávat vyhazovat ze dveøí.

Únava ho muèila, podlamovala mu kolena a ryla vrásky do tváøe. Jeho oèi
nevidìly nic ne� lidskou o�klivost. Poøád jenom ohla�oval ne�tìstí, která mìla
pøijít. Stále ho jen pronásledovali ranami, køikem, slzami, urá�kami.

Vy�el po dvou schodech nahoru, pustil se dál chodbou, a sotva�e zaklepal,
hned o krok ustoupil. Jakmile lidé spatøili jeho èernou èepici, hned vìdìli, co jim
nese, a spílali mu, Colin v�ak nesmìl nic øíci, byl za tu práci placen. Dveøe se
otevøely. Ohlásil, co ohlásit mìl, a chtìl zase jít. Do zad ho bouchl tì�ký kus døeva.

Vyhledal v seznamu dal�í jméno a vidìl, �e je to on sám. Odhodil tedy
èepici a vy�el na ulici a srdce mìl jako z olova, proto�e vìdìl, �e zítra Chloé
zemøe.
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Zástupce církve rozmlouval s ministrantem a Colin èekal, a� skonèí
rozhovor, a pak �el k nim. U� nevidìl pevnou zem pod nohama a pøi ka�dém
kroku klopýtl. Mìl stále pøed oèima Chloé na jejich svatebním lù�ku, bledou,
s tmavými vlasy a rovným nosem, s mírnì vyklenutým èelem, její oválnou, mìkce
zakulacenou tváø i její zavøená víèka, která ji oddìlila od svìta.

�Pøi�el jste kvùli pohøbu?� zeptal se ho zástupce církve.
�Chloé je mrtva,� odpovìdìl Colin.
Sly�el Colina, �e øíká �Chloé je mrtva�, a nevìøil tomu.
�Já vím,� øekl zástupce církve. �Kolik penìz na to chcete dát? Jistì si pøejete

hezký obøad.�
�Ano,� pøisvìdèil Colin.
�Mohu vám udìlat nìco velmi krásného za dva tisíce doublezonù,� nabízel

zástupce církve. �Mám také je�tì dra��í obøady...�
�Mám jenom dvacet doublezonù,� podotkl Colin. �Mohl bych jich mít snad

o tøicet nebo ètyøicet víc, ale ne hned.�
Zástupce církve nabral do plic dechu a znechucenì si vzdychl.
�Tak to musíte mít obøad pro chudé.�
�Já jsem chudý...,� poznamenal Colin. �A Chloé je mrtvá...�
�Prosím,� øekl zástupce církve. �Ale ka�dý by se mìl zaøídit tak, aby se mìl za

co dát slu�nì pohøbít, a� umøe. Tak vy nemáte ani pìt set doublezonù?�
�Nemám,� na to Colin... �Mohl bych dát nejvý�e sto v pøípadì, spokojíte-li

se s tím, �e vám zaplatím nanìkolikrát. Uvìdomujete si vùbec, co to znamená
øíkat si �Chloé je mrtvá�?�

�Víte,� podotkl zástupce církve, �já u� jsem na to zvyklý, tak�e na mne to u�
nepùsobí. Mìl bych vám poradit, abyste se obrátil na Pánaboha, ale obávám se, �e
za tak nízkou sumu by ani nestálo za to ho vyru�ovat...�

�Och!� ozval se Colin, �nehodlám ho vyru�ovat. Nevìøím, �e by byl schopen
mi pomoci, proto�e Chloé je mrtva.�

�Mluvte o nìèem jiném,� øekl zástupce církve. �Myslete tøeba na... já nevím
na co, to je jedno na co... napøíklad...�

�Za sto doublezonù budu mít slu�ný obøad?� zeptal se Colin.
�Na takové øe�ení nechci ani pomyslet. Jistì pùjdete aspoò na sto padesát.�
�Budu vám to muset splácet del�í dobu.�
�Máte pøece práci..., podepí�ete mi malý lístek.�
�Kdy� si to pøejete,� souhlasil Colin.
�Jestli�e je tomu tak, pùjdete snad a� na dvì stì a budete mít vedle sebe

kostelníka a ministranta, kde�to za sto padesát budou na opaèné stranì.�
�Na to nepomý�lím,� øekl Colin. �Myslím, �e tu práci nebudu mít dlouho.�
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�Tak tedy za sto padesát,� uzavøel zástupce církve. ��koda, bude to opravdu
o�klivý obøad. Je to od vás nechutné, �e tak skrblíte...�

�Promiòte...,� øekl Colin.
�Pojïte se mnou podepsat papíry,� vyzval ho zástupce církve a ne�etrnì do

nìho strèil.
Colin se uhodil o �idli. Zástupce církve, rozvzteklen tím hlukem, strèil do

nìho je�tì jednou smìrem k sakristii a �el s bruèením za ním.
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Ke Colinovi se dostavili dva nosièi, èekal na nì v pøedsíni. Byli umazaní,
proto�e schodi�tì bylo èím dál tím hor�í. Mìli v�ak na sobì své nejstar�í �aty a na
nìjakou tu trhlinu se neohlí�eli. Dírami v uniformách jim bylo vidìt ohyzdné
sukovité nohy porostlé rudými chlupy a Colina pozdravili tak, �e mu plácli
pøes bøicho, jak stanovil øád pro chudé pohøby.

Pøedsíò teï vypadala jako sklepení. Aby se dostali do pokoje Chloé, museli
sehnout hlavu. Zatloukaèi rakví u� ode�li. U� nebylo vidìt Chloé, jen starou èernou
bednu, oznaèenou poøadovým èíslem a celou otluèenou. Popadli ji, pou�ili jí jako
beranidla a hodili ji oknem dolù. Mrtví se vyná�ejí na ramenou a� od pìti set
doublezonù vý�.

�Proto je ta bedna tak otluèená,� pomyslil si Colin a rozplakal se, proto�e
Chloé se musela rozbít na padr�.

Uvìdomil si, �e ona u� nic necítí, a rozplakal se je�tì víc. Bedna tøískla o
dlá�dìní a polámala nohu dìcku, které si hrálo vedle. Od�oupli je dál na chodník a
bednu nalo�ili na pohøební vùz. Byl to starý, èervenì natøený náklaïák, a øídil jej
jeden z nosièù.

Za vozem �lo jen nìkolik málo lidí, Nicolas, Isis, Colin a je�tì dva tøi, které
neznali. Vùz ují�dìl dosti rychle. Aby mu staèili, museli utíkat. Øidiè zpíval, a� u�i
zaléhaly. Mlèel v�dycky jenom od dvou set padesáti doublezonù vý�.

Pøed kostelem se zastavili a èerná bedna zùstala venku, kde�to oni se �li
zúèastnit obøadu. Zástupce církve se zachmuøenou tváøí se k nim obrátil zády a
zaèal svou povinnost, jako by se mu nechtìlo. Colin zùstal stát pøed oltáøem.

Zvedl oèi: pøed ním na stìnì visel Je�í� na køí�i. Vypadal znudìné a Colin
se ho zeptal:

�Proè je Chloé mrtva?�
�Za to já nemohu,� odpovìdìl Je�í�. �Nemohli bychom mluvit o nìèem

jiném?�
�A kdo za to mù�e?� chtìl vìdìt Colin.
Rozmlouvali spolu velmi ti�e, tak�e ostatní nic nesly�eli.
�My v �ádném pøípadì ne,� øekl Je�í�.
�Pozval jsem vás na svou svatbu,� pøipomnìl Colin.
�Velmi se vydaøila,� pravil Je�í�, �dobøe jsem se pobavil. Proè jste tentokrát

nedal víc penìz?�
�Víc jich nemám,� vysvìtloval Colin, �a pak, tentokrát to u� není moje

svatba.�
�Rozumím,� poznamenal Je�í�.
Vypadal rozpaèitì.
�To je nìco úplnì jiného,� pokraèoval Colin. �Teï je Chloé mrtva... Nemohu

snést pomy�lení na tu èernou bednu.�
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�Hmmm...,� zahuèel Je�í�.
Hledìl kamsi stranou a zdálo se, �e se nudí. Zástupce církve toèil øehtaèkou

a vøískal pøitom latinské ver�e.
�Proè jste ji nechal zemøít,� naléhal Colin.
�Och!� ohradil se Je�í�. �Nebuïte dotìrný!�
Pohnul sebou, aby se mu na høebech viselo pohodlnìji.
�Byla tak milá,� pokraèoval Colin. �Nikdy neudìlala nic zlého ani

v my�lenkách, ani ve skutcích.�
�To nemá s nábo�enstvím vùbec co dìlat,� zamumlal Je�í� a zívl.
Pohnul trochu hlavou, aby se mu trnová koruna nahnula na jinou stranu.
�Nevím, co jsme komu udìlali. Tohle jsme si rozhodné nezaslou�ili,� namítl

Colin.
Sklopil oèi. Je�í� neodpovìdìl. Colin zase hlavu zvedl. Prsa se Je�í�ovi sladce

a pravidelnì dmula. Z rysù jeho tváøe dýchal klid. Oèi mìl zavøené a Colin sly�el,
jak se mu z nosních dírek nese slabé chrápání, jako kdy� vrní koèka po �rádle.
V tom okam�iku zástupce církve skoèil z nohy na nohu a zafoukal na trubku a
obøad byl u konce.

Zástupce církve ode�el z kostela první a vrátil se do sakristie obout si vysoké
okované boty.

Colin, Isis a Nicolas vy�li ven a poèkali za autem. Pak se objevil ministrant
s kostelníkem v bohatých úborech jasných barev. Zaèali na Colina pokøikovat a
tanèili kolem vozu jako diví. Colin si zacpal u�i, ale nemohl nic øíkat, vybral si
pohøeb pro chudé, a kdy� naò házeli celé hrsti kamínkù, ani se nepohnul.
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Kráèeli ulicemi velmi dlouho. Lidé se u� za nimi neotáèeli a den se chýlil ke
konci. Høbitov pro chudé byl hodnì daleko. Èervený náklaïák se kymácel a
poskakoval po hrbolaté cestì a motor k tomu vesele práskal...

Colin teï nesly�el vùbec nic, �il bývalým �ivotem a nìkdy se usmál,
vzpomínal na v�echno. Nicolas a Isis kráèeli za ním. Isis chvílemi polo�ila Colinovi
ruku na rameno.

Cesta byla u konce a vùz se zastavil, tam dál byla voda. Nosièi sundali
èernou bednu. Colin �el na høbitov poprvé; prostíral se na ostrovì neurèitého
tvaru, jeho� obrysy se èasto pod tí�í vody mìnily. Bylo jej v oparu jen slabì vidìt.
Vùz zùstal na bøehu; na ostrov se chodilo po dlouhém a pru�ném �edivém prknì,
jeho� protìj�í konec se ztrácel v mlze. Nosièi hroznì zakleli a první z nich vstoupil
na prkno, bylo �iroké právì tak, aby po nìm bylo lze pøejít. Èernou bednu pøidr�ovali
silnými øemeny ze surové kù�e, které mìli nata�eny pøes ramena kolem krku, a
druhý nosiè zaèal ztrácet dech, byl celý fialový; na �edém pozadí to pùsobilo velmi
smutnì. Colin �el za nimi; Nicolas s Isis se pustili pøes lávku jeden po druhém;
první nosiè schválné pøidupával, aby prkno rozhoupal dolù a nahoru i do stran.
Ztratil se v husté páøe, která se rozplývala jako praménky cukru rozpou�tìného ve
sladké ��ávì. Jejich kroky zaznívaly na prknì stále hlub�ím tónem, prohýbalo se víc
a víc, blí�ili se doprostøed; kdy� tam dorazili, dotklo se prkno vodní hladiny a
z obou stran o nì zapleskaly vlnky jedna za druhou. Voda je skoro zalila; byla
tmavá a prùhledná, Colin se nahnul doprava, vidìl a� na dno, zdálo se mu, �e se
tam v hlubinì hýbe nìco bílého; Nicolas a Isis zùstali stát za ním, vypadalo to, �e
stojí pøímo na vodì. Nosièi �li stále dál, druhá polovina cesty zase stoupala, a kdy�
v�ichni minuli støed, vlnky opadly a prkno se s mlasknutím odlepilo z vody.

Nosièi se dali do bìhu. Dupali pøitom nohama a rukojeti na èerné bednì
bouchaly o stìny. Byli na ostrovì døív ne� Colin s pøáteli a pustili se loudavì po
vy�lapané pì�inì, lemované �ivým plotem tmavých rostlin. Pì�ina se bizarnì klikatila
v køivolakých zákrutech �alostných tvarù, byla pórovitá a drobivá. Pak se trochu
roz�íøila. Listy rostlin se barvily lehce dosedá a na jejich hebkých tìlech vystupovaly
zlaté �ilky. Vysoké, z obou stran k sobì ohnuté stromy tvoøily nad cestou oblouk.
Takto vzniklou klenbou pronikalo slabé mlhavé a matné denní svìtlo. Pì�ina se
dìlila na nìkolik vìtví a nosièi se bez váhání pustili doprava. Colin, Isis a
Nicolas spìchali, aby je dohnali. Na stromech nepípl ani ptáèek. Jen tu a tam se
odloupl �edý list a padal tì�ce k zemi. Pro�li rozcestím. Nosièi kopali do stromù a
jejich tì�ké boty zanechávaly v jejich houbovité kùøe hluboké bìlavé �rámy.
Høbitov byl pøesné uprostøed ostrova; kdy� se èlovìk vy�plhal nahoru na skály,
mohl pøes vr�ky nedu�ivých stromù zahlédnout kdesi v dálce smìrem k dru-
hému bøehu doèerna pøecházející oblohu a na ní orly letící ztì�ka nad poli,
porostlými trsnièkami a fenyklem.
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Nosièi se zastavili u velké jámy; rozhoupali rakev s Chloé, zpívajíce pøitom
�up sem, �up tam, a povolili záklopku. Víko se otevøelo a nìco mocnì �uchlo do
jámy; druhý nosiè sebou pra�til napùl u�krcen, proto�e øemen se mu dost rychle
neodepjal s krku. Colin s Nicolasem sem dorazili v poklusu. Isis klopýtala za
nimi. Tu náhle vyskoèili zpoza jedné mohyly kostelník s ministrantem ve starých
proma�tìných pracovních úborech, zaèali výt jako vlci a házeli pøitom do hrobu
hlínu a kameny.

Colin se sesul na kolena. Hlavu si dr�el v dlaních, padající kameny temnì
dunìly, ministrant, kostelník a oba nosièi se chytili za ruce, udìlali kolem jámy
kolo a pak se najednou rozutíkali jeden po druhém k pì�inì a zmizeli v rytmu
farandoly. Kostelník zatroubil na velký roh a mrtvý vzduch se rozechvìl chraplavými
zvuky. Hlína se pomalu sesouvala a za dvì tøi minuty pod ní tìlo Chloé úplnì
zmizelo.
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�edá my�ka s èernými vousy uèinila je�tì poslední pokus a podaøilo se jí
probìhnout. Strop se za ní najednou spojil s podlahou a �kvírami ve �vu vyrazili
dlouzí, línì se kroutící èervi z beztvaré hmoty. Ve velkém spìchu proletìla tmavou
chodbou pøedpokoje, její� zdi se s chvìním pøibli�ovaly k sobì, a podaøilo se jí
proklouznout pod dveømi. Dorazila ke schodi�ti a slezla po nìm dolù; teprve na
chodníku se zastavila. Chvíli zaváhala, ne� na�la správný smìr, a pak se pustila na
cestu ke høbitovu.
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�Abych øekla pravdu, pøíli� mé to nezajímá,� podotkla koèka.
�Nedìlá� dobøe,� ozvala se my�ka. Jsem je�tì mladá a do poslední chvíle

jsem byla dobøe �ivená.�
�Ale já jsem také dobøe �ivená,� namítla koèka, �a vùbec netou�ím po tom,

abych se oddìlala, tak aspoò ví�, proè se mi to nezdá normální.�
�To proto, �es ho nikdy nevidìla,� na to my�ka.
�Co je s ním?� zeptala se koèka.
Netou�ila pøíli�, aby se to dovìdìla. Bylo teplo a její chlupy byly hezky pru�né.
�Je na bøehu u vody,� odpovìdìla my�ka, �èeká, a kdy� nadejde jeho chvíle,

vkroèí na prkno a uprostøed zùstane stát. Na nìco se dívá.�
�Nic zvlá�tního tam vidìt nemù�e,� poznamenala koèka, �leda nìjaký leknín.�
�Ano,� pøisvìdèila my�ka, �èeká, a� povyroste, aby ho zabil.�
�To je nesmysl,� prohodila koèka. �Co z toho?�
�Kdy� jeho chvíle pomine,� pokraèovala my�ka, �vrátí se v�dycky na bøeh a

hledí na její fotografii.�
�To vùbec nejí?� divila se koèka.
�Ne, nejí,� øekla my�ka, �a je èím dál slab�í a já to u� nemohu snést. Jednoho

dne, a� pùjde po tom dlouhém prknì, urèitì �lápne vedle.�
�To ti snad nemusí vadit?� podotkla koèka. Je ne��astný, tak co?�
�Není ne��astný,� øekla my�ka, �trápí se. Právì proto to nemohu snést, a

jednou urèité spadne do vody, moc se naklání.�
�No kdy� je tomu tak, udìlám tedy, co po mnì chce�, ale nevím, proè øíkám

�kdy� je tomu tak�, proto�e nic nechápu,� øekla koèka.
Jsi hroznì hodná,� lichotila jí my�ka.
�Strè mi hlavu do tlamy a èekej,� vybídla ji koèka.
�Mù�e to trvat dlouho?� zeptala se my�ka.
�Tak dlouho, a� mi nìkdo �lápne na ocas,� odpovìdìla koèka; �potøebuji

k tomu rychlý reflex. Ale neboj se, nechám ocas nata�ený.�
My�ka rozevøela koèce èelisti a strèila jí hlavièku mezi ostré zuby. Vzápìtí ji

zase stáhla zpátky.
�Pøiznej se, tys mìla dnes k snídani �raloka?�
�Poslouchej,� pravila koèka, �jestli se ti to nelíbí, mù�e� zas jít. Takovéhle

vtipy nesná�ím. Jinak si mù�e� dìlat, co chce�.�
Zdálo se, �e je rozzlobená.
�Nerozèiluj se,� uklidòovala ji my�ka.
Zavøela malá èerná oèka a dala hlavu na pùvodní místo. Koèka polo�ila

opatrnì ostré zuby na mìkký �edý krèek a èekala. My�èiny èerné vousy se smíchaly
s jejími. Rozvinula hustý ocas a nechala jej le�et na chodníku.

Se zpìvem pøicházelo jedenáct slepých dìvèátek ze sirotèince Svatého Julia.
MEMFIS 8. BØEZNA 1946

DAVENPORT 10. BØEZNA 1946
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